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A 23. lapon a magyar szövegben úgy a tartalomban, mint a rendelet czimében 
és szövegében „vonalrend“ helyett „rovatrend“ írandó.

A 151. lapon a déli-vasút legújabban Auf Seite 151 ist der Name der un-
megnyiít állomásának neve „Polgárd“-ról laugst eröffueteten Station der Südbabn 
„Polgárdi“-ra változtandó. j „Polgár“ in ,,Polgdrdi“ abzuändern.
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welche vom Staatsärar als Betriebs-Kautionen und 
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Personalien.

Rendelet
a távirati posta-utalványoknak a boszuia-her- 
czegovinai forgalomba való behozatala tár

gyában.

47359/V
Az osztrák-magyar monarchia postahi

vatalai fel lettek hatalmazva f. é. február 
hó 1-től kezdve a Bosznia és Herczegovi- 
nában levő, távírdával egyesített postahiva
talokhoz 300 frt maximalis összegig távirati 
postautalványokat felvenni.

Ugyanezen időponttól kezdve a bosznia- 
herczegovinai postahivataloknál s a noviba- 
zári pasalikban levő tábori postahivataloknál, 
az ausztria-magyarországi postahivatalokhoz 
feladandó távirati postautalványok maximális 
összege szintén 300 írtra felemeltetett.

Síiről az összes távirdahivatalok azon 
hozzáadással értesíttetnek, hogy a Bosznia- 
Herczegovinába feladandó utalványtáviratok 
a megszállott tartományokkal szemben érvé
nyes dijak szerint dijazandók és a belföldi 
hasonnemű táviratokat illetőleg fennálló ren
deletek szerint kezelendők.

Ezen intézkedés által az 1879. évi ja-

Verordnung
die Einführung der telegrafischen Eostauwei
sungen mit Bosnien-IIcrczr.govina betreffend.

. 1885.
Die Postämter der österreichisch-unga

rischen Monarchie wurden ermächtigt vom 
1-ten Februar 1. J. an, telegrafische Postan
weisungen an die mit Telegrafen vereinigten 
Postämter in Bosnien-Herczegovina bis zum 
Maximalbetrage von 300 fl. anzunehmen.

Von demselben Zeitpunkte an wurde 
der Maximalbetrag für die bei den Post
ämtern in Bosnien und Herczegovina, und 
den Feldpostämtern im Sandschak Novibazar 
im Verkehre mit Oesterreich und Ungarn 
aufzugebenden telegrafischen Postanweisungen 
ebenfalls auf 300 fi. erhöht.

Hievon werden sämmtliche Telegrafen
ämter mit dem Beifügen verständigt, dass 
die nach Bosnien-Herczegovina zur Aufgabe 
kommenden telegrafischen Postanweisungen 
nach den für die occupirten Länder beste
henden Tariftabellen zu taxiren und auch 
für den gleichnamigen inländischen Telegramme 
bestehenden Normen zu behandeln sind.

Durch diese Verfügung wird die am



nuár hó 21-én 779/IX. sz. alatt kiadott ren
delet (1. Táv. Rend. Tára 1879. évi 3. sz. 
Szabályrendeletek gyűjteménye 28G. lapját) 
érvényen kiviil helyeztetik.

Budapest,

21-ten Jänner 1879 unter Z. 779/IX. erlas
sene Verordnung (s. Táv. Rend. Tára Nr. 3 
ex 1879 und Sammlung der Normalverord
nungen Seite 28G) ausser Kraft gesetzt.

188G. február 9.

Pótlék
a vízállás i táviratok elfogadására felhatalma

zott állomások lajstromához.

48480/V.
A nagyszalontai és nagyzerindi táv. ál

lomások felhatalmaztattak, hogy a fekete-kö
rösi ármentesitő társulat elnöke, igazgatója 
és mérnöke által árvízveszély idején Gyulára 
a kir. folyammérnöki hivatalhoz, Békésre a 
hosszufoki ármentesitési társulat elnökéhez és 
Nagy-Váradra Biharmegye alispánjához czi- 
rnezve feladandó . vizállási és védelmi intéz
kedésekre vonatkozó táviratokat díjmentesen 
elfogadhassák és azokat közérdekű táviratok 
gyanánt kezelhessék.

Nachtrag
sa dem Verzeichnisse jener Stationen, welche 
zur Annahme von Wasserstands- Telegram men 

ermächtigt sind.
1885.

Die Staats-Telegrafenstationen in Nagy- 
Szalonta und N.-Zeriud wurden ermächtigt, 
vom Präsidenten, Director oder Ingenieur 
der Feketekoröser Ufer-Schutz-Gesellschaft 
im Falle einer Hochwassergefahr nach Gyula 
an das kőn. Flussregulirungsamt, nach Békés 
an den Präsidenten der Hosszufokcr Gesell
schaft, dann nach N.-Várad an den Vicege- 
spann des Biliarer Comitates zu richtenden 
Telegramme über Wasserstand und Schutz- 
massregeln taxfrei anzunehmen und als Te
legramme von öffentlichem Interesse zu ma- 
nipuliren.

Budapest, 1886. január 7.

Pótlék
az államkincstár részérái üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadható értékpapírok jegg- 

zékéhez.
860/V.

A ministertanács határozata folytán a 
Temes Bégavölgyi vizszabályozó társulat által 
az 1885. évi XXVII. t.-cz. alapján felve
endő kölcsön részlet-kötvényei óvadék-képe
seknek nyilváníttattak.

Miről a távirdabivatalok tudomásul vétel 
és miheztartás végett értesíttetnek.

Budapest, 18:

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staatsärar als Betriebs-Cautionen und 

Vadien angenommen werden können. 
188G.

In Folge Ministerraths-Beschlusses sind 
die Partial-Ohligationen der durch die Temes- 
Bega-Thaler Wasserregulirungs-Gesellschaft, 
auf Grund des G. A. 1885. XXVII. aufzu
nehmenden Anleihe, für cautionsfähig erklärt 
worden.

Hiervon werden die Telegrafenämter zur 
Kenntnissnahme und Darnacbachtung ver
ständigt.
6. január 13.

Pótlékok a vonalrendhez.
3471V.

A vonalrend 110. és 128. lapjain kiiga
zítandó és pedig :

A m. k. államvasutak komáromujszőny- 
lajtabrucki vezetékénél a 4. rovatban Lébény- 
Sz.-Miklós után beírandó „Kinde.“

Ergänzungen zur Linienordnung.
1886.

Die Linienordnung ist auf Seiten 110 
und 128 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung KomáromujszŐny-Lajta- 
bruck der k. ung. Staatshahnen ist in die 4. 
Rubrik nach Lébény-Sz.-Miklós einzutragen 
„Kimle.“
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Az oszt.-magyar állam vasúttársaság esz- 
tergomnána-ipolypásztói vezetékénél a 4. ro
vatban „Ipoly-Pásztó“ törlendő, ellenben az 5. 
rovatba beírandó „Ipoly-Pásztó.“

Bei der Leitung Esztergomnána-Ipoly- 
pásztó der öst.-ung. Staatseisenbahngesell- 
scbaft ist in der 4. Rubrik „Ipoly-Pásztó“ zu 
streichen, dagegen in die 5. Rubrik einzutra
gen „Ipoly-Pásztó.“

2705/V.
A vonalrend 115. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A ni. kir. államvasutak kocsárd-maros- 

vásárbelyi vezetékénél a 2. rovatban Maros- 
vásárhely helyett Írandó „Szászrégen“, to
vábbá a 4. rovatba Maros-Vásárhely után 
beirandók „Sáromberke és Szász-Régen,“ — 
és az 5. rovatba beírandó „Maros vásár hely - 
Felsőváros.“

1886.
Die Linienorduung ist auf Seite 115 zu 

rektifiziren, und zw ar:
Bei der Leitung Kocsárd-Marosvásárhely 

der k. ung. Staatsbahnen ist in der 2. Rubrik 
anstatt Marosvásárhely zu schreiben „Szász- 
Régen“, weiters sind in die 4. Rubrik nach 
Marosvásárhely einzutragen „Sáromberke und 
Szász-Régen“ — und in die 5. Rubrik ist ein
zutragen „Marosvásárhely-Felső város. “

19G9/V. 1886.
A táviratok czélszerű irányíthatása czél- 

jából keresztül vitt vezetékátkapcsolások foly- 
tán a vonalrend 27. 58. 70. 71. 72. 75. 87. 
és 91. lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 132. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Temesvár és Szeged“ törlendők, ellenben a 
6. rovatba beirandók „Temesvár és Szeged“ 
és a 7. rovatba a megjegyzés „Pótvezeték“ 
beírandó,

A 288. számú vezetéknél az 5. rovatba 
beírandó „Budapest-vár vizsgálatra.“

A 348. szánni vezetéknél a 3. rovatban 
Arad helyett „Temesvár“ írandó, továbbá a 
4. rovatban „Kétegyháza“ törlendő és Arad 
után „Temesvár“ beírandó.

A 353. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Temesvár után beirandók „Vinga és Ujarad.“

A 354. számú vezeték egészen törlendő, 
de ennek 5. rovatába beírandó „Temesvár- 
Arad közt holt vezeték.“

A 356. szánni vezetéknél a 3. rovatban 
Temesvár helyett „Szeged“ írandó, továbbá 
a 4. rovatban „Temesvár, Vinga és Ujarad“ 
törlendők és helyükbe beirandók „Szeged, 
Makó és Batonya.“

A 358. szánni vezetéknél a 4. rovatba

In Folge der zur Erzielung einer zweck- 
massigeren Instradirung derTelegrannne durch- 
geführten Leitungs-Umschaltungen ist die Li
nienordnung auf Seite 27. 58. 70. 72. 75. 87. 
und 91. zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 132 sind in der 
5. Rubrik „Temesvár und Szeged“ zu strei
chen, dagegen sind „Temesvár und Szeged“ 
in die 6. Rubrik einzutragen, in die 7. Rubrik 
aber ist die Bemerkung „Ersatzleitung“ ein
zutragen.

Bei der Leitung Nr. 288 ist in die 
5. Rubrik einzutragen „Budapest-vár vizs
gálatra.“

Bei der Leitung Nr. 348 ist in der
3. Rubrik anstatt Arad zu schreiben „Temes
vár“ ferners ist in der 4. Rubrik „Kétegy- 
liáza“ zu streichen und nach Arad einzutra
gen „Temesvár.“

Bei der Leitung Nr. 353 sind in die
4. Rubrik nach Temesvár einzutragen „Vinga 
und Ujarad.“

Die Leitung 354 ist gänzlich zu streichen 
und in die 5. Rubrik derselben einzutragen 
„Zwischen Arad und Temesvár eine todte 
Leitung.“

Bei der Leitung Nr. 356 ist in der 
3. Rubrik anstatt Temesvár zu schreiben 
„Szeged“, ferners sind in der 4. Rubrik „Te
mesvár, Vinga, Ujarad“ zu streichen, und an 
statt derselben einzutragen „Szeged, Makó 
und Batonya.“

Bei der Leitung Nr. 358 ist in der 
' 4. Rubrik nach Temesvár einzutragen „Te-
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Temesvár után „Temesvár-gyárváros“ és Arad 
után „Kétegyháza“ beirandók.

A 371. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Szeged után „Kis-Zombor“ és Makó után, 
„Nagylak és Mezőhegyes“ beirandók.

A 433. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Steinbrücken után beírandó „Teplitz-Sagor.“

A 454. számú vezeték egészen törlendő, 
de annak 5. rovatába beírandó „Temesvár és 
Temesvár-Józsefváros közt holt vezeték.“

mesvár gyárváros“ und nach Arad einzutra
gen „Kétegyháza.“

Bei der Leitung Nr. 371 ist in die 
4. Rubrik nach Szeged „Kis-Zombor“ und 
nach Makó „Nagylak und Mezőhegyes“ ein
zutragen.

Bei der Leitung Nr. 433 ist in die 
4. Rubrik nach Steinbrücken einzutragen 
„Teplitz-Sagor.“

Die Leitung Nr. 454 ist gänzlich zu strei
chen, in die 5. Rubrik derselben aber einzu
tragen „Zwischen Temesvár und Temesvár- 
Józsefváros eine todte Leitung.“

4011/V.
A vonalrend 13. 50. 64. 117. és 138. lap

jain kiigazítandó, és pedig:
A 62. számú vezetéknél az 5. rovatban 

„Igló“ törlendő, ellenben a 6. rovatban be
írandó „Igló.“

A 247. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Igló után beírandó „Szepesváralja.“

A 318. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Szepesváralja“ törlendő.

A magyar kir. államvasutak arad-gyula- 
tehérvár-tövisi vezetékénél a 4. rovatba Berzova 
után beírandó „Tótvárad“, és déva-petrozsényi 
vezetékénél szintén a 4. rovatban Rusz helyett 
írandó „Russ.“

A magánüzleti vezetékek során, a losonczi 
gőzmalomnál, az 1. rovatban a „társaság“ 
szó törlendő, továbbá a 2. rovatban az eddigi 
elnevezés helyett „Losoncz-gőzmalom“ írandó, 
a 3. rovatba beírandó „Losoucz“, és a 4. ro
vatban, igazgatósági iroda helyett „gőzmalom“ 
írandó.

V áltozások a m agyarországi távírdák  
álladékában.

A magyar kir. államvasutak budapest- 
bécsi vonalszakaszán fennálló Kinde állomása 
állami és magántáviratok kezelésére lett fel
hatalmazva és ebbeli működését f. é. január 
10-én kezdette meg.

Ezen állomás ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a győri magyar kir. állam- 
távirda-állomáshoz lett beosztva.

Ellenben az osztrák-magyar államvasut- 
társaság Ipohijinszlői állomásánál, az alkuin

. 1886.
Die Lienienordnung ist auf Seiten 13. 

50. 64. 117 und 138 zu rektifiziren, u. z . :
Bei der Leitung Nr. 62 ist in der

5. Rubrik „Igló“ zu streichen, dagegen ist in 
die 6. Rubrik „Igló“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 247 ist in die
4. Rubrik „Szepesváralja“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 318 ist in der
4. Rubrik „Szepesváralja“ zu streichen.

Bei der Leitung Arad-Gyulafehérvár-Tö- 
vis der kön. ung. Staatsbahnen ist in die 
4. Rubrik nach Berzova einzutragen „Tótvá
rad“, und bei der Leitung Déva-Petrozsény 
ist ebenfalls in der 4. Rubrik anstatt Rusz zu 
schreiben „Russ.“

In der Reihe der Privat-Betriebsleitungen 
ist bei der Losonczer Dampfmühle in der 
1. Rubrik das Wort „társaság“ zu streichen, 
ferners ist in der 2. Rubrik anstatt der bis
herigen Benennung zu schreiben „Losoncz- 
gözmalom“, in die 3. Rubrik ist einzutragen 
„Losoncz“, und in der 4. Rubrik ist anstatt 
igazgatósági iroda zu schreiben „gőzmalom.“

Aenderungen im Stande der ungarischen 
T elegrafen-Stationen.

Die an der Strecke Budapest-Wien der 
kön. ung. Staatsbahnen bestehende Eisen
bahnstation Kimle wurde zur Manipulation 
von Staats- und Privattelegrammen ermäch
tigt, und hat ihre diesbezügliche Funktion 
am 10. Jänner 1. J. begonnen.

Diese Station wurde zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme der kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station Győr zugewiesen.

Dagegen wurde bei der an der Strecke 
Esztergonmána-lpolypásztó der österr.-uugar. 
Staats-Eisenbahngesellschaft bestehenden Sta-
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és magántáviratok kezelése f. é. január 1-én tiou Ipolypásstó, die Manipulation von Staats- 
ineg lett szüntetve. und Privattelegrammen mit 1. Jänner 1. J.

sistirt.

A marosvásárhely-szászrégeni uj vasút 
mentén, Sáromberken és Ssássrégenhen fel
állított vasúti állomások állami és magántáv
iratok kezelésére lettek felhatalmazva és ebbeli 
működésüket f. évi január 16-án megkez
dették.

E két állomás ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a marosvásárhelyi magyar 
kir. államtávirda-állomáshoz lett beosztva.

Die an der neuen Eisenbahnlinie Maros - 
vásárhely-Szászrégen, bei Sáromberke und 
Szássrégen errichteten Betriebstelegrafen-Sta- 
tionen wurden zur Manipulation von Staats- 
uud Privattelegrammen ermächtigt und haben 
ihre diesbezügliche Funktion am 16. Jänner 
1. J. begonnen.

Selbe wurden zur Controlle und Ver
mittlung der Telegramme der kön. ung. Staats- 
telegrafen-Station Marosvásárhely zugewiesen.

A magyar kir. államvasútak arad-gyula- 
fehérvári szakaszán Berzova és Soborsin közt 
Tótváradon felállított vasútüzleti állomás állami 
és magántáviratok kezelésére lett felhatal
mazva és ebbeli működését f. é. január 25-én 
megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett az aradi és dévai m. kir. 
államtávirda állomásokhoz lett beosztva ; egy
idejűleg a magyar kir. államvasútak déva 
petrozsényi szakaszán fekvő Huss állomás 
neve, úgy a távirda-nomenclatureben mint 
valamennyi segédkönyvekben ,JlussLÍ-\'íi ki
igazítandó.

Die an der Strecke Arad-Gyulafehérvár 
der kön. ung. Staatsbahuen zwischen Berzova 
und Soborsin errichtete Eisenbahn-Betriebs
station Tótvárad, wurde zur Manipulation von 
Staats- und Privat-Telegrammen ermächtigt 
und hat ihre diesbezügliche Function am 
25. Jänner 1. J. begonnen.

Diese Station wurde zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme den kön. ung. 
Staatstelegrafen-Stationen Arad  und Déva zu
gewiesen. Gleichzeitig ist der Name, der auf 
der Strecke Déva-Petrozséuy der kön. ung. 
Staatsbahnen liegenden Station Itass, sowohl 
in der telegr. Nomenclature, als auch in 
allen Hilfsbüchern in „Russ11 zu rectificiren.

Árvízveszély folytán az alant felsorolt Zufolge eingetretener Wassergefahr ha-
állomásoknál következő rendkívüli szolgála- ben die unten angeführten Stationen folgende 
tok tarta ttak : aussergewöhnliche Dienste gehalten :

Nagykikinda, Perjámos 1/28—1/29 N.
Sátoraljaújhely 
Nagymihály 
Tőketerebes 
Gálszécs

I 1/19—11/5 N.

Az egri, állami távirdaállomás f. évi Staatstelegrafen Station Eger hat vom
január hó 14-től február hó 14-ig L szolgá- 14. Jänner bis 14. Feber 1. Js. L Dienst ge- 
latot tartott. halten.

A senkii állami távirdaállomás f. hó 2-tól Staatstelegrafen-Station Zcnta hat vom
14-ig L szolgálatot tartott. j 2 ten bis 14. 1. Mts. L Dienst gehalten.

84797/V. ex 1885.
A csapi táv. tiszti állomás mellékállo- Telegrafen Beamtenstation Csap wurde

mássá változtatván át, mint ilyen az ungvári in eine Nebenstation umgewandelt, und als 
gviijtőállomás alá helyeztetett. Ez alkalommal solche der Sammelstation Ihigvár zugetheilt.



a beregszászi, nagyszöllŐsi és a tiszanjlaki 
mellékállomások szinte az ungvári és a mun
kácsi mellékállomás pedig a nyíregyházai 
gyűjtőállomás alá helyeztetett.

| Zugleich wurden die Telegrafen-Nebenstatio- 
nen Beregszász, Nagyszöllös und Tiszauj- 
lak ebenfalls der Sammelstation Ungvár, die 
Telegrafen-Nebenstation Munkács aber der 

! Sammelstation Nyíregyháza zugewiesen.

Változások a „Távirási szabályok és  
díjtáblákban.“

A nagyobb összegű távirati pénzutal
ványok kezelésére felhatalmazott magyar
országi postahivatalok névsorába felveendő:

Zsom

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegra
fischen Geldanweisungen berechtigten unga
rischen Postämter ist aufzunehmen: 

bolya.

Az osztrák postahivatalok névsorába fel
veendők :

Jicin,
Saybi

ln das Verzeichniss der österreichischen 
I Postämter sind aufzunehmen:

isclt.

China.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 
53. lapján következő javítások teendők :

A Shanghaig
megszabott 

díjakhoz számí
tandó

Egy szóért
frt kr.

K a ip in g ......................................
N ew chw ang.................................

— 75
80

T a k u ............................................ — 75

Konakry.
A franczia távirda-igazgatás Senagaltól 

Afrika déli partjain levő konakryi birtokáig 
egy kabelt rakatott le s ezt a nemzetközi 
levelezésre megnyitotta,

Az oda szőlő táviratok az európai rend
szer szerint — de alapdíj felszámítása nélkül 
— díjazandók, mely díj a „Távirási-szabályok 
és díjtáblák“ 65. lapjára következő módon 
jegyzendő b e :

China.

Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ sind folgende Correcturen vor
zunehmen :

K a ip in g ......................................
Newchwang ............................
T a k u ............................................

Ausser den bis 
Shanghaiange
gebenen Taxen 
noeheinzuheben

Ein Wort
ti. | kr.

—

75
80
75

Konakry.
Die französische Telegrafen-Verwaltung 

hat von Senegal bis zu ihrer Besitzung in 
Konakry ein Gabel legen lassen und selbes 
der interationalen Correspondenz eröffnet.

Die nach dahin lautenden Telegramme 
sind nach dem europäischen Taxsystem — 
aber ohne Zurechnung einer Grundtaxe — zu 
taxiren, und die Gebühren auf Seite 66 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ wie folgt 
einzutragen:
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Európai rendszer szerinti díjazás: 
Kanak rp

(Alapdíj nem számítandó.)

Szódíj
Egy szó

írt kr.

1. Via: Svájcz-Francziaország 3 7 0
2 . Via : Olasz- „ 3 7 0
3. Via : Német- o

O 7 0

Europäisches Taxspstem:
Konakry

(Grundtaxe ist nicht zu rechnen).

Worttaxe
Ein wort
fl. kr.

1. Via: Schweiz-Frankreich 3 7 0
2. Via: Italien- o

i ) 7 0
3. V ia: Deutschland- „ oO 7 0

A nemzetközi távirda-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen Linien
a) e I h á r i t o 11 z a v a r o k : [ a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wiederher-

S t e l lu n g

Kábelek 1 Trinidad—D em erara ................. 1885. decz. 15. 1886. január 7.
r , , Chorillos -M o llendo ....................

a je 11 1 Shanghai—N a g asak i.................
1886. január 30. 
1886. február 6.

1886. február 1. 
1886. február 13.

Vonalok Bushire—Teheran közt...............  (
Linien zwischen Bushire—Teheran........... |
Vonalok egyrészt Törökország másrészt

1886. január 5. 1886. január 16.

Keletrumélia és Bulgária k ö z t ........... |
Linien zwischen der Türkei einerseits, Ru- | 1885. szept. 26. 1886. január 27.

mellen und Bulgarien andererseits . . .  * 
A török-görög vonalok Caterina-Larissa közt i 
Die türkisck-grichischen Linien zwischen 1886. január 26. 1886. február 1.

Caterina-Larissa.......................................  I

h) el nem há r í t o t t  és ú j o n n a n  beál- b) f o r t d a u e r n d e  u nd n e u c i n g e t r c t e n e
lőt t  z ava r ok : S t ö r unge n :

A v o n a l  m e g j e l ö l c s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

•
Az argentínai vonalok Parana-Santa-Fé k ö z ö t t ........................... |
Die argentinischen Linien zwischen Parana-Santa-Fé . . f 1884. ápr. 12.
Vonalok Saigon-Bangkok köz t......................
Linien zwischen Saigon-Bangkok . . . . : : : : : : :  ■} 1885. ápr. 23.

')  Ezen zavar tartama alatt a Cochinchinába 
és Tonkingba szóló táviratok via Madras—Singapore 
irányítandók.

*) Bis zur Behebung dieser Störung sind die 
nach Coehinchina und Tonking lautenden Telegramme 
via Madras—Singapore zu instradiren.
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A szem élyzetben
1880. é v i  j a n u á r  /távú,b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Kinevezések:
Jelenlegi állomásaikon való meghagyás mellett, minőségükben véglegesen 

sítte ttek :
M á r k  G é z a  távirdatiszt Budapesten; H e i n r i c h  P é t e r  táv. vonalőr 

kán ; K ö 11 m e l F e r e n c  z táv. vonalőr Verseczcn ; K i s s  J  ó z s e f és J á n o s é  
hivatalszolgák Budapesten. (841/V. 1886. jan. 15.)

Távirdakezelőkké kineveztettek a következő kezelőjelöltek:
H a l á s z  n é, K o b 1 i t z F a n n i  Carlopagóra; D u j  m o v i e  11 e r  ni i 

ezára ; S t e i s k a 1 M á r i a  Vukovárra ; L a n g e r K 1 e m c n t i n a Ivánics-várra ; I 
J e r t a Zágrábba ; K o 1 a n d e r E m i l i a  Vukovárra. (FJ81/V. 188G. jan. 2D.)

megerő-

Szabad- 
L á z á r

n Dubi- 
f a r k a s

Megbízatások:
L a n g  A d é l  magánvállalkozó a dobsinai távirdahivatal vezetésével 188(>. január 

16-tól. (46332/V.- 1885. decz. 16.)
R a i c s A n n a postamester Ecskán, az ottani távirdahivatal vezetésével 1886. 

január 1-től (67/ig. T. 1886. jan. 2.)

Áthelyezések :
R o t h K á r o l y  távirdatiszt és R o t h K á r ó l  y n é távirdakezelő Budapestről — 

Debreczenbe; id. N e  d i c s  M i h á l y ,  távirdatiszt Budapestről—Kassára. (45988/V. ex 885. 
1886. jan. 10.)

B u t k o v i c  L i p ó t  táv. vonalőr Mitroviczról—Vinkovczéra. (355/ig. Z. 1886. 
január 28.)

P r o t u l i p a c z  M i k l ó s  Dubiczáról—Pozsegára; M a c e é e v i é  S a r o l t a  Ivá- 
nicsvárról—Zlatárba ; G r b a  A n n a  Vn kővárról—Kapronezára; H a  v e  d ió  K a t a l i n  
Vukovárról—Krapina-városba, — mind a négy távirdakezelő. — (1U8l/AL 1886. jan. 29.)

Halálozások:
F á s s y  G y ö r g v  berettyó-ujfalusi postamester és szerződött táv. kezelő 1886. 

január 1-én. (782/V. 1886. jan. 8.)
S e b  u l e k  O t t ó  zombai postamester és szerződött táv. kezelő 1886. január 9-én 

(202/ig. B. 1886. jan. 9.)
Z a y z o n  A l b e r t  brassói távirdatiszt 1886. január 5-én (143/igT. 1886. jan. 7.) 
S c h m i d t  K á r o 1 y n é nagyváradi táv. kezelő 1886. január 14-én (2956/Y. 

1886. jan . 22.)

Elbocsátások:
V a l e r i a n  J ó z s e f ,  világosi postamester és szerződött táv. kezelőnek a tiszti 

szerződés felmondatott. (2066/V. 1886. jan. 16.)
H e n g y e  N á n d o r  németujvári postamester és szerződött táv. kezelő. (3071/V. 

1886. jan. -22.)
G ö m ö r y  K á r o l y  dobsinai postamester és szerződött táv. kezelő, az ottani távír

dának magánkezelésbe adása folytán. (751/ig. D. 1886. jan. 27.)
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Vegyesek:
A táv. kezelőjelöltek névsorából, lemondásuk alapján töröltettek a következők :

■ D e z s ő E n d r é n é ,  H a d n a g y  A l b e r t n é ,  D o b  r o m i  r s c  u E m i l i a ,  r>í27/V 
1886. jan. 5.) ’

B a l á z s  A n d o r  n é  szül. Ferenczi Jolán. (2559/V. 1886. jan. 20.)
Z u b r i c z k y  T e o p h á n n é  szül. Tizedy Emilia. (3200/V. 1886. jan. 23.) 
J a n i c z k y  A d é l  (2864/V. 1886. jan. 26.)
D a n i l o v i c s  I s t v á n n é  szül. C a r r a r a  P a u l a .  (3973/V. 1886. jan. 28.) 
H e u g y e  N á n d o r  volt németujvári postamester és szerződött távirdakezelő, a 

postai szolgálatból bizalomvesztés miatt történt kizárása következtében, a távirdai szolgálat
ból is végképen kizáratott. (3071/V. 1886. jan. 22.)

S z e t s e y  I r m a  nagy-atádi megbízott kezelő férjhez menvén, neve : „D r. R a j e z i 
I s t v á n n é . “ (824/ig. B. 1886. jan. 29.)

B i n d e r  K á r o l y n é  nagy-bocskói postamester és szerződött táv. kezelő, újból 
férjhez menvén, neve: „ M a r k u s  Á g o s t o n  n é .“ (364/ig. D. 1886. jan. 12.) 

M e g b í z o t t  k e ze 1 ő k :
Soborsinban: S z á l  M á r i a .  (5354/ig. T. ex 885. 1886. jan. 1.)
Topolyán, Gyenes Klára helyett: D ö ' r n e r  K a t a l i n .  (89/ig. T. 1886. jan. 6.) 
Baróíhon,, Táubler Mária helyett: S z i l b e r e i s z  Má r i a .  (198/ig.T. 1886. jan. 120 
Pankotán, I l ik  megbízott: Z w e r e n c z  G y u l a  (316/ig. T. 1886. jan. 25.) 
Szobbon, Kecskeméthy Mária helyett: V r b n y  V i l ma .  (113/ig. B. 1886. jan. 80 
Nagy-Abonyban, Ferber Gyula helyett: N e u b a u e r  V i l m o s .  (226/ig. B. 1886.

jan. 11.)
Párkányban, Zanathy Fanny helyett: K e c s k e m é t h y  Má r i a .  (507/ig. B. 1886.

jan. 20.)
Jolsván, Szklenka Mária helyett: S z ű c s  V i l m a .  (294/ig. D. 1886. jan. 11.) 
Jász-Apátiban: B l a u h o r n  H e n r i e t t e .  (582/ig. D. 1886. jan. 19.) 
Alsó-Vereczkén, Ványek Gizella helyett: S e h u r i n a  A n t ó n i a .  (791/ig. D. 1886.

jan 28.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek:
W a g n e r  F e r e n c z  Soborsinban. (124/ig. T. 1886. jan. 6,)
S z i 1 b e r e i s z M á r i a  Berzován. (198/ig. T. 1886. jan. 12.)
K i s s  K á r o l y  Szent-Huberten. (464/ig. T. 1886. jan. 29.)

Budapest, 1886. — Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MA GY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

2. szám. 1886. Márezius 23.
Tartalom :

A távirati postautalványoknak a nemzetközi forga
lomban való behozatala tárgyában. — Pótlékok a 
vonalrendhez. — Változások a magyarországi táv- 
irdák álladékában. — Változások az occupált területi 
távirdák álladékában. — A díjszabályzatra vonatkozó 
közlemények. — Változások a „Távirási szabályok 
és díjtáblákban“. — A nemzetközi távirdavonalokon 

elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Verordnung betreffs Einführung der telegrafischen 
Postanweisungen im internationalen Verkehre. — 
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderttngen 
im Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — 
Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stationen des 
occupirten Gebietes. — Auf den Tarif bezügliche 
Mittheilungen. — Aenderungen in den „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife.“ — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störun

gen. — Personalien.

Rendelet
a távirati postautalványoknak a nemzetközi for

galomban való behozatala tárgyában,

Verordnung
betreffs Einführung der telegrafischen Postanwei

sungen im internationalen Verkehre.

11232/V. 1886.

A magyar korona területén levő azon 
kincstári postahivatalok, a melyeknek szék
helyén egyúttal állami távirdahivatal is van, 
valamint a magyar kir. államvasutak buda- 
pest központi pályaudvarán levő postahivatal, 
fel lettek hatalmazva f. évi április hó 1-től 
kezdve a belgiumi, egyiptomi, francziaországi 
helgolandi, luxemburgi, németalföldi, német- 
országi, norvégiai, olaszországi és svájczi ha
sonlóan felhatalmazott postahivatalokkal való 
forgalomban 200 forint =  500 frank =  
400 márka maximális összegről szóló távirati 
postautalványok felvételére és kifizetésére.

E táviratok a következő alakban fognak 
váltatni:

Német nyelven:

(D) (TO) (CR)*) Postanweisung 10. Post 
Altona.

Géza Kovács erlegt 346 dreihundertvier
zigsechs Mark 50 Pfennige für Anton Schmidt,

Jene auf dem Gebiete der ungarischen 
Krone gelegenen aerarischen Postämter, an 
deren Standorte zugleich eine Staatstelegrafen- 
Station sich befindet, gleichwie das am Bu
dapestéi- Central-Bahnhofe der kön. ungar. 
Staatsbahnen befindliche Postamt wurden er
mächtigt, vom 1. April 1. J. an, im Verkehre 
mit den in gleicher Weise ermächtigten Post
ämtern in Belgien, Egypten, Frankreich. Hel
goland, Luxemburg, in den Niederlanden, in 
Deutschland, Norwegen, Italien und in der 
Schweiz telegrafische Postanweisungen auf den 
Maximal-Betrag von 200 Gulden == 500 Frank 
=  400 Mark lautend, aufzunehmen und aus
zubezahlen.

Diese Telegramme werden in folgender 
Form ausgefertigt:

Mit deutschem Texte:
(D) (TC) (CR) *) Postanweisung 10. Post 

Altona.
Géza Kovács erlegt 346 dreihundertvier

zigsechs Mark 50 Pfennig für Anton Schmidt
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Hamburgerstrasse 7. Auszahlungsaviso be
zahlt. 2) Sonstiges: 3) Komme sofort zurück.

Altona, Hamburgerstrasse 7. Auszahlungsaviso 
bezahlt. *) Sonstiges: 3) Komme sofort zurück.

A feladó posta- 
hivatal bélyege

Post Miskolcz 
E rdélyi4).

Stampiglie de.s Post Miskolcz
Aufgabs-
Postamtes Erdélyi4).

Francain nyelven :
(D) (TC) (RC) 4). Mandat 11. Postes Gré- 

uoble.
Géza Kovács paie 256 deux cent cin- 

quante-six francs 64 centimes pour Charles 
Dubois Grénoble rue de Lyon 50. — Avis 
de payement payé, 2) Communication : 3) écri- 
rai demain.

Mit französischem Texte:

(D) (TC) (CR) ') Mandat 11. Postes Gré
noble. ,

Géza Kovács paie 256 deux cent cin- 
quante-six francs 64 centimes pour Charles 
Dubois Grénoble rue de Lyon 50. — Avis 
de payement payé. 2) Communication: 3) écri- 
rai demaiu.

A feladó posta
hivatal bélyege

Postes Miskolcz 
Erdélyi4).

Stampiglie des Postes Miskolcz
Aufgabs-
Postamtes Erdélyi 4).

1.) 2.) 3.)
Csak a íeladó kívánságára.
4.) Az utalványt kiállító postaküzeg neve nem 

táviratozandó.
Éhez képest utasíttatnak a távírdák, 

hogy az irt időtől kezdve az ekkép kiállított 
táviratokat a felsorolt államokkal való forga
lomban akadálytalanul vegyék fel s hogy fel
vételükre s kezelésükre nézve a belföldi utal
vány-táviratokat illetőleg kiadott rendelete
ket, díjazásuknál pedig minden egyes esetben 
és rendes körülmények között azon legolcsóbb 
díjat alkalmazzák, a mely a díjtáblákban 
azon ország vagy sziget neve után áll. a mely
nek területén a czimzett postahivatal fekszik.

Továbbá ugyanezen időtől kezdve meg
engedtetik, hogy a fél kívánságára úgy a bel
mint a külföldi forgalomban váltott utalvány- 
táviratoknál a sürgősség. összeolvasás és a vé
teljelentés, egyenként vagy kapcsolatosan alkal
maztathassák, mely esetekben a megfelelő 
jelző a czim elébe zárjel közé íratván, a táv
irat ennek megfelelően díjazandó és keze
lendő. Ebből kifolyólag válasz fizetése egye
lőre csakis a bel- és a magyar-osztrák for
galomban váltott távirati postautalványoknál 
fordulhat elő, amidőn ez a 300 Ttot megha
ladó utalványok beérkezésének hivatalból tör
ténő visszajelentésére használtaik fel.

L) 2.) 3.)
Nur auf Wunsch des Aufgebers.
4.) Der Name des die Anweisung ansstellenden 

Postorgans wird nicht mittelegraiirt.
Dem entsprechend werden die Telegrafen- 

Aemter angewiesen, die so ausgefertigten Te
legramme vom genannten Zeitpunkte an und 
im Verkehre mit den bezeichneten Ländern 
ohne Anstand anzunehmen und bei ihrer 
Aufnahme und Beförderung im Sinne der für die 
inländischen telegrafischen Postanweisungen er
lassenen Verordnungen vorzugehen ; bei deren 
Taxirung aber, in jedem einzelnen Falle, und 
unter normalen Verhältnissen, jene billigsten 
Taxsätze in Anwendung zu bringen, welche 
in den Tariftabelleu nach dem Namen jenes 
Staates oder jener Insel steht, auf dereu Ge
biet das Postamt des Adressortes liegt.

Weiters ist es vom genannten Zeitpunkte 
an gestattet, dass über Wunsch der Parteien 
bei den Postanweisungs-Telegrammen sowohl 
im inländischen, wie im ausländischen Ver
kehre die Dringlichkeit, das Collationiren, die 
Fmpfangsanzeige, einzeln oder combiuirt Au 
Wendung finden können, in welchem Falle 
die entsprechende Dienstnotiz zwischen Klam
mern vor der Adresse anzusetzen und das 
Telegramm dem entsprechend zu taxiren und 
zu behaudeln ist. Hiernach kann die Bezahlung 
einer Antwort einstweilen nur bei den im 
inländischen und im ungarisch-österreichischen 
Verkehre gewechselten telegrafischen Postan- 

! Weisungen Vorkommen, wo selbe zur amtlichen
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Erről az összes távirdabivatalok tudomás 
és miheztartás végett ezennel értesíttetnek.

Budapest, 1886.

Empfangsanzeige der über 300 fl. lautenden 
Anweisungen verwendet wird.

Hiervon werden sämmtliehe Telegrafen- 
Aemter behufs Kenntnissnahme und Darnach- 
achtung hiermit verständigt.
márczius 21-én.

Pótlékok a vonalrendhez.
4734/V.

A vonalrend 131. lapján kiigazítandó és 
pedig:

Az osztrák-magyar államvasuttársaság 
moravicza-resiczai vezetékénél az 5. rovatba 
Bogsán-tiszttartóság után beírandó „Román- 
bogsáni téglagyár“.

Ergänzungen zur Linienordnmg.
1886.

Die Linienorduung ist auf Seite 131 zu 
rektiflziren, und zw ar:

Bei der Leitung Moravicza-Resicza der 
österr.-ung. Staats-Eisenbahngesellschaft ist 
in die 5. Rubrik nach Bogsán-tiszttartóság 
einzutragen „Román bogsáni téglagyár“.

8347/V.
A vonalrend 76., 81. és 90. lapjain kiiga

zítandó és pedig:
A 380. számú vezeték egészen törlendő.

A 402. vezeték számnál beirandók: a 
3. rovatba „Eszék-Kamenica“, a 4. rovatba 
„Eszék-fel város, Mitrovitz, Klenák, Ruma, 
Ireg, India, Carlovitz, Pétervárad, Újvidék, 
Kamenica“ és az 5. rovatba „Vukovár vizs 
gálatra. Mitrovitz—Klenák és Ruma—Ireg közt 
visszatérő vezetékek“.

A 446. vezetéknél a 4. rovatba Samác 
után „Boszna-Samác“ beírandó.

1886.
Die Linienordnung ist auf den Seiten 

76, 81 und 90 zu rektiflziren, und zwar:
Die Leitung1 Nr. 380 ist gänzlich zu 

streichen.
Bei der Leitung Nr. 402 sind einzutra

gen in die 3. Rubrik „Eszék-Kamenica“, in 
die 4. Rubrik „Eszék-felváros, Mitrovitz, 
Klenák, Ruma, Ireg, India, Carlovitz, Péter
várad, Újvidék, Kamenica“ und in die 5. Rub
rik „Vukovár zur Untersuchung. Zwischen 
Mitrovitz—Klenák und Ruma—Ireg Schleifen
leitungen“.

Bei der Leitung Nr. 446 ist in die 4. Rub
rik nach Samác einzutragen „Boszna-Samác.“

87411\
A vonalrend 43. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 214. számú vezetéknél a 4. rovatban 

Bielitz után beírandó „Biala“.

7. 1886.
Die Linienordnung ist aut' Seite 43 zu 

rektifiziren, und zw ar:
Bei der Leitung Nr. 214 ist in die 

! 4. Rubrik nach Bielitz einzutragen „Biala“.

Változások a m agyarországi távírdák rálla- 
dékában.

Kamen kán, Szerém megyében, postával 
egyesített uj kir. állam-távirdaállomás nyitta
tott meg korlátolt napi szolgálattal, mely folyó 
évi február 22-től kezdve működik.

Ezen, a szerb határdíjövbe eső és a 
402. számú vezetékbe végállomásként bekap-

Aenderungen im StandeTder ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Zu Kamenica, im Szerémer Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte kön. Staats- 
Telegrafenstation mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 22-ten Feber 1. J. 
fungirt.

Diese, im serbischen Grenzrayon liegende 
und in die Leitung Nr. 402 als Endstation

- ■■ *—-v_



14

csőit uj mellékállomás a péterváradi gyűjtő- 
állomáshoz lett beosztva, hivójele: Km.

eingeschaltete neue Nebenstation wurde der 
Sammelstation Pétervárad zugewiesen, das 
Rufzeichen derselben ist Km.

Az orsovai állami távirdaállomás a román 
határszéli ellenőrzésnek Temesvárra történt 
áttétele folytán f. hó 1-től C szolgálatot tart.

Staats-Telegrafenstation Orsóvá hält — 
nachdem die Grenzcontrolle gegen Rumänien 
nach Temesvár verlegt worden ist — vom 
1-ten 1. M. C Dienst.

A kecskeméti állami távirdaállomás f. hó 
9-től bezárólag 13-ig L szolgálatot tartott.

Staats-Telegrafenstation Kecskemét hat 
vom 9-ten bis inclusive 13-ten 1. M. L Dienst 
gehalten.

Az eperjesi állami távirdaállomás f. hó 
j 5-től további intézkedésig L szolgálatot tart.

Staats-Telegrafenstation Eperjes hält vom 
15-ten 1. M. bis auf Weiteres L Dienst.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Újonnan nyílt állomás:
Bos. Samac L megnyittatott február 12-én.

Aenderungen im Stande der T elegrafenstatio
nen des occupirten Gebietes.

Neueröffnete S ta tion:
Bős. Samaé L eröffnet am 12. Feber.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Éssakamerika.

A Nomenclature-höz csatolt „Magyará
zatok és jegyzetek“ 5-ik lapján felsorolt azon 
északamerikai távirdaállomások névsorához, 
a melyeknél közelebbi meghatározásuk végett 
az állam neve elhagyható, hozzáírandó:

Auf den T arif bezügliche Mittheilungen.
Nordamerika.

Auf Seite VII. der Nomenclature ist unter 
jenen Telegrafeustationen Nordamerika^, bei 
welchen zur näheren Bezeichnung der Name 
des Staates nicht angegeben werden muss, 
noch einzutragen:

Richmond, Virginia.

Közép- és Délamerika.
Az „Anglo American Telegraph Co.“ 

kiigazító értesítése szerint Guatemala és Mexiko 
fővárosai között távirdai összeköttetés nem 
létezik.

Továbbá a columbiai egyesült államok 
szárazföldi vonalai Bogota és Modellen váro
sokon túl nem terjednek ki, minek folytán 
Venezuela a nemzetközi távirdahálózatba ez 
idő szerint felvéve még nincs.

Central- und Südamerika.
Laut einer ergänzenden Verständigung 

der „Anglo American Telegraph Co.“ ist 
zwischen den Hauptstädten von Mexiko und 
Guatemala eine telegrafische Verbindung nicht 
vorhanden.

Weiters erstrecken sich die Landlinien 
der vereinigten Staaten von Columbien über 
die Städte Bogota und Medellen nicht hinaus, 
woraus sich ergiebt, dass Venezuela in das 
internationale Telegrafen-Netz noch nicht ein
bezogen ist.
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Perssia.
A perzsiai távirdaigazgatás értesítése sze

rint a következő 7 távirdaállomás, u. m. Te
heran, Ispahan, Chiraz, Bushire, Tauris, Salmas, 
Kirmanschah kivételével, a többi állomások 
a nemzetközi táviratozásra azon feltétel alatt 
vannak megnyitva, hogy az ezekhez szóló 
táviratok közértelmű és kizárólag franczia 
nyelven legyenek szerkesztve, melyeknek 
perzsa nyelvre való átfordításával és e nyelven 
rendeltetési helyére való továbbításával a tehe- 
ráni távirdaállomás lett megbízva.

Persien.
Laut einer Verständigung der persischen 

Telegrafen-Verwaltung sind ausser folgenden 
7 Telegrafen-Stationen : Teheran, Ispahan, 
Chiraz, Bushire, Tauris, Salmas, Kirmanschah, 
die übrigen Stationen für die internationale 
Correspondenz mit der Bedingung eröffnet, 
dass die dahin lautenden Telegramme in klarer 
und nur in französischer Sprache verfasst 
seien. Mit der Uebersetzung dieser Telegramme 
in das Persische und mit ihrer Weiterbeför
derung in dieser Sprache bis zum Adress- 
orte wurde die Telegrafenstation in Teheran 
betraut.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákéban .

A „Távirási szabályok és díjtáblák u 30. lap 
ján Keresztúr-Nyárád helyett Keresztes-Nyárád 
Írandó.

Délamerika.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“48. lap

ján kijavítandó:

Pcrnanibucótól
a rendeltetés 

helyéig számí
tandó dijak via 

Lissabon 
a Western and 
Brasilian társa

ság kábelein

Egy szó

frt kr

C a ld e r a ...................................... 1 03
S e r e n a ...................................... 1 03
Tacua ........................................... 1 03
Cobija, Tacopilla, Pisaca 
Pabellon de Pica, Huanillos 1 03
Valparaiso és a többi állomá

saira ...................................... 1 03

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
T arife“.

Auf' Seite 34 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist statt Keresztár—Nyárád zu 
schreiben Keresztes-Nyárád.

Südamerika.
Auf Seite 52 der „Telegrafen-Ordnung

und Tarife ist zu rektiliziren :

Die von Per- 
nambnco bis
zum Bestim
mungsorte zu 

zahlenden Ge
bühren via Lis
sabon auf den 

Gabeln der Wes
tern and Brasi

lian Gesell
schaft

Ein Wort
d. kr.

C a ld e r a ...................................... 1 03
Serena ...................................... 1 03
Tacna ........................................... 1 03
Cobija, Tacopilla, Pisaca 
Pabellon de Pica, Huanillos 1 03
Valparaiso und nach den übri

gen Stationen . . . . 1 03
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A nemzetközi távirda-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen Linien.
a) e 1 h á r i t o 11 z a v a r o k : a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wiederher

stellung

Kábelek I Shanghai—N a g asak i................. 1886. febr. 6. 1886. febr. 13.
Gabeln J Chio —Tenedos—Lem nos........... 1886. márcz. 6. 1^86. márcz. 16. 

1886. márcz. 1H.
Siami szárazföldi vonalok Tavoy—Bangkok i

közt..............................................................  1
Landlinien in Siam zwischen Tavoy—Bang- 1 

k o k .............................................................. |

1886. márcz. 12. 1886. márcz. 13.

b) el nem h á r í t o t t  és ú j o n n a n  beá l 
l o t t  z ava rok :

b) f o r t d a u e r n d e  und neu e in g e t r e t e n e  
S tö r u ng e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az argentínai vonalok Parana-Santa-Fé k ö z ö t t ........................... )
Die argentinischen Linien zwischen Parana-Santa-Fé . . j
Vonalok Saigon-Bangkok k ö z t............................................................ j
Linien zwischen Saigon-B angkok...................................................... |
Siárni vonalok Rangoon túl ............................................................ )
Die siamesischen Linien über Rangoon h i n a u s ........................... |

1884. ápr. 12.

1885. ápr. 23. 

1886. márcz. 8.

A szem élyzetb en
1 8 8 6 .  é v i  f e b r u á r  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Kinevezés:
H e i s i n g  e r  A n t a l  felesketett távirdai gyakornokká a temesvári táv. főállomás 

hoz. (5305. V. 1886. február 20.)

Megbízatások:
Egyesített posta- és távirda hivatal vezetésével megbizattak a következő posta

mesterek :
P o s a v e c  K a t a l i n  Bosnjakiban 1886. február 15-től. (323/ig. Z. 1886. jan. 26.) 
M a i e z e k  G i z e l l a  Kamenicán 1886. február 22-től. (621 /íg. Z. 1886. febr. 27.)

Áthelyezések :
D i z d a r  E m i l i a  táv. kezelő Károly városból—Zágrábba; S u 11 a j L n d o v i k a 

táv. kezelő Zágrábból—Gospiéra. (4202/V. 1886. febr. 1.)
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S ip  r á k  G y ö r g y  távirdatiszt Eszék-felvárosból—Zágrábba. (44411/V. ex 1885. 
188(5. febr. 9.)

S c h m i d  A n n a  táv. kezelő Szegedről—Pozsonyba; S c h i l d  M a l i i d  táv. kezelő 
Pozsonyból—Szegedre. (547G/V. 1886. febr. 15.)

B i t t ó  G y ö r g y ö s  Z i c h a  P e r e n  ez távirdatisztek Orsováról—Temesvárra,
F a j  u o r I l o n  a táv. kezelő Nagyváradról— és W o j n o v i c h  A l e x  a n d r a Aradról 
Temesvárra; Z s a r k ú  J á n o s  távirdatiszt Orsováról—Kassára; K r a s c  k o v á n  P á l  táv. 
tiszt Orsováról—Nagykanizsára; P o p o v i t s J á n o s  táv. kezelő Báziásról—Kecskemétre; 
b e c l e v a  M i k l ó s  táv. kezelő Kecskemétről—Báziásra; K o r n i s J o l á n  táv. kezelő 
Barcstelepről—A radra; S z  a b  ó E r z s é b e t  Pokorelláról—Resiczára ; H u s z k a  K r i s z 
t i n a  táv. kezelő Győrből—Nagyváradra; P e t e r s  R ó b e r t n é  Máramaros-Szigetről— 
Győrbe ; Z a p p a  F e r e n c z  táv. vonalőr Kassáról—Iglóra ; K a s s a y  J ó z s e f  táv. vonalőr 
Iglóról—Kassára. — (2867/V. 1886. febr. 22.)

S z e b e n i M i k l ó s  táv. hivatalszolga Kolozsvárról —Budapestre a központi táv. 
állomáshoz. (8185/V. 1886. febr. 25.)

(re  b h a r d  A l f r é d  kassai távirdatiszt 1886. február 1-én. (6486/V. 1886. febr. 15.) 
S z é k e l y  L aj  o s nagy-kanizsai távirdatiszt 1886. február 4-én. (5596/V. 1886. 

február 8.)
H a j á k  V e n c z e l  táv. hivatalszolga Budapesten 1886. febr. 9-én. (6141/V. 1886. 

február 13.)
Má c z  P á l  öreglaki postamester és szerződött táv. kezelő 1886. február 14-én. 

(1307/ig. B. 1386. febr. 16.)

Nyugalmazás :
T o m i é  P á l  jassenovaei táv. vonalőr véglegesen. (5010/V. 1886. febr. 24.)

Vegyesek;
W i l l i g e r  K á r  o l y  né  szül. Fridrick Ilona a táv. kezelő-jelöltek névsorából 

lemondása alapján töröltetett. (4577/V. 1886. febr. 1.)
A magyar kir. államvasutak központi pályaházában megnyitandó táv. mellékállomás 

vezetésére U n g á r G y ő z ő budapesti táv. tiszt, segédszemélyzetül pedig S e y d l  Má r i a  
budapesti táv. kezelő rendeltettek. (4831B/V. ex 1885. 1886. február 8. és 6695/V. 1886. 
február 16.)

T o r n a y  né  szül. Szeymann Anna a táv. kezelőjelöltek sorába visszavétetett s ko
rábban elfoglalt helyéhez képest a sorrendben Kapusán György és Szabó Ottóné közé soroz
tatok. (3U51/V. 1886. febr. 22.)

Halálozások:

Elbocsátás:
É r á i t  M á t y á s  bosnjaki postamester és szerződött táv. kezelő a tiszti szerződés 

felmondása alapján. (323/ig. Z. 1886. jan. 26.)
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Z e r b e s z H e n r i k  a budapesti számv. kiküldöttséghez beosztva volt távirdatiszt 
további szolgálattételre a központi táv. számvevőséghez, helyére pedig C o n t i  An  t a 1 buda
pesti táv. tiszt rendeltetett. (2921/V. 1880. febr 28.)

M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
Nagy-Lakon, Kiss Istvánná helyett: W a g n e r  F e r e n c z .  (508/ig. T. 1886. febr. 4.)
Gattaján, Korhetz Katalin helyett: L u k i  ni  eh V i 1 m a. (685/ig. T. 1880. febr. 12.)
Kun-Szt-Mártonban: B l a s k ó  F e r e n c z .  (713/ig. T. 1880. febr. 14.)
Mokrinban : I l l y  E r z s é b e t .  (871 /ig. T. 1880. febr. 25.)
Bogláron, Unátyinszky Anna helyett: D i e n s t e n b e r g e r  K á 1 m á n n é. (1050/ig. 

B. 1886. febr. 7.)
Süttőn, Stern Mibályné helyett: B l u m  J ó z s e f .  (1092/ig. B. 1880. febr. 9.)
Tapolcsánban, Sehrötter Hermina helyett: Z a n a t h y  F a n n y .  (1207/ig. B. 1880. 

február 14.)
Sasváron, Michnai Teréz helyett: D a m j a n o v i c s  M á r ia .  (1448/ig. B. 1880. 

február 21.)
Merényben, Lersch Mibályné helyett: B a r c s  I r é n .  (913/ig. D. 1886. febr. 2.)
Szomolnokon, Simonífy Gábor he lye tt: H a r a j o v i c s  G y u l a .  (1236/ig. D. 1886. 

február 17.)
Tisza-Dobon : M a r s c h a l k ó  M á r ia .  (1427/ig. D. 1886. febr. 27.)
Valpón: B é n á k  o v i é  Á g n e s .  (510/ig. Z. 1886. febr. 11.)
Kutinán : J o t i é  I s t v á n .  (406/ig. Z. 1886. febr. 15.)

Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek: 
B a r t h  A d o l f  Váradián. (621/ig. T. 1886. febr. 7.) 
S t e i n h a r d t  I r m a  Tokajban. (970/ig. D. 1886. febr. 6.)

\

Budapest, 1886. — Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

3. szám. 1886. Márezius 31.
Tartalom:

Rendelet a m. kir. távirdaintézet szervezési alapsza
bályzatának módosítása tárgyában.

Rendelet
a magy. leír. távirdaintézet szervezési alapszabály- 

zatának módosítása tárgyában.
4176/eln.

0  császári és apostoli királyi Felségének 
előterjesztésemre 1885. évi deczember hó 10-éu 
kelt legfelsőbb elhatározása és az 1886. évi 
VI-ik t.-cz. alapján, a m. kir. távirdaintézet 
szervezési alapszabályzata az 1886. évi április 
hó 1-től való hatálylyal a következőkben mó- 
dosittatik:

1. A számviteli és pénztári szolgálatra 
alkalmazott személyzet a távirdaintézet általá
nos létszámából kiválasztatik és külön lét
számba soroztatik.

2. A közigazgatási, üzleti és műszaki 
szolgálatban:

a) a távirdaigazgatósági titkárokkal 
egyenlő rangú és fizetésű „központi távirdafel- 
ügyelők“ és a távirdai főtisztekkel egyenlő 
rangú és fizetésű „kerületi távirdafelügyelők“ 
rendszeresittetnek ;

b) a távirdatisztek az eddigi 3 csoport 
helyett 2 csoportba soroztainak, — az 1-ső 
csoportba csak a X. díjosztálynak léphetnek 
elő, mig a XI. dijosztályuak a 2-ik csoportba 
tartoznak ;

c) a fizetések minimuma a központi táv- 
irdafeltigyélőknél és a távirdaigazgatósági tit
károknál 1600 frt, a kerületi távirdafelügye- 
lőknél és a távirdai főtiszteknél 1200 frt, a

Inhalt:
Verordnung die Moditizirung des Organisations-Sta

tutes der k. u. Telegrafen-Anstalt betreffend.

Verordnung
die Modifizirung des Organisations-Statutes der 

k. u. Telegrafen-Anstalt betreffend. 
ex 1885.

Auf Grund der allerhöchsten Entschlies- 
sung Sr. k. u. k. ap. Majestät vom 10-ten 
Dezember 1885 und des G. A. VI. 1886, 
wird das Organisations-Statut der k. ung. 
Telegrafen-Anstalt vom 1-ten April 1886 wirk
sam in Folgendem modifizirt.

1. Das im Rechnungs und Cassadienste 
in Verwendung stehende Personale, wird aus 
dem allgemeinen Beamten-Status der Tele
grafen-Anstalt ausgeschieden und in einen 
separaten Status gereiht.

2. Im administrativen Betriebs und tech
nischen Dienste werden :

a) mit den Telegrafen-Direktions-Sekre- 
tären in gleichem Range und Gehalte stehende 
„Central-Telegrafen-Inspektoren“ und mit den 
Telegrafen-Oberbeamten in gleichem Range 
und Gehalte stehende „Bezirks-Telegrafen- 
Inspektoren“, systemisirt;

b) die Telegrafen-Beamten, statt wie bis
her in 3 Gruppen, nunmehr in 2 Gruppen 
eingetheilt; in die 1-ste Gruppe können nur 
solche der X. Diätenklasse vorrücken, wäh
rend diejenigen der XI. Diätenklasse in die 
2-te Gruppe gehören;

c) das Gehalts-Minimum der Central-Te- 
legrafen-Inspektoren und Telegrafen-Direk
tions-Sekretäre mit 1600 fl ; das der Bezirks-
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távirdatiszteknél az 1-ső csoportban 1000 frt, 
a  2-ik csoportban 800 frt, a távirdakezelők- 
nél 400 f r t ;

d) a távirdai gyakornokok évdija 600 frt'

e) a XII. díjosztályba sorozott, 500 frt 
minimumtól 800 maximumig 5 évenként 100 
írttal emelkedő fizetéssel és Budapesten 200 frt, 
vidéken 150 forint lakpénzzel javadalmazott 
„távirdai segédtisztek“ rendszeresittetnek;

f) a fel nem esketett gyakornokok ka
tegóriája megszűnik.

3. A számviteli és pénztári szolgálatban:

a) az eddigi titkár „központi távirda- 
számvevőségi aligazgató“, a távirdaszámvevő- 
ségi főtisztek és a pénztári szolgálatra alkal
mazott távirdai főtisztek egyik része „távirdai 
számtanácsos“ a VIII-ik díjosztályban, másik 
része „távirdai számvizsgáló“ a IX-ik díjosz
tályban lesz;

b) a távirdai számtisztek az eddigi 3 
csoport helyett 2 csoportba soroztainak, az 
1-ső csoportba csak a X. díjosztálynak lép
hetnek elő, mig a XI. díjosztálynak a 2-ik 
csoportba tartoznak;

c) a fizetések minimuma az aligazgató
nál 1600 frt, a számtanácsosoknál 1400 frt, a 
számvizsgálóknál 1000 frt, a számtiszteknél 
az 1-ső csoportban 800 frt, a 2-ik csoportban 
600 frt;

d) a távirdaszámvevőségi gyakornokok 
évdija 450 frt.

4. Az eddig ideiglenesen, nyugdíjra való 
igény nélkül alkalmazott férfi és nő-távirda- 
kezelők a nyugdíj kedvezményben szintén ré- 
szesittetnek, még pedig a nő távirdakezelők 
azon módozatok alapján, melyeket az 1885. 
évi XI. t.-cz. 56-ik és következő §§-ai meg
szabnak, — és ezen czélból ideiglenes minő
ségben töltött megfelelő szolgálat után végle- 
gesittetnek.

5. A főtiszti szigorlatot sikerrel letett 
távirdatisztek és távirdai számtisztek ezáltal 
igényt nyernek arra, hogy a következő január 
hava 1-től kezdve a X. díjosztályba soroztassa- 
nak, és hogy fizetésűk a XI. dijosztályú táv-

Telegrafen-Inspektoren und Telegrafen-Ober- 
beamten mit 1200 f i ; jenes der Beamten der
1 sten Gruppe mit 1000 fl, der 2-ten Gruppe 
mit 800 f l ; endlich der Telegrafen-Manipu- 
lanten mit 400 fl. normirt;

d) die Jahresgebühr der Telegrafen-Prak- 
tikanten mit 600 fl. fixirt;

e) „Telegrafen-Hilfsbeamte“ systemisirt, 
welche in die XII. Diätenklasse gereiht, von 
500 fl. Minimum bis 800 fl. Maximum von 
5 zu 5 Jahren mit 100 fl. im Gehalte vor
rücken und in Budapest 200 fl., in der Pro
vinz 150 fl. Quartiergeld erhalten;

f) die Kategorie der unbeeideten Prak
tikanten geht ein.

3. Im Rechnungs- und Cassadienste 
w erden:

a) der bisherige Sekretär, „Central-Tele- 
grafen-Buchhaltungs-Vice-Direktor“, ein Theil 
der Telegrafen-Buchhaltungs-Oberbeamten und 
der zum Cassadienste verwendeten Telegrafen- 
Oberbeamten, „Telegrafen-Rechnungs-Räthe“. 
in der VIII. Diätenklasse ; der andere Theil 
„Telegrafen-Rechnungs-Revidenten“ in der IX. 
Diätenklasse;

b) die Telegrafen - Rechnungs - Beamten, 
statt wie bisher in 3 Gruppen, nunmehr in
2 Gruppen eingetheilt: — in die 1-ste Gruppe 
können nur diejenigen vorrücken, welche in 
der X. Diätenklasse sind, während die der 
XI. Diätenklasse in die 2-te Gruppe gehören;

c) das Gehalts-Minimum des Vice-Direk- 
tors mit 1600 fl., der Rechnungs-Räthe mit 
1400 fl., der Rechnungs-Revidenten mit 1000 
fl., der Rechnungs-Beamten in der 1-sten 
Gruppe mit 800 fl., in der 2-ten Gruppe mit 
600 fl. norm irt;

d) die Jahresgebühr der Telegrafen-Rech- 
nungs-Praktikanten mit 450 fl. fixirt.

4. Die bisher provisorisch und ohne Ver
sorgungs-Anspruch angestellten Manipulanten 
(Männer und Frauen) werden gleichfalls der 
Pensions-Begünstigung theilhaftig, und zwar : 
die weiblichen Manipulanten auf Grund je 
ner Bestimmungen, welche in den §§. 56 
und Folge des XL G.-A. 1885 vorgezeichuet 
sind, demgemäss sie auch nach entsprechen
der Dienstleistung in provisorischer Eigen
schaft definitiv bestellt werden.

5. Diejenigen Telegrafen-Beamten und 
Telegrafen - Rechnungs-Beamten, welche die 
Oberbeamten-Prüfung mit Erfolg abgelegt ha
ben, erlangen hiedurch den Anspruch, dass 
sie mit nächstem 1-sten Jänner in die X.
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irdatisztek, illetőleg- távirdai számtisztek fize
tésmaximumának elérése után további rendes 
fizetésnövekedés alapján, a X. dijosztályuak 
számára megbatározott végösszegig emeltessék.

6. A főállomások főnökei e megbízatásuk 
tartama alatt a „gondnoki,“ — a tiszti állo
mások főnökei pedig a hasonló időre az „ál
lomásfőnöki“ czimet viselik.

7. A főállomások gondnokságára és a 
tiszti állomások főnökségére való kijelölés, a 
kerületi felügyelői, az ellenőri és a rendezői 
állások betöltése, úgyszintén a fogalmazási 
szakra beosztás, valamint a pénztárnoki te
endőkre és az igazgatóságoknál levő szám
vevőségi kiküldöttségek vezetésére kijelölés, 
— egyszerű közigazgatási intézkedés termé
szetével biró és bármikor visszavonható meg
bízás utján történik.

8. A működési pótlékokban részesülés 
és azok összege akként szabályoztatik, hogy:

á) az éjjel-nappali (N) és az éjfélig 
meghosszabbított teljes nappali (N/2) szolgá
latú főállomások, valamint az éjjel-nappali 
(N) szolgálatú tiszti állomások főnökeinek évi 
200 frt ;

b) az éjfélig meghosszabbított teljes nap
pali (N/2) és a teljes nappali (C) szolgálatú 
tiszti állomások főnökeinek, valamint a fő
állomások hivatali ellenőreinek évi 150 f r t ; 
végre :

c) a korlátolt nappali (L) szolgálatú 
tiszti állomások főnökeinek, továbbá a köz
ponti távirdaosztályhoz, a kerületi távirda- 
igazgatóságokhoz és a távirdai főállomások
hoz fogalmazási teendőkre beosztott távirda- 
tiszteknek, végül a fő- és tiszti állomások 
rendezőinek évi 100 frt működési pótlék jár.

Diätenklasse eingereiht werden, und dass 
ihr Gehalt nach Erreichung des Gehalts-Ma
ximums der Telegrafen-Beamten resp. Rech
nungs-Beamten XI-ter Diätenklasse, auf Grund 
weiterer vorschriftsmässiger Gehalts - Vor
rückung, bis zu der für die X-te Diätenklasse 
bestimmten Maximalsumme erhöht werde.

6. Die Leiter der Hauptstationen führen 
für die Dauer ihrer diesbezüglichen Betrau
ung den Titel „Verwalter“ ; diejenigen der 
Beamten-Stationen für die gleiche Zeit den 
Titel „Stations-Vorstand.“

7. Die Designirung zum Hauptstations- 
Verwalter und zum Stations-Vorstand für 
Beamtenstationen, die Besetzung der Bezirks- 
Inspektors,- Controllers- und Revisors- 
Stellen, wie auch die Eintheilung zum Con- 
cepts-Dienste, die Designirung für die Cassier- 
Agenden und zur Leitung der bei den 
Direktionen befindlichen Buchhaltungs-Exposi
turen, geschieht als Betrauung einfach admi
nistrativer Natur, welche jederzeit zurückge
zogen werden kann.

8. Der Anspruch auf die Funktions-Zu
lagen und deren Summe wird derart geregelt, 
dass:

a) den Leitern der Hauptstationen mit 
Tag- und Nachtdienst (N) und bis Mitternacht 
verlängertem vollen Tagesdienst (N/2), sowie 
auch der Beamtenstationen mit Tag- und 
Nachtdienst (N), jährlich 200 fl.;

b) den Leitern der Beamtenstationen mit 
bis Mitternacht verlängertem vollen Tages
dienst (N/2) und mit vollem Tagesdienst (C), 
gleichwie den Amts-Controlloren der Haupt
stationen, jährlich 150 fl. ; — endlich

c) den Leitern der Beamten-Stationen 
mit beschränktem Tagesdienst (L), ferner den 
zur Central-Telegrafen-Section, zu den Tele
grafen Bezirks-Direktionen und zu den Tele
grafen Hauptstationen zum Concepts-Dienste 
eingetheilten Telegrafen-Beamten, gleichwie 
den Revisoren derHaupt- und Beamtenstationen, 
jährlich 100 fl. als Funktions-Zulage gebührt.

Á tm en eti in tézkedések .

1. Azon távirdaszámvevőségi főtisztek, 
kiknek fizetésnövekedési igénye a szervezési 
alapszabályzat eddig érvényes határozatai 
alapján 1600 forintig biztosítva van, ezen 
igényüket a távirdai számvizsgálók közé so- 
roztatásuk után is megtartják, és a számvizs-

U  ebergangs-B estim m ungen .

1. Diejenigen Telegrafen-Rechnungs-Ober- 
beamten, deren Gehalts-Erhöhungs-Anspruch 
auf Grund der bisher in Kraft gestandenen 
Bestimmungen des Organisations-Statutes bis 
1600 fl. gesichert ist. behalten diesen An
spruch auch nach ihrer Einreihung unter



gálók számára meghatározott 1400 frt maxi
mumon felül eső fizetéstöbbletet mint eset
leges nyugdijuk megállapításánál beszámí
tandó személyes pótlékot fogják húzni.

2. Azon X. dijosztályú távirdaszámvevő- 
ségi tisztek, kik a csoportjuk számára meg
szabott 1000 frt fizetésmaximumot már túl
haladták, vagy a kik a távirdaszemvevőségi 
főtiszti szigorlat letétele által igényt nyertek 
arra, hogy fizetésük 1200 írtig emeltessék, — 
a már elért fizetéstöbblet élvezetében marad
nak, illetőleg fizetésnövekedési igényüket 
továbbra is megtartják, s a csoportjuk szá
mára most 1000 írttal megállapított maxi
mumon felül levő fizetéstöbblet nekik, mint 
esetleges nyugdijuk megállapításánál beszá
mítandó személyes pótlék járand.

*

A szükséges további intézkedések a 
megkivántató előmunkálatok befejezése után 
fognak megtörténni.

die Telegrafen-Rechnungs-Revidenten, und 
werden das Gehalts-Plus über das für die 
Rechnungs-Revidenten bestimmte Maximum 
von 1400 fl. als eine, bei Bestimmung ihrer 
eventuellen Pension einzurechnende Personal
zulage beziehen.

2. Diejenigen Telegrafen-Rechnungs-Be- 
amten der X-ten Diätenklasse, welche das 
für ihrer Gruppe bestimmte Maximum von 
1000 fl. schon überschritten haben, oder die 
durch Ablegung der Telegrafenbuchhaltungs- 
Oberbeamten-Prüfung den Anspruch erwor
ben haben, dass ihr Gehalt bis zu 1200 fl. 
erhöht werde, — verbleiben im Genüsse des 
bereits erreichten Mehrgehaltes, beziehungs 
weise behalten ihren Gehalts-Erhöhungs-An- 
spruch auch fernerhin, und wird ihnen das 
Gehalts-Plus über das jetzt für ihre Gruppe 
normirte Maximum von 1000 fl., als eine bei 
Bestimmung ihrer eventuellen Pension einzu
rechnende Personal-Zulage, zukommen.

Die nöthigen weitern Verfügungen wer
den nach Beendigung der erforderlichen Vor
arbeiten getroffen werden.

Budapesten, 1886. márczius hó 29-én.

Báró Kemény s. k.

Budapest, 1886. — Nyomatta Hornyán szky Viktor.
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Rendelet
a rész illeték-nyugták bélyegkötelezettsége tár

gyában.
8296/V

Egy felmerült eset alkalmából figyelmez
tetnek a távirdák, hogy az 1881. évi XXVI. 
t.-cz. alapján kiadott „Uletéki díjjegyzék“ 
102. n) tétele értelmében csak azon nyugták 
bélyegmentesek, melyek két (2) forinton alóli 
összegről szólanak.

Verordnung
die Stempelpflicht der Quittungen über Tan

tieme betreffend.
1886.

Aus Anlass eines vorgekommenen Falles 
werden die Telegrafenämter aufmerksam ge
macht, dass im Sinne der Post 102 n) des 
auf Grund G -A. 1881 XXVI. hinausgegebe
nen „Gebühren-Tarifes,“ nur jene Quittungen 
stempelfrei sind, die über einen Betrag von 
unter zwei (2) Gulden lauten.

Budapesten, 1886. márczius 27.

Rendelet
a leltári vonalrend megváltoztatása tárgyában.

9463/V. 1886.
Az utóbbi időben beszerzett új és az át- 

alakitott régibb gépek elszámolására a leltári 
vonalrendben szükséges, a megfelelő helyen 
azonban már kifogyott üres rovatszámok nye
rése czéljából ezennel rendelem, hogy mind-

Verordnung
die Aenderung des Inventar-Rubriken-Schemas 

betreffend.

Um die zur Verrechnung der in letzte
rer Zeit angeschatften neuen und umgestalte- 
ten älteren Apparate im Inventar-Rubriken- 
Schema erforderlichen, an der entsprechenden 
Stelle aber schon ausgegangenen Rubrik-Num-
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azon gcpek és gépalkatrészek, melyek az állo
másoknál többé nem használtatnak és jelen
leg csak a központi raktárban vagy szakmú
zeumban őriztetnek ezentúl külön alnaplók- 
ban tartassanak nyilván, az ez által felsza
baduló leltári rovatokba pedig, a m. kir. táv- 
irda állomásoknál használatban levő újabb 
szerkezetű gépek és gép alkatrészek soroz- 
tassanak be.

Ennek megfelelően a leltári rovatrend
ben törlendők a 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 
11. 12. 17. 18. 20. 28. 29. 30. 31. 34. 35. 
G3. G4 és 77. számok alatt foglalt felírások 
és oda azok helyett a mellékelt kimutatás
ban felsorolt gépek és gépalkatrészek meg
nevezései írandók be.

A jelenlegi állomás-leltári nyomtatvány
készlet felhasználásáig, az illető rovatok új 
felírásai téntával írandók be.

Az elszámolás ezen uj rendje f. é. július 
hó elsejével foganatosítandó.

mern zu gewinnen, ordne ich hiemit an, dass 
alle jene Apparate und Apparatbestandtheile, 
welche bei den Stationen nicht mehr in Ver
wendung stehen und gegenwärtig nur mehr 
im Central-Depot oder Fachmuseum aufbe
wahrt werden, in besonderen Subjournalen in 
Evidenz zu halten sind, in die derart frei 
werdenden Rubriken des Inventars aber die 
bei den kön. ung. Telegrafen-Stationen in 
Verwendung stehenden Apparate und Appa- 
rat-Bestandtheile neuerer Construktion ein
gereiht werden.

Dem entsprechend sind in dem Inventar- 
Rubriken-Schema die Aufschriften der Post
nummern 2. 3. 4. 5. G. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 
17. 18. 20. 28. 29. 30. 31. 34. 35. 63. G4 
und 77. zu streichen und an deren Stelle die 
Benennungen der in dem beiliegenden Aus- 

. weise angeführten Apparate und Apparats- 
' bestandtheile einzuschreiben.

Bis zum Verbrauche des Vorrathes an 
der gegenwärtigen Stations-Inventar-Druck- 
sorte, sind die neuen Aufschriften der be- 

j  züglichen Rubriken mit Tinte einzutragen.
Die neue Verrechnung hat mit 1-tem 

Juli 1. J. zu beginnen.

K im u tatás. — A u sw eis.
ad 94G3/V. 188G. szhoz.

Uj
Neue

Régi
Alte

M e g n e v e z é s . B e n e n n u n  g.Rovatszám
Rubriken
Nummer
2 Közönséges fedetlen kékiró (P. B.) Gewöhnlicher ungedeckter Farbschrei-

her (P. B.)
3 2 ,, fedett domboriró Gewöhnlich, gedeckter Reliefschreiber
4 „ „ kékiró (P. B.j „ „ Farbschreiber (P. B.)
5 3 Jelfogóval működő Siemens-féle kékiró Mit Relais arbeitender Siemens-Färb-

Schreiber
G Jelfogó nélkül működő kékiró Ohne Relais arbeitender Farbschreiber
7 Tört emeltyűs kékiró 600 S. E. Farbschreiber mit gebrochenem Hebel

600 S. E.
8 „ » „ ISO S. E. Farbschreiber mit gebrochenem Hebel

150 S. E.
9 8 Egyszerű Hughes-gép Einfacher Hughes Apparat

10 Átvivő „ „ Hughes Translator
11 10 Belső tartalék rugóház Inneres Reserve-Federhaus
12 11 Külső „ ,, Aeusseres „ „
13 11 Hughes-vessző Schwingruthe
G3 G3 2 lemezes helyi telepváltó 2-lammelige Local-Batteriewechsel
G4 64 o

O n n ii 3 V 11 11
Budapest, 1886. márczius 30.
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Rendelet Verordnung
a közönséges vagy ajánlott levélpostai külde
ményekről távirati úton való rendelkezi) etés 

tárgyában.

die auf telegrafisch ent Wege zulässige Ver fii 
gung über gewöhnliche oder recommandirte 

Briefpostsendungen betreffend.

ad 11495/V. 1886.

F. évi április hó 1-től úgy a belföldi 
mint az Ausztriával, a Bosznia-Herczegovi- 
uával és az alant felsorolt idegen államokkal 
való forgalomban valamely közönséges vagy 
ajánlott levélpostai küldemény fölött a feladó 
a felvevő postahivatal utján táviratilag is ren
delkezhetik.

A felvevő postahivatal által a forgalom
hoz képest, m agyar, német vagy franczia 
szöveggel kiállított és a leadó postahivatalra 
czímzett e fajta táviratok, a melyeknek szö
vegéből jövőre az eddig használt „Hivatalo
san igazolt“ megjegyzés elmarad, s a melyek 
a legközelebbi távírdához hivatalos kézbe
sítési könyvvel küldetnek át, mint magán- 
táviratok kezelendők és megfelelően díjazan- 
dók. A külországok, a melyekkel ilynemű 
táviratok válthatók a következők: Belgium, 
Bulgária, Dania, Island s a dán gyarmatok, 
Francziaország s gyarmatai, Luxemburg, Né- 
metaltöld, s ázsiai gyarmatai, Németország, 
Rumánia, Svájcz, Olaszország, Costa-Rica, 
Egyptom, Görögország, németalföldi amerikai 
gyarmatok, ^Norvégia, Argentina, Portugal, 
Salvador, észak-amerikai-egyesiilt államok, 
Oroszország, Peru, Siam, Svédország, Török
ország (török postahivatalok utján).

Miről az összes távirdahivatalok mihez
tartás végett ezennel értesittetnck.

Vom 1 -ten April 1. J. an kann im Ver
kehre des Inlandes, so wie in jenem mit 
Österreich, Bosnien-Herzegovina, und den 
übrigen weiter unten benannten fremden 
Staaten der Aufgeber durch das Aufnahms
postamt auch auf telegrafischem Wege über 
gewöhnliche oder recommandirte Briefpost
sendungen verfügen.

Diese vom Aufnahmspostamte dem be
treffenden Verkehre entsprechend in unga
rischer, deutscher oder französischer Sprache 
verfassten und an das Abgabspostamt gerich
teten Telegramme, in deren Texte die bisher 
gebrauchte Anmerkung „Postämtlich legiti- 
mirt“ in Hinkunft wegzubleiben hat, werden 
bei der nächsten 'Telegrafen Station mit dem 
amtlichen Zustellungsbuche aufgegeben und 
sind als Privattelegramme zu behandeln und 
entsprechend zu taxiren.

Die fremden Länder, mit welchen der
artige Telegramme gewechselt werden kini
nen, sind die folgenden : Belgien, Bulgarien, 
Dänemark, Island und dänische Colonien, 
Frankreich und seine Colonien, Luxemburg, 
Niederlande und dessen asiatische Colonien, 
Deutschland, Rumänien , Schweiz, Italien, 
Costa Rica, Egypten, Griechenland, nieder
ländische Colonien in Amerika, Norwegen, 
Argentina, Portugal, Salvador, Vereinigte 
Staaten von Nordamerika, Russland, Peru, 
Siam, Schweden, Türkei (im Wege der tür
kischen Postämter).

Wovon sämmtliche Telegrafenämter zur 
Darnachachtung hiermit verständiget werden.

Budapest, 1886. április 2.
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Rendelet
ae eddig Ajnácskö-Söregh-gél jelölt vasutüz- 
leti állomás nevének Ajnácsköre változtatása 

tárgyában.
15321/

Az eddig Ajnácskő-Söregk-gel jelölt vasut- 
üzleti állomás neve ezentúl Ajnácskő.

Erről a távirdahivatalok azon utasítással 
értesíttetnek, hogy jövőben az oda szóló táv
iratokon e rövidített czímet használják és az 
összes segédkönyveiket ez értelemben javít
sák ki.

Budapest, 188

Verordnung
die Namensänderung der bisher mit Ajnácskö- 
Söregh bezeichneten Eisenbahnbetriebs-Station 

in Ajnácskő betreffend.
". 1886.

Der Name der bisher mit Ajnácskő-Söregk 
bezeichneten Eisenbahnbetriebs - Station ist 
künftighin Ajnácskő.

Hiervon werden die Telegrafen-Aemter 
mit dem Aufträge verständigt, die dahin lau
tenden Telegramme in Hinkunft mit diesem 
abgekürzten Namen zu bezeichnen, und ihre 
sämmtlichen Hilfsbücher in diesem Sinne richtig 
zu stellen.

. április 17-én.

Pótlékok a vonalrendhez.
11063/

Ergänzungen zur Linienordnung.
V. sz.

A vonalrend 98. lapján kiigazítandó, é. p . :

A 488. sorszámmal beirandók a 3. ro
vatba : „Budapest központ, Budapest közp. 
pályaudvar“ és a 4. rovatba szintén „Buda- 
pest-központ, és Budapest-központi pálya
udvar.

Die Linienordnung ist auf Seite 98 zu - 
rektitiziren, und zwar:

Bei der Leitungszahl 488 sind einzu- 
tragen : in die 3. Rubrik „Budapest központ. 
Budapest közp. pályaudvar“ und in die 4. 
Rubrik ebenfalls „Budapest-központ, und Bu 
dapest-központi pályaudvar.“

13152/Y. 1886.
A vonalrend 20., 49., 59. és 105. lapján 

kiigazítandó és pedig:
A 99. szánni vezetéknél az 5. rovatban 

„Abbázia“ törlendő.
A 243. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Szenicz után beírandó „Jablonicz“, továbbá 
az 5. rovatban „Jabloniczon vizsgálatra“ tör
lendő.

A 291. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Triest után beírandó „Abbázia“.

A déli vasút barcs-pakráci vezetékénél 
a 4. rovatba Terezovác után beírandó „Piv- 
nica“ és az 5. rovatban „Pivnica“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seiten 20, 49, 
59 und 105 zu rektitiziren und zwar :

Bei der leituug Nr. 99 ist in der Rub
rik „Abbazia“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 243 ist in die 4. Rub
rik nach Szenicz eiuzutragen „Jablonicz“, und 
in der 5. Rubrik ist „Jablonicz vizsgálatra“ 
zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 291 ist in die 4- 
Rubrik nach Triest einzutragen „Abbazia,“ 

Bei der Leitung Barcs-Pakrac der Süd
baku ist iu die 4. Rubrik nach Terezovac 
einzutragen „Pivnica“ und in der 5. Rubrik 
ist „Pivnica“ zu streichen.

14460/V.1886.
A vonalrend 1., 5., 8., 14., 35., 4L, 

46., 63., 83., 87. és 128. lapján kiigazítandó 
és pedig :

Az 1. számú vezetéknél a 6. rovatba 
Travnik után beirandók „Rogatica, Cajniea“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 1, í>, 
8, 14, 35, 41, 46, 63, 83, 87 und 128 zu 
rektitiziren, und zwar :

Bei der Leituug Nr. 1 sind in die G, 
Rubrik nach Travnik einzutragen „Rogatica 
und Cajnica.“
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A 2. számu vezetéknél szintén a 6. ro
vatban az állomások sorrendje következőleg 
ivandó: u. m .: Mürzzuschlag. Gr atz, Cilii, 
Zágráb, Ujgradiska, Banjaluka, Travnik.“

A 25. számú vezetéknél a 2. rovatba a 
,,43“ osztrák szám beírandó.

A 38. szánni vezetéknél a 6. rovatban 
„Pettau“ törlendő.

A 70. számú vezetéknél a 6. rovatba be
írandó „Jablunka“.

A 171. számu vezetéknél a G. rovatba 
Cilii eleibe beírandó „Mürzzuschlag.“

A 204. számú vezetéknél a 4. rovatban 
az állomások sorrendje következőleg Írandó, 
u. m. : „Komárom, Gönyő, Győr, Hédervár, 
Moson, Magyar óvár, Lajtabruck, Margarethen 
am Moos, Gramat-Neusiedl, Wien.“

A 220. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Budapest-központ után beírandó „Monor“.

A 315. számu vezetéknél a 4. rovatba 
Neusandec után beirandók „Ciczkowice és 
Bobowa.“

A 334. számu vezetéknél a 4. rovatba 
Borgoprund után beírandó „lllischestie.“

A 412. számu vezetéknél úgy a 3. mint 
a 4. rovatban Sauerbrunn helyett ivandó 
„Rohitsch-Sauerbrunn“.

A 433. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Littau helyett ivandó „Littai“. Végre

az osztr.-magy. államvasuttársaság Esz
tergom náua-ipolypásztói vezetékénél az 5. ro
vatba beírandó „Ipolypásztó“.

Bei der Leitung Nr. 2 ist in der G.
Rubrik die Reihenfolge der Stationen folgen
der Weise zu schreiben u. z. Mürzzuschlag, 
Gratz, Cilii, Zágráb, Ujgradiska, Banjaluka, 
Travnik“.

Bei der Leitung Nr. 25 ist in die 2. 
Rubrik die öst. Zahl „43“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 38 ist in der G.
Rubrik „Pettau“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 70 ist in die G.
Rubrik einzutragen „Jablunka“.

Bei der Leitung Nr. 171 ist in die 6. 
Rubrik vor Cilii einzutragen „Mürzzuschlag“.

Bei der Leitung Nr. 204 ist in die 4. 
Rubrik die Reihenfolge der Stationen wie folgt 
zu schreiben u. zw.: „Komárom, Gönyő, Győr, 
Hédervár, Moson, Magyar óvár, Lajtabruck, 
Margarethen am Moos, Gramat-Neusiedl, 
Wien.“

Bei der Leitung Nr. 229 ist in die 4.
Rubrik nach Budapest-központ einzutragen 
„Monor.“

Bei der Leitung Nr. 315 sind in die 4. 
Rubrik nach Neusandec einzutragen „Ciczkowice 
und Bobowa“.

Bei der Leitung Nr. 334 ist in die 4. 
Rubrik nach Borgoprund einzutragen „llli
schestie.“

Bei der Leitung Nr. 412 ist sowohl in 
der 3. als 4. Rubrik anstatt Sauerbrunn zu 
schreiben „Rohitsch-Sauerbrunn“.

Bei der Leitung Nr. 433 ist in der 4. 
Rubrik anstatt Littau zu schreiben „Littai“. 
Endlich

Bei der Leitung Esztergomnána-Ipolypásztó 
der öst.-ung. Staats-Eisenbahngesellschaft ist 
in die 5. Rubrik einzutragen „Ipolypásztó“.

Változások a magyarországi távírdák álladé- 
kában.

Budapesten, a m. k. államvasutak köz
ponti személypályaudvara indulási oldalán 
„Budapest-liözponti pályaudvar“ elnevezéssel 
egy új m. k. ál 1 amtávirda-állomás, teljes napi 
szolgálattal nyittatott meg, mely továbbadásra 
bárhová intézett táviratokat elfogad, a beér
kező táviratokat azonban csak a pályaudvar 
területén kézbesíti.

Ezen új állomás f. é. márczius hó 14-től

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

An der Abfahrts-Seite des Central-Per- 
sonen-Balmbofes der k. ung. Staatsbahnen in 
Budapest, wurde unter der Benennung „Buda
pest központi pályaudvar1,1 eine neue k. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit vollem Tages
dienste eröffnet, welche zur Weiterbeförde
rung wo immer hin gerichtete Telegramme 
annimmt, die einlangenden Telegramme aber 
nur am Territorium des Bahnhofes zustellt.

Diese neue Station fungirt seit 14. März
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kezdve működik és végállomásként az ezen 
pályaudvar és a központi államtávirda állo
más között feszített, 488 számmal jelölt helyi 
vezetékbe lett bekapcsolva; hivójele Pu.

1. J. und ist als Endstation in die zwischen 
diesem Bahnhofe und der Central-Staatstele- 
grafen-Station gespannte, mit der Zahl 488 
bezeichnete Lokal-Leitung eingeschaltet und 
hat das Rufzeichen Pu.

A gyöngyösi államtávirda-állomás f. évi 
márczius hó 23-tól f. hó 22-ig bezárólag L 
szolgálatot tartott.

Staatstelegrafen - Station Gyöngyös hat 
vom 23. März 1. J. bis inclusive 22. 1. M. L 

j  Dienst gehalten.

Az eperjesi állami táv. állomás f. évi | 
márczius hó 25-től ismét C szolgálatot tart. j 

(L. T. R. T. 1886. 2. sz.)

Staatstelegrafen-Station Eperjes hält vom 
25. März 1. J. wieder C Dienst.

(Vide T. R. T. Nr. 2 ex 1886.)

A barcs-pakráczi vasút mentén Pivnicán 
fennálló vasúti állomás, állami és magántáv
iratok kezelésére lett. felhatalmazva és ebbeli 
működését f. é. április hó 2-án megkezdette.

Ezen állomás a táviratok közvetítése vé
gett, a barcs-telepi ellenőrző m. k államtáv
írda-állomáshoz lett beosztva.

Die an der Barcs-Pakracer Bahn liegende 
Eisenbahnstation Pivnica, wurde zur Manipu
lation von Staats- und Privattelegrammen er
mächtigt und hat ihre diesbezügliche Punk
tion am 2. April 1. J. begonnen.

Diese Station wurde zur Vermittlung der 
Telegramme der k. ung. Staatstelegrafeu-Con- 
trolle-Station Barcstelep zugewiesen.

Monoron, Pest-Pilis-Solt-Kiskun megyé
ben, m. k. államtávirda-állomás nyittatott 
meg, korlátolt napi szolgálattal, mely f. é. ápri
lis 8-tól kezdve működik.

Ezen, a 229. számú vezetékbe közép
állomásként. bekapcsolt uj mellékállomás a 
ezeglcdi gyüjtőállomáshoz lett beosztva ; hi
vójele „M.“

Zu Monor, im Pest-Pilis-Solt-Kiskuuer 
Comitate.[wurde eine k. ung. Staatstelegrafen- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche seit 8. April 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 229 als Mit
telstation eingeschaltete neue Nebeustation, 
wurde der Sammelstation Csegléd zugewie
sen ; das Rufzeichen derselben ist „M.“

ad 659/eln. 1886.

A m. k. belügyministerium f. évi február 
hó 28-án 9485. sz. alatt kelt rendeletével a 
Krassó-Szörény megyében fekvő Eisenstein - 
Moravicza község nevét „Vaskő“-re változ 
tatta át.

Miről a távírdák e változásnak a „Hely
ségnévtár a táviratok irányítására“ czimii se
gédkönyvben való előjegyzése végett ezennel 
értesittetnek.

Das k. ung. Ministerium des Innern hat 
mittelst Erlasses vom 28. Feber 1. J. Z. 9485 
den Namen der im Krassó-Szörényer Comi
tate gelegen Ortschaft Eisenstein-Moravicza 
in „Vaskő“ abgeändert.

Hievon werden die Telegrafenämter be
hufs Eintragung dieser Aenderimg in das 
Hilfsbuch „Helységnévtár a táviratok irányi 
tására“ verständigt.

A budipest-várpalota i 
hó 24-én megnyílt.

udvari állomás f. ! Hoftelegrafen-Station Budapest-Várpalota 
j wurde am 24. 1. M. eröffnet.
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Változások az osztrák távírdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások :

Aenderungen im Stande der österreichischen  
Telegrafen-Stationen.

Neu cröffnete Stationen:
Amstetten Bahnhof 
Cerma Jeleni 
Chotovin 
Hattendorf 
Janowits hei W ott itt 
Jaslowiec 
Ober-Botschow 
Ponte di Bribir 
Pürglitz
Schweinits in Böhmen
Söchau
Swoischits

C Enns alatti Ausztria — Österreich u/d Enns. 
FL Csehország — Böhmen.
^  { m n n
FL Stájerország- — Steiermark.
L Csehország- — Böhmen.
L Gácsország; — Galicien.
L Csehország — Böhmen.
L Dalmátország- — Dalmatien.
L Csehország- — Böhmen.

11 11

Bezárt állomások .-
Kastenreith. 

Korumka—Jeleni.

(resehlossen wurden .-

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Amerika.

Az Európát Eszakamerikával összekötő 
kábelek díjai az összes érdekelt társulatok 
által leszállíttatván, ez árcsökkenés f. é. má
jus hó 5-vel lép életbe.

A változások tekintetbe vételével újonnan 
összeállított és nyomatott amerikai díjtáblák 
a „Táv. szabályok és díjtáblák“ meg-felelő 
lapjai pótlása végett a „Táv. Bend. T ára“ 
jelen számához vannak csatolva.

Délamerika.
A Bolíviában fekvő Antofagasta és a 

Peruban fekvő Arica és Iquique állomások 
Chilihez csatoltatván, az ezen helyekre szóló 
táviratok mostantól kezdve ennek megfelelő- 
leg- díjazandók és irányitandók.

Brasilia.
A brazíliai táv. igazgatás szárazföldi vo

nalai, a birodalom északi részén, a Grao-Para 
tartományban fekvő Vizeu városig terjesztet
tek ki.

Auf den T arif bezügliche Mittheilungen.
Amerika.

Die Taxen der Europa mit Nordamerika 
verbindenden Gabeln wurden von allen be
theiligten Gesellschaften herabgesetzt, welche 
Reduction vom 5-ten Mai 1. J. ins Leben tre
ten wird.

Die mit Rücksicht dieser Aenderungen 
neu zusammengestellten und gedruckten ame
rikanischen Taxtabellen sind behufs Ersatzes 
der entsprechenden Seiten der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ der gegenwärtigen Num
mer des „Táv. Rend. T ára“ beigegeben.

Süd- Amerika.
Nachdem die in Bolivia gelegene Anto- 

fagasta, und in Peru gelegenen Arica und 
Iquigue Stationen in Chili einverleibt wur
den, sind die dabin lautenden Telegramme 
von nun an dem entsprechend zu taxiren und 
zu instradiren.

Brasilien.
Die Landlinien der brasilianischen Tele- 

grafen-Venvaltung wurden im Norden des 
Reiches bis zur in der Provinz Grao - Para 
gelegenen Stadt Vizeu verlängert.
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Változások a „Távirási szabályok és  díjtáb
lák éb an .

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
T arife“.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 20—32 
lapjain bevezetendő:

Csapó )10.
Radnóth ) 24.
Ipolypásztó 6.
Kengyelpuszta 40.
,r.. i ) Kövesd 42.

oves  ̂ Kövesdi puszta 56. 
Monostor 10.
Pusztakürth (Ktirthi puszta) 40 
Szajol 20.
., , , , ) Felső 10.fezászbcrck ii ' /«/*) Also 60.
Tiszaföldvár 30.
Tótvárad 30.

Auf Seiten 33—36 der „Telegrafen-Ord
nung und Tarife“ sind einzutragen:

ad 15017, 16218/1886.
A nagyobb összegű pénzutalvány távira- 

ratok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok névsorába felveendő:

In das Verzeichniss der zur Manipula
tion von auf höhere Beträge lautenden Geld
anweisungs-Telegrammen berechtigten unga
rischen Postämter ist aufzunehmen :

Bonyhád /
()becs6

Zágráb felsőváros (Zagreb gornji grad) ^ z u r  Aufnahme.

ad 12801, 14685, 15150/1886.
Az osztrák postahivatalok névsorába fel- | In das Verzeichniss der österreichischen 

veendő : | Postämter ist aufzunehmen :
A reo
Eger — Bahnhof 
Husiatyn.

A nemzetközi távirda-vonalokon
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :

Auf den internationalen Telegrafen Linien
a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

Vonalok Tavoy—Bangkok közt. . 
Linien zwischen Tavoy—Bangkok

Vonalok Uruguayban, forradalom m ia tt. . . 
Linien in Uruguay wegen Revolution . . . .
Vonalok Saigon-Bangkok k ö z t ................... )
Linien zwischen Saigon-B angkok...............)

| St.-Vincent—St. L ucie ...............
Kábelek ( p ara—M aranham ........................

Cabeln ßuadelope-D om in ique.............
I Chio —T enedos.............................

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
er Wied 
Stellung

Tag der Wiederher

1886. márcz. 27. 1886. márcz. 28.
1886. ápr. 5. 1886. ápr. 7.
1886. ápr. 23. 1886. ápr. 24.

1886. ápr. 2. 1886. ápr. 7.

1885. ápr. 23. 1886. ápr. 19.

1886. ápr. 2. 1886. ápr. 7.
1886. márcz. 22. 1886. ápr. 14.
1886. ápr. 2. 1886. ápr. 15.
1886. ápr. 17. 1886. ápr. 20.
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b) el nem h á r í t o t t  és ú j o n n a n  b e á l 
l o t t  z ava rok :

1 b) f o r t d a u e r n d e  und neu e i n g e t r e t e n e  
S tö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Kábelek Trinität—Demerara 1 ...................................................... 1886. márcz. 24.

Cabeln Lattaquie—Laruaca 2 ........................... . . . . 1886. márcz. 27.
Fao—Bushire . . .  ................................................. 1885. ápr. 12.

1 E zavar tartama alatt a táviratok posta és 
más kiilöu e czélra rendelt hajókkal továbbittatnak.

2 E zavar tartama alatt a Cyprus szigetére 
szóló táviratok a török kikötőkből minden díjválto
zás nélkül postahajóval szállíttatnak. A táviratok 
egyébként Cyprusra via Alexandria táviratilag is 
továbbíthatók, a megí'elelő dij felszámítása mellett.

1 Während dieser Störung werden die Tele
gramme mittelst Paketboote und andere eigens dazu 
bestimmten Schifte befördert.

2 Während dieser Störung werden die Tele
gramme nach Cypern von den türkischen Häfen aus, 
ohne Aenderung der Taxe, mittelst Paketboote be
fördert. Uebrige s können die Telegramme, nach 
Aufrechnung der entsprechenden Gebühr, via Alexan
drien auch telegrafisch nach Cypern befördert werden.

A szem élyzetben
1 8 8 6 . é v i  m á r c z iu s  / ta v á b a n  e lő fo r d u l t  v á l to z á s o k .

Kinevezések:
Távirdakezelőkké kineveztettek a következő kezelőjelöltek:
ö z v .  M i l d n e r  E r u  ő u é, szül. Kaiser Natália Orsó vára, F a b s i c s M á r i a  

Máramaros-Szigetre, D e t r i c h A r a n k a  Rózsahegyre. S n a s e l  H e r m i n a  Barcstelepre 
S u a s e l  L u i z a  Kaposvárra. (9026. V. 1886. márcz. 10.)

Megbízatás:
R a d m a n o  v i é  R a d o m i r  n é  postamester Opazuán, a postával egyesitett távir- 

dahivatal vezetésével 1886. márczius 16-tól. (900/ig. Z. 1886. márcz.. 15.)

t
Áthelyezések :

S t a s s i k  M a t i l d  táv. kezelő Kaposvárról—Orsovára; R i e m e r  S a r o l t a  táv. 
kezelő Debreczeuből—Nagyváradra; M a r m o r s t e i n  E r z s é b e t  táv. kezelő Rózsahegy
ről—Fiúméba, az ottan megnyitandó „Fiume-gyár“ mellékállomás vezetésére. (9026. V. 
1886. márcz. 10.)

Z u g a j  J ó z s e f  a zágrábi táv. főállomáshoz hivatalszolgai teendőkre beosztva volt 
vonalőr, Jassenovácra — vonalőri teendőkre. (11993. V. 1886. márcz. 25.)

S z a b ó  E r z s é b e t  táv. kezelő Pokorelláról—Resicza helyett Losonczra. (ad 
2867. V. 1886. márcz. 29.)
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Halálozás:
H o l l ó  K á r o l y ,  i d ő s b ,  nagy-kállói szerződött táv. kezelő 1886. márczius 22-én. 

(12434. V. 1886. márcz. 29.)

Nyugalmazás :
R e m s e y  F e r e n c z  debreczeni táv. kezelő, ideiglenesen. (9182. V. 1886. márcz. 17.)

Vegyesek:
F o d o r  E l e k  volt postakiadó és megbízott táv. kezelő Körmenden, a postai szol

gálatból bizalomvesztés miatt történt kizárása következtében a távirdai szolgálatból is vég
képen kizáratott. (11343. Y. 1886. márcz. 19.)

A d á n  a postahivatal 1886. márczius 15-én kincstári kezelésbe vétetvén, a távirda- 
állomást ezen naptól kezdve T h e o d o r  o v i e s  S á n d o r  eddigi postamester, mint magán- 
vállalkozó kezeli. (11258. Y. 1885. márcz. 26.)

P o m e z a n s z k i  M e l i t ó ,  temesvári távirdatiszt, Lajos József helyébe beosztatott 
szolgálatra az ottani távirdaigazgatósághoz. (1238/íg. T. 1886. márcz. 22.)

H á m b e k  I l o n a ,  szerződött távirdakezelő Szent-Gotthárdon, férjhez menvén, 
neve: „ L é v a y  B é l á n é “ (2103/ig. B. 1886. márcz. 16.)

A l e x y  H e n r i e t t e ,  szerződött távirdakezelő Szepes-Váralján, férjhez menvén, 
neve: „S z a d 1 i s S á n d o r  n é“ (1768/ig. D. 1886. márcz. 10.)

K i s s  P e t r o n e l l a ,  megbízott kezelő Tasnádon, férjhez menvén, neve: „L e i- 
d o l f  E d é n é “ (2382/ig. D. 1886. márcz. 30.)

Megbízott kezelők:
Buttyinban, Tenner Hermina helyett: B i s z t e r s z k y R ó z a .  (1159/ig. T. 1886. 

márczius 17.)
Adán, Vucskics Vilma helyett: W i c k e n  h a  u s e r  A n n a .  (1230/ig. T. 1886. 

márczius 21.)
Adonyban, Szolovits István helyett: U n a t y i n s z k y  A n n a .  (1804/ig. B. 1886. 

márczius 5.)
Siittőn, Blum József helyett: C s u k á s  L á s z 1 ó n é. (2069/ig. B. 1886. márcz. 14.)
Tapolczán : K ő s z e g v á r  y I r é n .
Bogláron, Dienstenberger Kálmánná helyett: B a r r o i s  P e t r o n e l l a  (2034/ig B. 

1886. márcz. 17.)

Budapest, 1886. — Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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. A MAGY. KIR.

TÁYIKÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMŰNKI -  ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

5. szám. 1886. Május 31.
Tartalom : In h a lt :

Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a ma
gyarországi távírdák álladékában. — Változások az 
occupált területi távírdák álladékában. --Változások 
a „Távirási szabályok és díjtáblákban“. — A nem
zetközi távirda-vonalokon elhárított és meglevő zava
rok. — Személyzetiek.

Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderun- 
gen im Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen.— 
Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stationen des 
occupirten Gebietes. — Aenderungen in den „Telegra- 
fen-Ordnung und Tarife“. — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störun
gen. — Personalien.

Pótlékok a vonalrendhez. j Ergänzungen zur Linienordnung.
15000/Y. 1886.

A vonalrend 1. lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A 3. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Sziszék“ törlendő, ellenben a 6. rovatba 
O-Gradiska eleibe Írandó „Sziszék“.

Die Linienordnung ist auf Seite 1 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 3 ist in der 5. Rub
rik „Sziszék“ zu streichen, dagegen ist in die 
6. Rubrik vor O-Gradiska einzutragen „Szi
szék“.

16211/V. 1886.
A vonalrend 43. és 100. lapjain kiigazí

tandó, és pedig :
A 213. szánni vezetéknél a 3. rovatban 

Székesfehérvár helyett „Kálóz“ Írandó, to
vábbá a 4. rovatba Székesfehérvár után be- 
irandó „Kálóz“ és az 5. rovatba beírandó 
„Szabad-Battyánon át“ .

A 496. sorszámnál beirandók a 3. ro
vatba „Fiume-főállomás Fiume gyár“ és a 4. 
rovatba szintén „Fiume-főállomás, és Fiume- 
gyár“ .

Die Linienordnung ist auf Seite 43. und 100 
zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung 213. ist in der 3. Rubrik 
anstatt Székesfehérvár zu schreiben „Kálóz“, 
ferners ist in die 4. Rubrik nach Székesfe
hérvár einzutragen „Kálóz“ und in die 5. 
Rubrik ist einzutragen „Gebt über Szabad- 
Battyán“.

Bei der Leitungszahl 496 sind einzu
tragen, in die 3. Rubrik Fiume-főállomás 
Fiume-gyár, und in die 4. Rubrik ebenfalls 
„Fiume főállomás, Fiume-gyár“.

16813/V. 1886.
A Rózsahegytől, Beszterczebányán át 

Zólyomig, továbbá Csaczától a vasút mentén 
az országhatárig, illetve folytatólag osztrák 
területen Zwardonon át Saybuschig feszitett 
egyszerű és a Nagylomnitz-Tátraflired közt

ln Folge der Inbetriebnahme der von 
Rózsahegy über Beszterczebánya bis Zólyom, 
dann von Csacza an der Bahn bis zur Lan
desgrenze, beziehentlich fortsetzungsweise auf 
östereicliischem Gebiethe über Zwardon bis



feszített második visszatérő vezeték tizembe 
vétele következtében, továbbá a nemzetközi 
táviratozás ellenőrzésének Orsó várói a temes
vári főállomásra történt átruházása folytán a 
vonalrend 2., 13., 43., 49., 50., 59. és 64. 
lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 9. számú vezetéknél az 5. ovatban 
„Orsóvá“ törlendő, ellenben a 6. róva ja Lugos 
után beírandó „Orsóvá“.

A 62. számú vezetéknél 6. rovatba be
írandó „Nagylomnicz-Tátrafüred közt vissza
térő“.

A 214. számú vezetéknél a 2. rovatban 
a 482. oszt, sz. helyett „551“ szám Írandó, 
továbbá a 3. rovatban „Rózsabegy-Krakau“ 
törlendők és azok helyett írandó „Zólyom- 
Saybusch“, továbbá a 4. rovatban Rózsahegy 
eleibe beirandók „Zólyom, Turócz-Szt.-Márton, 
Zsolna és Szucsán, egyidejűleg pedig ugyan
ezen rovatban „Bielitz, Biala, Kenty, Andri- 
chan, Wadowice, Kalwarya és Krakau tör
lendő, végre az 5. rovatba beírandó „Ruttka- 
Zsolna közt visszatérő“.

A 244. számú vezeték egészen törlendő.

A 247. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Zólyom helyett Írandó „Poborella“ továbbá a 
4. rovatban „Turócz-Szt.-Márton, Zsolna és 
Szucsán“ törlendők, Zólyom eleibe pedig be
irandók „Poborella, Breznóbánya, Brezova- 
Rónicz és Beszterczebánya“ ; végre az 5. ro
vatban e megjegyzés „Ruttka-Zsolna közt visz- 
szatérő“ törlendő és helyébe beírandó „Zólyom- 
Beszterczebánya közt visszatérő.“

A 295. számú vezetéknél a 2. rovatba 
beírandó a 482. oszt. szám, továbbá a 3. ro
vatban Csacza helyett írandó Krakkau. a 4. 
rovatbapedigCsacza után beirandók „Saybusck, 
Bielitz, Biala, Kenty, Andrickan, Wadowice. 
Kalwarya és Krakau, végre az 5. rovatba 
beírandó „Zwardon-on á t“ .

A 318. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Szcpes Szombat után beirandók „Uj-Tátra- 
ftired és Tátraftired“ az 5. rovatba pedig 
beírandó „Nagy -Lomnicz-Tátrafüred közt visz- 
szatérő“.

Saybusch zugespannten einfachen, und der 
zwischen Nagylomnitz und Tátraföred zuge
spannten zweiten Schleifenleituug, ferner in 
Folge Uebertragung der Controlle für die 
internationale Correspondenz von Orsova an 
die Temesvarer Hauptstation, ist die Linien
ordnung auf Seiten 2, 13, 43, 49, 50, 59 und 

I 64 zu rektitiziren und zw ar:
Bei der Leitung Nr. 9 ist in der 5. Rub

rik „Orsova“ zu streichen, dagegen ist in die 
6. Rubrik nach Lugos einzutragen „Orsova“.

Bei der Leitung Nr. 62 ist in die 6. Rub
rik einzutragen „zwischen Nagylomnitz und 
Tátraftired Schleifenleitung“.

Bei der Leitung Nr. 214 ist in der 2. Rub
rik anstatt der östr. Zahl 482 zu schrei
ben „551“, ferners sind in der 3. Rubrik 
„Rózsahegy-Krakau“ zu streichen und anstatt 
deren zu schreiben „Zólyom-Saybusch“ dann 
sind in der 4. Rubrik vor Rózsahegy einzu
tragen „Zólyom, Turócz-Szt.-Márton, Zsolna 
und Szucsán“ gleichzeitig aber sind in eben 
derselben Rubrik zu streichen: Bielitz, Biala, 
Kenty, Andrichan, Wadowice, Kalwarya und 
Krakau, endlich ist in die 5. Rubrik einzu
tragen „zwischen Ruttka-Zsolna Schleifenlei
tung“.

Die Leitung Nr. 244 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 247 ist in der 3. Rub
rik anstatt Zólyom zu schreiben „Pohorella“ 
ferners sind in der 4. Rubrik „Turócz-Szt.- 
Márton, Zsolna und Szucsán“ zu streichen, 
vor Zólyom aber einzutragen „Pohorella, Brez
nóbánya, Brezova-Rónicz und Beszterczebánya“ 
endlich ist in der 5. Rubrik die Anmerkung 
„zwischen Ruttka-Zólyom Schleifenleitung“ zu 
streichen, und anstatt derselben einzutragen 
„zwischen Zólyom-Beszterczebánya Schleifen 
leitung.“

Bei der Leitung Nr. 295 ist in die 2. Rub
rik einzutragen die öster. Zahl „482“, ferners 
ist in der 3. Rubrik anstatt Csaeza zu schreiben 
„Krakau“ in die 4 Rubrik aber sind nach 
Csacza einzutragen „Saybusch, Bielitz, Biala, 
Kenty, Andrichan, Wadowice, Kalwarya und 
Krakau“, endlich ist in die 5. Rubrik einzu- 
tragen „Geht über Zwardon“.

Bei der Leitung Nr. 318 sind in die 
4. Rubrik nach Szepes-Szombat einzutragen 
„Uj Tátraftired und Tátrafüred“, in die 5. 
Rubrik aber ist einzutragen, „zwischen Nagy
lomnitz und Tátrafüred Schleifenleitung“.



17391 /V. 1880.
A vonalrend 44., 113. és 130. lapjain 

kiigazítandó, és pedig :
A 220. szánni vezetéknél a 4. rovatba 

Tarnócz után beírandó „Galanta“
A m. k. államvasutak fiilek-diósgyőri 

vezetékénél, a 4. rovatban „Söreg“ törlendő.

A szamosvölgyi vasút vezetékénél a 2. 
rovatban, Deés helyett írandó „Besztercze“ 
továbbá a 3. rovatba beírandó szintén „IIész
té reze” és a 4. rovatba Deés után beiraudók 
„Iíetteg, Betleu, Somkerék-Udvarkely, Sajó- 
Magyaros, Szeretfalva, Besztercze“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 44, 
113 und 136 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 220 ist in die 4. 
Rubrik nach Tarnócz einzutragen „Galanta“. 

Bei der Leitung Fülek-Diósgyőr der k.I ung. Staatsbahnen, ist in der 4. Rubrik 
„Söreg“ zu streichen.

Bei der Leitung der Szamosvölgyer Bahn, 
ist in der 2. Rubrik anstatt Deés zu schreiben 
„Besztercze“, ferner ist in die 3. Rubrik ein 
zutragen ebenfalls „Besztercze“ und in die 4. 
Rubrik sind nach Deés einzutrageu „Retteg, 
Betlen, Somkerék-Udvarhely, Sajó-Magyaros, 
Szeretfalva, Besztercze“.

18251/V.
A voualrend 74. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A 307. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Kudricz után beírandó „Nagyzsám“ továbbá 
az ö. rovatba beiraudók „Kúdricz-Nagyzsám 
és Kakova Varadia közt visszatérő vezetékek“.

1880.
Die Liuienordnuug ist auf Seite 74 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nro. 307 ist in die 4. 

Rubrik nach Kudricz einzutragen „Nagyzsám“ 
ferners sind in die 5. Rubrik einzutragen 
„zwischen Kudricz-Nagyzsám und Kakova- 
Varadia Schleifenleitungen“ .

18315/V. 1886.
A vonaliénd 80. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 430. számú vezetéknél a 4. rovatba, 

Zágráb után beírandó „Gorica-Velika“

Die Linienorduung ist auf Seite 80 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 430 ist in die 4. 
Rubrik nach Zágráb einzutragen „Gorica- 
Velika“.

A krassovai uj mellékállomásnak és a 
kesztliely-tapolczai uj távirdavonalnak üzembe 
vétele, valamint a keszthely-sümegi távirda 
vonalnak lebontása folytán a vonalrend 30.,
00., 74. és 110. lapjain kiigazítandó és 
pedig:

A 180. számú vezetéknél az 5. rovatba 
Zágráb után „Barcstelep“ ismét beírandó és 
ez a 6. rovatban egyidejűleg törlendő.

A 299. szánni vezetéknél a 3. rovatban 
Tapolcza helyett „Zala-Szt.-Grót“ Írandó, to
vábbá a 4. rovatban „Sümeg“ törlendő és 
Tapolcza után beírandó „Sümeg és Zala- 
Szt.-Grót.“

A 300. szánni vezeték egészen törlendő.

1880.
Zufolge Inbetriebnahme der neuen Neben- 

Station Krassova und der zwischen Keszt- 
hely-Tapolcza errichteten neuen Telegrafen 
liuie, sowie Abtragung der Linie Keszthely- 
Siimeg, ist die Linienordnung auf Seiten 36, 
00, 74 und 110 zu rektifiziren u. zw.:

Bei der Leitung Nro 180 ist in die 5. 
Rubrik nach Zágráb wieder einzutragen 
„Barcstelep“, gleichzeitig ist selbe in der 0. 
Rubrik zu streichen.

Bei der Leitung Nro 299 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Tapolcza zu schreiben „Zala- 
Szt.-Grót.“ Ferners ist in der 4. Rubrik 
„Sümeg“ zu streichen und nach Tapolcza 
sind einzutragen „Sümeg und Zala Szt Grót.“ 

Die Leitung Nro 300 ist gänzlich zu 
streichen.
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A 367. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Resicza után beírandó „Krassova.u

A m. kir. államvasutak komárom-uj- 
szőny-lajtabrucki vezetékénél az 5. rovatba 
beírandó „Uj-Szőny rendezőpályaudvari tér- 
felügyelőség.“

Bei der Leitung Nro 367 ist in die 4. 
Rubrik nach Resicza einzutragen „Krassova.“ 

Bei der Leitung Komárom - Uj - Szőny- 
Lajtabruck der k. ung. Staatsbahnen ist in 
die 5. Rubrik einzutragen „Uj-Szőny Platz
inspektion am Rangirbahnhofe.“

Változások a m agyarországi távírdák álladé-
kában.

A budapesti fogaskerekű vasút város
majori és Széchényi hegyi állomásai a magán- 
táviratok kezelését ez idén f. é. április hó 
15-én megkezdették.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
T elegrafen-Stationen.

Die Stationen Városmajor und Széchényi - 
hegy der Budapestéi- Zahnradbahn haben fiii- 
die heuerige Sommerperiode die Manipulation 
von Privattelegrammen mit 15. April 1. J. 
begonnen.

Kálóz on, Fehérmegyében, egy postával 
egyesített, továbbá Fiume város területén az 
ottani petróleum-gyárban „Fiume-gyár“ elne
vezéssel egy rendes m. k. állam táv irda állo
más nyittatott meg korlátolt napi szolgálat
tal, melyek f. é. április hó 20-tól illetőleg 
21-től kezdve működnek.

Az első állomás a Székesfehérvártól Sza- 
bad-Battyánon át Kálózig folytatólag kiépített 
213 számú vezetékbe mint végállomás lett 
bekapcsolva és a székesfehérvári gyiijtőállo- 
máshoz beosztva ; hivójele „K“.

Az államilag kezelt fiume-gyári mellék- 
állomás pedig a város területén létesített 
496 számmal jelölt helyivezetékbe mint vég
állomás lett bekapcsolva és a fiumei gyűjtő- 
állomáshoz beosztva; ennek hivójele „G“.

A szombathelyi és németujvári állami 
távirdaállomások múlt hó 21 és 22-én N szol
gálatot tartottak.

Zu Kálóz, im Fehérei- Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte, ferners auf dem 
Gebiete der Stadt Fiume, in der dortigen Pe- 
trolenm-Fabrik unter der Benennung „Fiume- 
gyáru eine gewöhnliche k. ung. Staatstele
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 20. beziehungsweise 21. 
April 1. J. fungirt.

Die erstgenannte Station wurde in die 
von Székesfehérvár über Szabad Battyán fort
setzungsweise bis Kálóz ausgebaute Leitung 
No. 213 als Endstation eingeschaltet und der 
Sammelstation Székesfehérvár Angewiesen ; 
das Rufzeichen derselben ist „Iv.“

Die von einem Staatsmanipulanten ver
sehene neue Nebenstation Fiume-gyár aber 
wurde in die auf dem Stadt-Gebiete errich
tete, mit der Nummer 496 bezeichnete Lokal
leitung als Endstation eingeschaltet, und der 
Sammelstation Fiume zugewiesen; ihr Ruf
zeichen ist „G“.

Staatstelegrafen - Stationen Szombathely 
und Németújvár haben am 21. und 22-ten 
April 1. J. N Dienst gehalten.

A nagy-mihälyi állami táv. állomás mult 
hó 26-tól 30-ig bezárólag L szolgálatot tartott.

Staatstelegrafen-Station Nagy-Mihály hat 
vom 26-ten bis inclusive 30 April 1. J. L 
Dienst gebalten.

17583/V 1886.
Folyó hó 1-től kezdve a bécsi tőzsdén a 

gyülekezetek vasár- és ünnepnapokon egészen, 
hétköznapokon pedig délután beszüutettetvén, 
ez idő alatt a helybeli tőzsdei fióktávirda-

Vom 1-ten 1. Mts. an werden auf der 
Wiener Börse an Sonn- und Feiertagen den 
ganzen Tag, an Wochentagen Nachmittag 
keine Versammlungen abgehalten; in Folge
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állomás a bécsi tőzsdei távirdaállomással köz
lekedni nem fog.

dessen wird während der bezeichnten Zeit 
die hiesige Filial-Telegrafenstation im Börsen
gebäude mit der Telegrafenstation der Börse 
in Wien nicht verkehren.

Galántán, Pozsony megy ében, postával 
egyesitett uj m. k. államtávirda állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. májús hó 1-től kezdve működik.

A szamosvölgyi vasút deés-beszterczei 
uj voualrészén felállított licit cg, liciten, Som- 
kerék-Udvarhely, Sajó-Magyaros, Szeret falva, 
Besztercze nevű állomásai állami és magán
táviratok kezelésére lettek felhatalmazva és 
ebbeli működésüket f. é. május hó 4-én meg
kezdették.

A gálántai uj mellékállomás a 220. számú 
vezetékbe középállomásként lett bekapcsolva 
és az érsekajvári gyűjtőállomáshoz beosztva, 
h ivó jele „ G “.

A nevezett vasúti állomások ellenőrzés 
és a táviratok közvetítése végett, úgy a dcési 
mint bcszterczei m. k. államtávirda-állomások- 
hoz osztattak be.

Zu Galánta, im Pozsonyer Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte k. ung. Staats- 
telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 1-ten Mai 1. J. 
fungirt.

Die an der neuen Theilstrecke Deés- 
Besztercze der Szamosvölgyer Eisenbahn er
richteten Stationen Retteg, Betten, Somkerék- 
Udvarhely, Sajó-Magyaros, Szeretfalva, Besz- 
tercze wurden zur Manipulation von Staats
und Privattelegrammen ermächtigt, und haben 
ihre diesbezüglichen Funktionen am 4. Mai
1. J. begonnen.

Die neue Nebenstation Galánta wurde 
als Mittelstation in die Leitung Nr. 220 ein
geschaltet und der Sammelstation Érsekújvár 
zugewiesen. Ihr Rufzeichen ist „G“.

Die genannten Eisenbahnstationen wurden 
zur Controle und Vermittlung der Telegramme, 
so der k. ung. Staatstelegrafen-Station in 
Deés, wie jener in Beszterce'e zugewiesen.

Nagyzsámon, Temesmegyében, postával 
egyesitett uj m. k. államtávírda-állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. május 7-től kezdve működik.

Ezen, a 3G7. számú vezetékbe a versecz- 
kudriczi országúitól Kudricz előtt elágazó 
megyei úton felállított 12 kim hosszú vissza
térő vezetékkel középállomásként bekapcsolt 
és a szerb határ díjövbe eső uj mellékállo
más a verseczi gyiijfőállomáshoz lett beosztva ; 
hivójele „Z“.

Zu Nagyzsám, im Temescr Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte kön. ung. 
Staatstelegrafen - Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche seit 7. Mai 1. J. 
fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 3G7 mittelst 
einer auf der von der Landstrasse Versecz- 
Kudricz vor Kudricz ahzweigenden Comitats- 
strasse errichteten 12 Klm. langen Schleifen
leitung als Mittelstation eingeschaltete, und im 
serbischen Grenzrayon liegende neue Neben
station, wurde der Sammelstation Vcrsecz 
zugewisen ; das Rufzeichen derselben ist „Z“ .

Gorira- Velikán, Zágrábmcgyében, postá
val egyesített uj államtávirda állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. május 7-től kezdve működik.

Ezen, a goricai vasúti állomástól elágazó 
2.7 kim. hosszú visszatérő vezetékkel a 430. 
szánni vezetékbe középállomásként bekapcsolt 
uj mellékállomás, a zágrábi gyüjtőállomáshoz 
lett beosztva ; hivójele „vg“.

Zu Goriea-Velika, im Zágrábéi’ Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte Staatstele- 
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 7. Mai 1. J. fungirt.

Diese, mittelst einer Schleife in die Lei
tung Nr. 430 als Mittelstation eingeschaltete 
neue Nebenstation wurde der Sammelstation 
Zágráb zugewiesen; das Rufzeichen dersel
ben ist „vg“.



Krassován, Krassó-Szörény megyében, 
postával egyesített uj m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. évi május hó 13-tól kezdve, 
működik.

Ezen, a szerb határdíjövbe eső uj mellék- 
állomás visszatérő vezetékkel lett középállo
másként a 367. számú vonalba bekapcsolva, 
és a bányáhogsáni gyűjtő állomáshoz beosztva; 
hivőjele „Ks.“

Egyidejűleg f. évi május 1-én a varasd- 
topliczei, május 15-én pedig az elöpntalci, 
marillavölgyi, topuskoi és vichnyei állami, 
valamint püspökfiirdöi és .<?,zliácsi vasúti tá
vírda fürdő állomások a f. évi nyári idényre 
megnyittattak.

Zu Krassova, im Krassó-Szörényer lvo- 
mitate, wurde eine neue postkombinirte kön. 
ung. Staats-Telegrafen Station mit beschränk
tem Tagesdienste eröffnet, welche seit 13. 
Mai 1. J. fungirt.

Diese, im serbischen Grenzrayon liegende 
neue Nebenstation, wurde mittelst einer Schleife 
in die Leitung Nro 367 als Mittelstation einge
schaltet und der Sammelstation Bányabogsán 
zugewiesen, das Rufzeiehenderselbenist r Ks.“ 

Gleichzeitig wurden am 1. Mai die Staats- 
Telegrafen-Badestation Varasd-Toplice und am 
15. Mai jene in Élőpatak, Marillavölgy, To- 
pusko und Vichnye, sowie die Eisenbahn- 
Telegrafenstation Püspökfürdö und Szliáes 
für die heuerige Sommerperiode eröffnet.

A budapcst-várpalotai udvari állomás f. hó 
24-én bezáratott.

(L. T. R. T. 1886. 4. sz.)

ad 1306. ein
A m. kir. belügyministerium f. évi május 

hó 2-án 21021. sz. a. kelt rendeletével meg
engedte, hogy Pest-Pilis Sölt-Kis-Kun megyébe 
kebelezett Promontor község ezentúl Budafok 
néven neveztessék.

Miről a távírdák ezennel értesittetnek.

Hoftelegrafen-Station Budapest- Várpalota 
wurde am 24. 1. Mts. geschlossen.

(S. T. R. T. Nro 4 ex 1886.)

ex. 1886.
Das k. ung. Ministerium des Innern hat 

mittelst Erlass vom 2. Mai 1. J. 21021 ge
stattet, dass die im Comitate Pest-Pilis Solt 
Kis-Kun gelegene Ortschaft Promontor, von 
nun an Budafok benannt, werde.

Wovon die Tclegrafen-Aemter hiermit 
verständigt werden.

ad. 1351. ein. ex 1886.
A m. kir. belügyminisztérium f. é. május 

hó 2-án 24031. szám alatt kelt rendeletével 
megengedte, hogy a Fehérmegyébe kebele
zett Boglár nevű község ezentúl Vértes-Bog
lár néven neveztessék.

Miről a távírdák is ezennel értesittetnek.

Das k. ung. Ministerium des Innern hat 
mittelst Erlass Zahl 24031 vom 2. Mai 1. J. 
gestattet, dass die im Comitate Fehér gele
gene Ortschaft Boglár, künftighin Vértes- 
Boglár benannt werde.

Wovon auch die Telegrafenämter hier
mit verständigt werden.

ad. 1300.
A. m. kir. belügyministerium folyó évi 

május hó 8-án 21022. szám alatt kelt ren
deletével megengedte, hogy a Pozsony me
gyébe kebelezett Haszprunka község ezentúl 
Szent-István néven neveztessék.

Miről a távírdák is ezennel értesittetnek.

ein. ex 1886.
Das k. ung. Ministerium des Innern hat 

mittelst Erlass vom 8. Mai 1. J., Z. 21022 
gestattet, dass die im Comitate Pozsony 
gelegene Ortschaft Haszprunka, künftighin 
Szent-István benannt werde.

Wovon auch die Telegrafenämter hier 
mit verständigt werden.

Változások az occupált területi távírdák Aenderungen im Stande der Telegrafen Sta- 
álladékában. tionen des occupirten Gebietes.

Fojniea, Kiseljak mellett, f. hó 21-én Fojnica, bei Kiseljak, wurde am 21-ten
L szolgálattal megnyittatott. 1. Mts. mit L Dienst eröffnet.
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Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- Aenderunuen in den „Telecirafen-Ordnunq und 
Iákban.“ Tarife.“

ad K5G34/V. 1(38G.
A nagyobb összegű távirali pénzutalvá

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok névsorába felveendő:

Tdtrafüreä (csak a fürdői évad alatt).

Budapest 1Y. hazai takarékpénztár.

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldanweisungen berechtigten ungari
schen Postämter ist aufzunehmen:

Tdtrafüreä (Schmecks) (nur während 
der Bade-Saison)

Budapest IV. hazai takarékpénztár.

Az osztrák postahivatalok névsorába fel 
veendő :

Prága-Nikolandergasse (csak felvételre). 

Del-Amer ika.
F. hó 5-től — a mint ez táviratilag is 

közhírré lett téve — Dél-Amerika alább ne
vezett állomásaira via Lissabon következő 
dijak léptek életbe:
Pernambuco-ig via Svájcz, Fran- 

czia-, Spanyolország............  4 f r t 451u\ ;

Pernambuco-tói a Western and 
Brasilian Cy kábelein:

Brasilia : Iiio de Janairo és ettől
északra fekvő állomásokra . — frt 58 k r.;

Bio de Janciro-tó 1 délre fekvő
á llo m áso k ra ............................ 1 frt 03 kr. ;

Chili á llom ása ira ................... 1 frt 15 kr . ;
Uruguay á llom ása ira ...............  1 frt 35 k r .;

Az argentínai köztársaság és Paraguay 
állomásaira ugyanazon díjak érvényesek mint 
Pernambuco részére.

Miről a távírdák a „Táv.-szab. és díjtáb
lák-í 47. és 48. lapjának megfelelő kijavítása 
végett ezennel értesíthetnek.

ln das Verzeichniss der österreichischen 
Postämter ist aufzunehmen :

Prag-Nikolandergasse (nur zur Aufnahme)

Süd-Amerika.
Vom 5. 1. M. an wurden, wie dies sei 

nerzeit telegrafisch kundgemacht worden ist, 
für nachbenannte Stationen Südamerika^ via 
Lissabon folgende Taxen eingeführt: 

j Bis Pernambuco via Schweiz,
Frankreich und Spanien . . .  4 fi. 45 k r . ;

Von Pernambuco ab auf den 
Gabeln der Western and Bra
silian Cy:

Brasilien : Bio de Janeiro und 
von Bio de Janeiro nördlich
gelegene Stationen................  -- fi. 58 k r . ;

Von Rio de Janeiro südlich ge
legene S ta tionen ...................  1 fi. 03 k r . :

Nach Stationen C h ilis ............  1 fi. 15 kr.;
„ „ Uruguays. . . 1 fi. 35 kr.;

Nach Stationen der argentinischen Be- 
publik und Paraguays gilten dieselben Taxen 
als für Pernambuco.

Wovon die Telegrafenämter behufs ent
sprechender Correctin' der Seiten 51—52 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ hiermit ver
ständigt werden.

Nyűgöt-Afrika.
Afrika nyugoti partjain fekvő Bolama 

is Bissao állomások a nemzetközi távirato
zásra megnyittatván s oda ugyanazon dijak 
szedendők lévén mint Konakry részére a 
„Táv. szabályok és díjtáblák“ 65. lapján Ko
nakry után bevezetendő : Konakry, Bolama 
és Bissao. „Alapdij nem számítandó“ he
lyett pedig Írandó „Alapdij a szódíj öt
szöröse. “

West-Afrika.
Die auf der Westküste Afrika’s gelege

nen Stationen Bolama und Bissao sind mit 
den für Konakry geltenden Taxen der inter
nationalen Correspondenz eröffnet worden. 
Demnach ist auf Seite 00 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ nach Konakry einzu
tragen : Konakry, Bolama und Bissao. Statt 
„Grundtaxe ist nicht zu rechnen“ ist zu 
schreiben: „Die Grundtaxe ist das Fünffache 
der Worttaxe.
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A nemzetközi távirda-vonalokon
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :

A uf den internationalen Telegrafen Linien
a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A v o n a 1 m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wiederher

stellung

 ̂ Lattaquie—Cyprus......................
Kábelek 1 Chio—Tenedos ..........................

Cabeln 1 Trinidad—D em erara.............  }
Vonalak Tavoy—Bangkok közt...............  \
Linien zwischen Tavoy—B an g k o k ............. j
Vonalak Saigon-Bangkok k ö z t ....................|
Linien zwischen Saigon-Bangkok............... j

1880. márcz. 27. 
1880. máj. 10. 
188G. márcz. 24. 
1880. máj. 18. 
1880. ápr. 29. 
1880. máj. 15.

1880. máj. 24.

1886. máj. 12. 
1886. máj. 22. 
1886. máj. 3. 
1886. máj. 22. 
1886. máj. 2. 
1886. máj. 17.

1886. máj. 25.

l)) e l n e m  h á r í t o t t  és ú j o n n a n  b e á l -  b) f o r t d a u e r n d e  und neu  e i n g e t r e t e n e  
l ő t t  z a v a r o k :  S t ö r u n g e n :

________

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Kábelek
Cabeln

| E ao-B ushire.....................................................
1 Brest-St.-Pierre (PQ ).....................................

-
1886. ápr. 9. 
1886. máj. 1.

A szem élyzetb en
1886 . é v i  á p r i l i s  h a v á b a n  e lő f o r d u l t  v á lto z á s o k .

Kinevezések:
A m. kir. távirdaintézet szervezési alapszabályzatának módosítására vonatkozó, f. évi 

márczius hó 29-én 4170. ex 1885. ein. sz. a. kiadott szabályrendelet alapján a m á s o d i k  
c s o p o r t b a  a XI. díjosztályban, besorozhattak a következő távirdatisztek:

Zacharides Gusztáv, Szita Elek, Rohrböck Béni, Juhász Illés, Hé bay Lajos, Lolák 
Lajos, Szmolen Zsigmond, Ulrich Zsigmond, Pállya Gyula, Sommer Ede, Hentschel József, 
Décsey Sándor, Antolié Peren ez, Baczoni József, Gregorovic György és Mark Géza (12.150. 
V. 1880. április 2.)

Ugyanazon alapon, a számviteli és pénztári szolgálatra alkalmazott személyzet lét
számába sorozás mellett, kineveztettek : ]

1. távirdaszámvevőségi aligazgatóvá, a Vili. díjosztályban: K u p t e r s c h m í d t
J á n o s  távirdaigazgatósági titkár Budapesten ; ,

2. távirdai számtanácsosokká a VIII. díjosztályban: Cs a u  e s i k  K a r o l y  táv. 
számvevőségi főtiszt Zágrábban, K e c s k é s  J á n o s  táv. főtiszt, H u b a 1 o v s z k y K á  í o y 
és B e n z a  G y u l a  táv. számvevőségi főtisztek Budapesten. (12,Uw. V. 1880. április 2.)

Továbbá ugyanezen alapokon, t á v i r d a i  s z á m v i z s g á l ó k k á  a IX. díjosz
tályban: F ü l ö p  J a k a b  táv. számv. főtiszt Temesvárott, S n a s e l  I e r e  n é z  táv. tőtiszt 
Uebreczenbeu, S o k a i  J ó z s e f  táv. főtiszt Temesvárott, E a u h e e k e r  J ó z s e f  táv. tőtiszt
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és S z a b ó  0 11 ó táv. szárny, főtiszt Budapesten, J o v a n o v i é  L a m b e r t  táv. főtiszt 
Zágrábban, J ó n á s  F e r e n c z  táv. számvevőségi tiszt Debreczenben.

A következő távirda számvevőségi tisztek besoroztattak a t á v i r d a i  s z á m  t i s z 
t e k  e l s ő  f i z e t é s - c s o p o r t j á b a  a X. díjosztályban:

S t e i n d 1 J ó z s e f ,  N o v e 11 y An t a l ,  L i c l i t e n w a l l n e r  I g n á c z, H o r n  
J e n ő  Budapesten, Mi x i c h  L a j o s  Temesvárott, S z é n  t-I v á n y  i G y ö r g y ,  V a n i c s e k  
C a m i l l o ,  T á b o r y  J á n o s ,  S z e y d 1 Mór ,  G u ó t b I m r e  Budapesten, K o s t y á 1 
B e r t a l a n ,  D e z s ő f i  L a j o s  Temesvárott;

a m á s o d i k  c s o p o r t b a  a XI. díjosztályban : G a r 1 a t h y P á l ,  S ó d e r  A n 
t a l  Budapesten, S z a l a y  J á n o s  Debreczenben, L u k á c s  J ó z s e f  Budapesten;

az  i d e i g l e n e s  t á v i r d a i  s z á m  t i s z t e k  o s z t á l y á b a  a XI. díjosztályban: 
Ő s v á r i  L á s z l ó ,  T i c b y R ó b e r t  Budapesten, K a r  a s s z o n  J ó z s e f  Debreczenben. 
(12,158. V. 1886. április 2.)

Végre: jelenlegi állomásaikon való meghagyás mellett minőségükben véglegesen 
megerősittettek a következő távirdakezelŐk: Steller Bérnátné, Picba Vilmosné, Szepesi Fe- 
renczné, Vetter Gizella, Kaspottnigg Károlyné, Huszka Krisztina, Frieder Janka, Fantini 
Gusztávné, Bradvárovió Simonné, Pecurariu Döméné, Bicanic Karolina, Virágh Gyuláné, 
Román Józsefné, Schmidt Róza, Balázs Borbála, Steidl Jakabné, Glaser Anna, Ivren Hugóné, 
Seheicher Ferenczné, Litbvay Viktoria, Lányi Győzőné, Gáli Gyuláné, Jordán Józsefné, 
Pulvermacber Emilia, Grossinger Ida, Rótb Róbertné, Vitalis Vendelné. Glaser Ida, Apagyi 
Farkasné, Korso vszky Jozefa, Sztudinka Ferenczné, Gréga Emilia, Hegedűs Julia, Weidinger 
Gusztáváé, Kárász Eufrosina, Pickel Amália, Racsov Győzőné, Kátay Jánosné, Knoll 1st 
vánné, Vukassovicb Gyuláné, Rimanóczy Jenőné, Putnik Istvánné. Macecevic Zorislava, Pyra 
Józsefné, Lesic Mibályné, Porschinsky Gusztávné, Máday Emma, Reitter Katalin. Bük óvsz ky 
Róza, Kircb Pálné, Wallinger Henrikné, Wallandt Malvin, Márki Emma, Rolf Izabella, 
Keller Kálmánné, Rimanóczy Gézáné, Debreczi Imréné, Lengyel Lajosné, Szabó Erzsébet, 
Deutsch Simonné, Komorótzy Jánosné, Kovatsits Luiza. Lang Irma, Haydler Rezsőné, Peters 
Róbertné, Lefkovits Miksáné, Sterk Vilmosné, Andreoviciu Jánosné, Szinegli György né, 
Scbnellbacb Sándorné, Műé Antalné, Miavecz Lászlóné, Marmorstein Erzsébet, Macecevic 
Sarolta, Rubmann Józsefné, Barbu Márkné, Wiscbatzky Zsófia, Kozenkay Irma, Farkas 
Alajosné, Langfelder Cecilia, Rákóczy Teréz, Oebl Mária, Schrammel Mária, Stern Emilia. 
Wild Hermin, Göllner Ludovika, Csikász Anna, Gombos Anna, Kerber Hennin, Sebemmel 
Károlyné, Bartmann Hermin, Poeffel Berta, Noszlopy Miklósné, Szabó Etelka, Bencinich 
Albina, Schindler Antalné, Paravic Bianka, Groffits Vinczéné, Marochino Ilona, Privigyey 
Pálné, Reisinger Ignáczné, Király Józsefné, André Istvánné, Avramovits Fáni, Vécsey Ist
vánné, Csikász Luiza, Schell Albert, Decleva Miklós, Susanich Virginia, Cvija István, Ken
gyel Balázs. Karácsonyi Józsefné, Velősi Lipótné, Leithner Emilia, Mihálkovics Dezsőné, 
Egerszeghy Kálmánné, Simonich Zsigmondné, Elliuger Edéné. Skrgatió Lajosné, Wallusch- 
nig Mária, Dobosevió Lászlóné, Wittos Emilia, Bérkié Szidónia, Loncarevié Gabriella, Dizdar 
Emilia, Suflaj Ludovika, Grba Anna, Dienes Etelka, Opat Ludmilla, Havedic Katalin, Barna 
József, Stassik Matild, Liszkay Antónia, Veber Vilmosné, Pap György, Váradv Teréz, Riemer 
Sarolta, Tamás Antalné, Bancalari Domokosné, Madzsar Béláné, Lakos Imréné, Oebl Katalin, 
Török Lajosné, Cseh Anna, Orzechowski Jánosné, Roth Károlyné, Kágyi Gyuláné, Rosenkranz 
Anna, Seydl Mária. Pálkutky Janka, Vinopal Blanka, Tstfay Veronika, Novák Anna, Markus 
Anna, Kochanovszky Irma, Blazsejovszky Károlyné, Vélsz Gizella, Kócsy Ferenczné, Rajcsich 
Hedvig, Thallóczy Szerafin, Biró Zsuzsánna, Ivecskóczy Ilona, Földváry Paulin, Weiler 
Stefánia, Tagleicht Károlyné, Bálint Kornélia, Fekete Róza, Matkovié Rajmund, Trux 
Károlyné, Gergely Róza, Ottlyk Zoltánná, Kor]to.s Sándorné, Bene Júlia, Vindisch Jánosné, 
Mózsa Josefa, Schmid Anna, Brabecz Gizella, Fodor Gyuláné, Wojnovich Alexandra, Meuzlik 
Antónia, Smettana Ferenczné, Brosz Sarolta, Drágán Julia, Nagy Mária. Tompos János, 
Roth Ilona, Juranié Mária, Hertelendy Jánosné, Ratschka Paulin, Schild Matild. (9501. V. 
1886. április 13.)

S z t r a k a y  N o r b e r t  ideiglenesen nyugalmazva volt m. kir. távirda tiszt tényleges
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szolgálatra behívatott a szombathelyi táv. állomáshoz s besoroztatott a távirdatisztek I l  ik 
fizetés-csoportjába a XI. díjosztályban. (14,809. V. 1886. április 16.)

K a p i s i n s z k y  E r v i n  kezelőjelölt kineveztetett ideiglenes minőségű távirdakeze- 
lővé a bndapest-központi táv. állomáshoz. (16,850. Y. 1886. ápr. 29.)

Megbízatások:

A szervezési alapszabályzat módosítására vonatkozó szabályrendelet alapján, fogal
mazási teendőkre beosztattak, illetőleg eddigi beosztatásukban meghagyattak a következő 
távirdatisztek és pedig állandóan :

Seitl Rezső, Bartha Domokos és Kis Sándor a távirdai szakosztályban;
Lindenbach József, Weisz Napoleon, Kiss Gyula, Székely István, Dávid Endre, 

Hollós Károly a budapesti, Bernhard Komád a temesvári táv. igazgatóságnál;
ideiglenesen: Dobay Ferencz a budapesti, Geiszberg Ferencz, Raduly János, Ottlyk 

Zoltán, Fekete Kálmán a debreczeni, Milu Pasku és Lukács Gerő a temesvári, Pany Adal
bert, Golub Ferencz, Sebastian István és Kitanié Ottó a zágrábi táv. igazgatóságoknál. 
(12,159. V. 1886. április 2.)

Fűrdőállomásra kiküldettek: (12,248. V. 1886. ápr. 9. és 17,452. V. 1886. máj. 6.)
B a 1 a t o n-F ü r e d r e 1-ső évadra : Pickel Ferencz tiszt Nagy-Kanizsáról, Schmitz 

Manó Budapestről; 2-ra Lányi Győző állomásfőnök Barcstelepről és Bene Károly tiszt 
Budapestről.

B á r t f a-F ü r d ő r e 1-ső évadra: Katin eán Sándor, 2-ra Conti Antal tisztek 
Budapestről.

B o r s z é k r e  1-ső évadra: Zacher Pál tiszt Budapestről, 2-ra Mátyás Albert 
Brassóból.

É l ő p a t a k r a  1-ső évadra: Venczel János tiszt Kolozsvárról, 2-ra Kiss Gyula 
Budapestről.

H a r k á n y r a  1-ső évadra: Király Józsefné kezelő Budapestről, 2-ra Schell Albert 
Balassa-Gyarmatról.

H e r k u l e s f ü r d ő r e  1-ső évadra: Maksay Ferencz tiszt Budapestről, 2-ra Schnei
der Ftilöp Szegedről.

K o r y t n i c á r a  1-ső évadra: Prokopp Sándor tiszt Kassáról, 2-ra Mihálkovics 
Dezső állomásfőnök Sz.-Fejérvárról.

L u b 1 ó-F ü r d ő r e 1-ső évadra:. Orphanides Jánosné kezelő Váczról, 2-ra Rajcsich 
Hedvig Budapestről.

M a r i l l  a v ö l  g y r e 1-ső évadra: Böjtbe Anna kezelő Debreczenből, 2-ra Oehl 
Mária Budapest-várból.

S z l i á c s r a  1-ső évadra: Márton Géza tiszt Budapestről, 2-dikra Olay Jenő 
Debreczenből.

T á r c s á r a  1-ső évadra: Picha Yilmosné kezelő Budapest-várból. 2-ra Hertelendy 
Jánosné Pécsről.

T á t r a - F i i r e d r e  1-ső évadra: Blazsejovszky Károly tiszt Budapestről, 2-ra Trux 
Károly Fiúméból, közép évadra : Nicolich Sándor Budapestről.

T o p u s k ó r a  1-ső évadra: Wittos Emilia kezelő Illokról, 2-ra Dizdar Emilia 
Zágrábból és a 3-ra Langer Klementina Ivánics-várról.

T r e n c s é  n-T e p 1 i t z r e 1-ső évadra: Argane Szilárd tiszt Temesvárról, 2-ra Zub- 
riczky Teophán állomásfőnök Eperjesről.

T u s n á d r a  1-ső évadra: Csép János tiszt Budapestről, Balázs Endre Kolozsvárról.
Y i c h n y é r e  1-ső évad ra : Jordán Józsefné kezelő Szegedről, 2-ra Kecskóczy Ilona 

Budapestről.
C s o r b a - F ü r d ő r e  1-ső évadra: Scheicher Ferenézné kezelő Budapestről,

2-ra Kresnyak Antal tiszt Kassáról.
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Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő posta
mesterek :

V e r  t i c s  G y u l a  Batonyán 1886. április 1-től (1493. ig. T. 1886. április 10.)
P a e z o v s z k y-R a i n i s s J a n k a  Kálózon 1886. április 20-tól. (2974. ig. B. 

1886. ápr. 21.)
V é n i s s  G y u l a  Belatinczon 1886. május 1-től. (3289. ig. B. 1886. ápr. 23.) 
Távirdahivatal vezetésével a következő magánvállalkozók:
S z a r k a  M á t y á s  Csongrádon, 1886. május 1-től. (10,971. V. 1885. márcz. 24.) 
C s e r i  I s t v á n  né  szül. Szentgyörgyi Kornélia Dombóváron 1886. 1-től ( 'll,253. V. 

1885. márcz. 26.)
S z ű c s  V i l m a ,  Poborellán 1886. április 1-től. (10322. V. 1886. márcz. 13.) 
Özv.  F á s s y  G y ö r g y  n é , szül. Zágonyi Jozefa Berettyó-Ujfaluban 1886. április 

1-től. (11307. V. 1886. márcz. 19.)
H a d b á z y  G i z e l l a  Nagy-Szál on tán 1886. április 1-től. (11821. V. 1886. márcz. 24.) 
G o l d n e r  M a r g i t  Monoron, 1886. április 8-tól. (12764. V. 1886. márcz. 30.)

r

Áthelyezések :
R e s n o v á n  F e l i c i a  táv. kezelő Szombathelyről Sopronba (12868/V. 1886. 

április 1.)
R ö t h e l  M á t y á s  táv. tiszt Uj-Gradiskáról és Keller Antal táv. tiszt Eszékről- 

Zágrábba. (11499/V. 1886. ápr. 12.)
L a n g  I r m a  táv. kezelő Budapest-várból—Budapest-Vácziut mellékállomáshoz. 

(15826. V. 1886. ápr. 25.) __________

Halálozás:
S z a r k a  L a j o s  csongrádi postamester és szerződött táv. kezelő. (1768/ig. T. 

1886. ápr. 28.) __________

Nyugalmazás :
S c h e r z  A d o 1 f temesvári távirda-igazgató véglegesen. (981/eln. 1886. ápr. 14.)

Lemondások:
S c h o l c z  E r n ő  batonyai postamester és szerz. távirdakezelő, Dévaványára áthe

lyezése következtében. (1493/ig. T. 1886. ápr. 10.)
K a t t a u e r  E d e  belatinczi postamester és szerz. távirdakezelő postai segédtisztté 

kineveztetése következtében. (3289/ig. B. 1886. ápr. 23.)
C s e r n o k  A n t a l n é  jolsvai táv. magánvállalkozó, a tiszti szerződést felmon

dotta. (15676. V. 1886. ápr. 19.)

Elbocsátások:
V a t z ó  B á l i n t  barcstelepi táv. vonalőr. (14331. V. 1886. ápr. 12.)
C s e r i  I s t v á n  dombóvári postamester és szerz. távirdakezelő, az ottani távirda- 

hivatalnak magánkezelésbe adása következtében. (2906/ig. B. 1886. ápr. 12.)

Vegyesek :
K o c h a n o v s z k y  I r m a  budapest-központi táv. kezelő szolgálatra beosztatott 

Budapest-Bálványutcza mellékállomáshoz. (15826. V. 1886. ápr. 25.)
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Özv.  On c l e r k  a J ó z s e f n é  táv. kezelőjelölt meghalt 1886. április 20-án. 
(1732/ig. T. 1886. ápr. 26.)

B i c s k é n  a postahivatal 1886. április 1-vel kincstári kezelésbe vétetvén, a távirda- 
hivatalt ugyanezen naptól kezdve özv.  M i h á l y f f y  G y u l á n é  eddigi postamester, mint 
magánvállalkozó kezeli. (48258. V. 1885. deczember 29.)

B á  n f f  y -  H á n y á d o n  a postahivatal kincstári kezelésbe vétetvén, a távirdahivatalt 
1886. április 1-től B o r b á t h  S á n d o r  eddigi postamester, mint magánvállalkozó kezeli. 
(13187. Y. 1886. ápr. 3.)

Megbízott kezelők :
Dettán, Balogh Lajos helyett: W e i n r i c h B é l  a. (1459/ig. T. 1886. ápr. 9.) 
Módoson, Riesz Anna helyett: B a l o g h  L a j o s .  (1460/ig. T. 1886. ápr. 9.) 
Batonyán, Göbbel Károly és Opasits Ilona helyett: G y e n  e s  K l á r a .  (1493 ig. 

T. 1886. ápr. 10.)
Izsákon, Mehrwerth Anna helyett: M a t z e n a u e r  R i c h á r d .  (2826/ig. B. 1886. 

április 8.)
Ipolyságon, Marossy Gézáné helyett: G r ü n n  Má r i a .  (2905/ig, B. 1886. ápr. 11.) 
Jolsván, Szűcs Vilma helyett: S z á m b o r  o v s z k y  I z a b e l l a .  (2667/ig. D. 

1886. ápr. 9.)
Tordán I l i k  megbízott: E g r i  L i l l a .  (2929/ig. D. 1886. ápr. 17.)
T i s z a -  R o f f o n : B a l o g  G y ö r g y .  (3105/ig. D. 1886. ápr. 24.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek :
K a f g a  A n d o r  Ó-Kanizsán. (1692/ig. T. 1886. ápr. 23.)
K é s ő i  L ó r i n  ez Biikkön. Biikkön. (3102/ig. B. 1886. ápr. 18.)
B a l o g h  L a j o s  Tisza-Roffon (3105/ig. D. 1886. ápr. 24.)

S a j t ó h i b a .
A Táv. Rend. Tára f. évi 4. számában, a 23. lapon levő 9463. sz. rendeletben a

3-ik sorban vonalrendben helyett rovatrendben“ Írandó.«/

Budapest, 1SSG. — Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

6. szám. 1886. Junius 26.
Tartalom:

Rendelet a Szentpétervárott kötött távirdaegyez- 
ményhez tartozó s Berlinben átvizsgált szolgálati 
szabályzat és díjtáblák életbe léptetése iránt. — Pót
lékok a vonalrendhez. — Változások a magyarországi 
távírdák álladékában. — Változások a megszállott 
tartományok területén levő távírdák álladékában. — 
A nemzetközi távirdavonalokon elhárított zavarok. — 
Személyzetiek.

Inhalt:
Verordnung das Inslebentreten des zur St.-Peters- 

burger internationalen Telegrafen-Convention gehö
rigen und in Berlin revidirten Dienst-Reglements 
sammt Tariftabellen betreffend. — Ergänzungen zur 
Linienordnung. — Aenderungen im Stande der unga
rischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen im 
Stande der Telegrafen-Stationen des occupirten 
Gebietes. — Auf den internationalen Telegrafen- 
Linien beseitigte Störungen. — Personalien.

Rendelet Verordnung
a Szentpétervárott kötött nemzetközi távirda- 
egyezményhez tartozó s Berlinben átvizsgált 
szolgálati szabályzat és díjtáblák életbe lépte

tése iránt.

das Inslebentreten des zur St.-Petersburger 
internationalen Telegrafen- Convention gehöri
gen und in Berlin revidirten Dienst-Regle

ments sammt Tariftabellen betreffend.
24598/V. 1886.

A Szentpétervárott 1875. évben kötött 
„Nemzetközi távirda-egyezmény“, valamint az 
ehez tartozó és a múlt évben Berlinben meg
tartott nemzetközi távirda értekezlet által át
vizsgált „Szolgálati szabályzat és díjtáblák“ 
az összes távirdakivataloknak ide csatolva 
azon utasítással adatnak ki, bogy az ebben 
foglalt határozatokat és díjtételeket úgy a 
kül- mint a belföldi forgalomban, — a meny
nyiben ez utóbbira nézve külön intézkedések 
nem tétetnek, — a folyó évi julius hó 1-től 
kezdve vegyék alkalmazásba. Ennek meg- 
felelőleg az 1879-ben Londonban átvizsgált 
és az 1880. évi „Távirászati Rendeletek Tára“ 
8. számában közzétett „Szolgálati szabályzat 
és díjtáblák“ ugyancsak f. évi julius hó l-jével 
érvényen kívül helyeztetnek.

A szomszéd államokkal való forgalom
ban, — az ezekkel kötött külön egyezmények 
szerint — alkalmazandó díjtételek, valamint 
a hazai távirdaállomásoknál feladandó nemzet-

Die in St.-Petersburg im Jahre 1875 
abgeschlossene „Internationale Telegrafen- 
Convention“, gleichwie das dazu gehörige 
und durch die im vorigen Jahre zu Berlin 
abgehaltene internationale Telegrafen-Confe- 
renz revidirte „Dienst-Reglement sammt Tarif
tabellen“ werden in der Anlage sämmtlichen 
Telegrafen-Aemtern mit dem Aufträge hinaus
gegeben, die in denselben enthaltenen Bestim
mungen und Tarifsätze sowohl im internationa
len, als auch im internen Verkehre — insoferne 
für den letzteren nicht abweichende Verfü
gungen getroffen werden — vom 1-ten Juli 
1. J. an in Anwendung zu bringen. Dem ent
sprechend wird das im Jahre 1879. in London 
revidirte u. in der 3-ten Nummer des „Távirá
szati Rendeletek Tára“ ex 1880 hinausgege- 
bene „Dienst-Reglement sammt Tariftabellen“ 
gleichfalls vom 1-ten Juli 1. J. an, ausser 
Kraft gesetzt.

Die im Verkehre mit den Nachbar
staaten — laut der mit denselben abge
schlossenen Spezial-Übereinkommen — anzu
wendenden Tarifsätze, sowie die Art und
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közi táviratok díjainak beszedési módja a 
legközelebb kiadandó „Távírási szabályok és 
díjtáblákéban fognak közzététetni.

Budapest, 1886. junius 26.

Weise der Einhebung der Taxen nach den 
bei hiesigen Stationen aufzugebenden inter
nationalen Telegrammen, werden in der 
zunächst hinauszugebenden „Telegrafenord- 
nung und Tarife“ publicirt werden.

Br. Kemény s. k.

Pótlekok a vonalrendhez.
20097/1

Ergänzungen zur Linienordnung.
7. 188G.

Brassótól az országút mentén, a szepsi- 
szt.-györgy — kézdi-vásárhelyi vezeték főka
nyarulatán fekvő Réty falu melletti útkereszte- 
zésig, és innen Kovásznáig felállított egyes 
új távirdavonalnak, továbbá Kézdi-Vásárhely- 
től Soósmezőig a fennálló oszlopokra feszített 
második huzalnak üzembevétele, végre a Besz- 
terczétől Naszódon át O-Radnáig kiépítendő 
egyes új vonal előállítására, egyelőre a besz- 
terczc—naszódi visszatérő vezeték egyik ágá
nak lebontása folytán, a vonalrend 9., 17., 
67. és 73. lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 45. számú vezetéknél az 5-ik rovat
ban törlendők „Kézdi-Vásárhely, Bereczk és 
Soósmező“.

A 82. számú vezetéknél a 6. rovatban 
törlendő „Nagy-Kikinda“.

A 333. sorszámnál beirandók: a 3-ik 
rovatba „Besztercze—O-Radna“ és a 4-ik ro
vatba egyelőre csak „Besztercze és Naszód“.

A 335 számú vezetéknél törlendők a
4-ik rovatban „Naszód“ és az 5-ik rovatban 
a „Besztercze-—Naszód és“ szavak.

A 361. számú vezetéknél a 3 ik rovat
ban „Kézdi-Vásárhely—Kovászna“ törlendők 
és a helyett beírandó „Brassó—Soósmező“. 
Továbbá a 4-ik rovatban „Kézdi-Vásárhely“ 
törlendő, Kovászna eleibe „Brassó“ és Ko
vászna után „Kézdi-Vásárhely, Bereczk és 
Soósmező“ beirandók, végre az 5-ik rovatba 
beírandó „Földváron, Szepsi-Szt.-Györgyön és 
Élőpatakon át“ .

Zufolge Inbetriebnahme der von Brassó 
an der Landstrasse bis zu dem, neben dem 
Dorfe Réty an dem Hauptbuge der Leitung 
Szepsi-Szt.-György —Kézdi-Vásárhely liegen
den Strasseukreuzungspunkte, und von da bis 
Kovászna errichteten neuen einfachen Tele
grafenlinie und der von Kézdi-Vásárhely bis 
Soósmező zugespannten zweiten Leitung, sowie 
zufolge der Behufs Herstellung einer neuen, 
einfachen Telegrafenlinie von Besztercze iiher 
Naszód bis 0  Radna bereits geschehener Ab
tragung des zweiten Drahtes der Besztercze- 
Naszóder Schleifenleitung, ist die Linienord
nung. auf den Seiten 9, 17, 67 und 73 zu 
rektiiiziren, u. zw .:

Bei der Leitung Nr. 45 sind in der 5-ten 
Rubrik zu streichen „Kézdi-Vásárhely, Be
reczk und Soósmező“.

Bei der Leitung Nr. 82 ist in der 6-ten 
Rubrik zu streichen „Nagy-Kikinda“.

Bei der Linienzahl 333 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Besztercze—O-Radna“ und 
in die 4. Rubrik vorläufig nur „Besztercze 
und Naszód“.

Bei der Leitung Nr. 335 sind zu strei
chen: in der 4. Rubrik „Naszód“ und in der 
5. Rubrik die Worte „Besztercze—Naszód és“.

Bei der Leitung Nr. 361 sind in der
3. Rubrik zu streichen „Kézdi -Vásárhely— 
Kovászna“, und anstatt dessen ist einzutra
gen „Brassó—Soósmező“. Ferners ist in der
4. Rubrik „Kézdi-Vásárhely“ zu streichen, 
dann aber vor Kovászna einzutragen „Brassó“ 
und nach Kovászna sind einzutragen „Kézdi- 
Vásárhely, Bereczk und Soósmező“, endlich 
ist in der 5. Rubrik einzutragen „geht über 
Földvár, Szepsi-Szt.-György, Élőpatak.



20151 /y. 1886.
A vonalrend 88. lapján kiigazítandó, és

A 412. számú vezetéknél a 4-ik rovatba 
Krapina Toplicze után beírandó „Pregrada“.

20457./V. 1886.
A Kölesd és Gyönk között, valamint a 

Pinczehely— Ozora közt felállított egyes uj 
távirdavonalok üzembevétele folytán, mely 
utóbbi legközelebb, a gyönki visszatérő ve
zeték egyik ágának lebontása és több rend
beli kapcsolási változtatások mellett, Város- 
bidvégig kiépíttetni fog: a vonalrend egyelőre 
53. lapján kiigazítandó, és pedig:

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Kölesd—Gyönk und zwischen Pinczehely— 
Ozora errichteten neuen, einfachen Telegra- 
feniinien, welch letztere bei Abtragung des 
zweiten Drahtes der Gyönker Schleifenleitung 
und mehrerer Schaltungsänderungen, dem
nächst bis Városhidvég ausgebaut wird, ist die 
Linienordnung vorläufig auf Seite 53 zu rek- 
tifiziren, u. zw .:

Bei der Leitung Nr. 263 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Kölesd zu schreiben „Ozora“, 
und in der 4. Rubrik ist „Gyönk“ zu strei
chen, dagegen sind in dieselbe nach Kölesd 
einzutragen „Gyönk und Ozora“.

A 263. számú vezetéknél a 3-ik rovatba 
Kölesd helyett Írandó „Ozora“, és a 4-ik ro
vatban „Gyönk“ törlendő, ellenben ebbe Kö
lesd után beirandók „Gyönk és Ozora“.

21700/V
A vonalrend 50. és 114. lapjain kiigazí

tandó és pedig:
A 247. számú vezetéknél a 4-ik rovatba 

Poprád eleibe beírandó „Csorba-fürdő“.
A m. k. államvasutak kolozsvár—seges

vári vezetékénél a 4-ik rovatban „Marosujvár“ 
törlendő, ellenben az 5-ik rovatba beírandó 
„Marosujvár“.

1886.
Die Linienordnung ist auf den Seiten 

50 und 114 zu rektifiziren, u. zw.:
Bei der Leitung Nr. 247 ist in die 4-te 

Rubrik vor Poprád einzutragen „Csorba-fürdő“.
Bei der Leitung Kolozsvár—Segesvár der 

k. u. Staatsbahnen ist in der 4. Rubrik Ma
rosujvár zu streichen, dagegen ist in die 5-te 
Rubrik einzutragen „Marosujvár“.

22145/V. 1886.
A várpalotai uj mellékállomás megnyi

tása. valamint az Iglótól Aboson át Kassáig 
és Rimaszombattól Feleden és Füleken át Lo- 
sonczig, az illető vasutak mentén fennálló 
oszlopokra feszitett új vezetékek üzembe vé
tele folytán, a vonalrend 42., 44., 49. és 
65. lapjain kiigazítandó, és pedig :

A 207. számú vezetéknél a 4-ik rovatba 
Veszprém eleibe „Várpalota“ beírandó.

A 218. számú vezetéknél a 3-ik rovat
ban Igló helyett „Kassa“ Írandó, a 4-ik ro
vatban pedig Igló után szintén „Kassa“ be
írandó, továbbá az 5-ik rovatba beírandó 
„Aboson á t“.

A 242. sorszámnál beirandók: a 3-ik 
rovatba „Losoncz—Kassa“, továbbá a 4-ik

Zufolge Eröffnung der neuen Nebensta
tion Várpalota, sowie der Inbetriebnahme der 
von Igló über Abos bis Kassa, und der von 
Rimaszombat über Feled und Fülek bis Lo
soncz, auf den, entlang der betreffenden Bah
nen stehenden Säulen zugespannten neuen 
Leitungen, ist die Linienordnung auf den Sei
ten 42, 44, 49 und 65 zu rektifiziren, u. zw.: 

Bei der Leitung Nr. 207 ist in die 4-te 
Rubrik vor Veszprém einzutragen „Várpalota“.

Bei der Leitung Nr. 218 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Igló zu schreiben „Kassa“, in 
die 4-te Rubrik aber ist nach Igló ebenfalls 
„Kassa“ einzutragen, weiters ist in die 5-te 
Rubrik einzutragen „Geht über Abos“.

Bei der Linienzahl 242 sind einzutragen : 
in die 3. Rubrik „Losoncz- Kassa“, feruers

Die Linienordnung ist auf Seite 83 zu 
rektifiziren, u. zw.:

Bei der Leitung Nr. 412 ist in die 4-te 
Rubrik nach Krapina -Toplice einzutragen 
„Pregrada“.
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rovatba „Losoncz, Rimaszombat, Nagy-Rőcze, 
Jól sva, Csetnek, Rozsnyó, Szomolnok, Gölnicz- 
bánya, Kassa“, végre az 5-ik rovatba „Fülek, 
Feled, Tiszol ez, Margitfalvi és Aboson á t“.

A 322. számit vezeték egészen tör
lendő.

in die 4. Rubrik „Losoncz, Rimaszombat, 
Nagy-Rőcze, Jolsva, Csetnek, Rozsnyó, Szo
molnok, Gölniczbánya, Kassa“, endlich in die
5. Rubrik „Geht über Fülek, Feled, Tiszolez, 
Margitfalu und Abos“.

Die Leitung Nr. 322 ist gänzlich zu 
streichen.

22813/V. 1880.
A 06. számú vezetéknek Hughes-gépekre 

történt átkapcsolása folytán a vonalrend a 
14. lapon kiigazítandó, és pedig:

A 00. számú vezetéknél az utolsó ro
vatba a „H .“ betii beírandó.

In Folge der Umschaltung der Leitung 
Nr. 60 auf Hughes-Apparat ist die Linien
ordnung auf Seite 14 zu rektifiziren, u. zw .: 

Bei der Leitung Nr. 66 ist in der letzten 
Rubrik der Buchstabe ,,H.“ einzutragen.

Változások a m agyarországi távírdák álladé-
kában.

Pregradán, Varasd megyében, postával 
egyesitett új m. k. állami távirdaállomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. május 19-től kezdve működik.

Ezen, a 412. számú vezetékbe közép- 
állomásként bekapcsolt új mellékállomás, a 
zágrábi gyüjtőállomáshoz lett beosztva, hivó- 
jele „P .“

Aenderungen im Stande der ungarischen 
T elegrafen-Stationen.

Zu Prcgrada, im Varasder Comitate, ist 
eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
Telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet worden, welche seit 19. Mai 
1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 412 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Zágráb zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „P.“

Ozorán, Tolna megyében, postával egye
sített új m. k. állami távirdaállomás nyittatott 
meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. é. 
május hó 21-től kezdve működik.

Ezen, egyelőre a 203. számú vezetékbe 
végállomásként bekapcsolt új mellékállomás 
a szegzárdi gyüjtőállomáshoz lett beosztva; 
hivőjele „ 0 .“

Zu Ozora, im Tolnaer Comitate, ist eine 
neue postcombinirte kön. ung. Staats -Tele- 
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet worden, welche seit 21. Mai 1. J. 
fungirt.

Diese, vorläufig in die Leitung Nr. 263 
als Endstation eingeschaltete neue Nebensta
tion wurde der Sammelstation Szegzárd zu
gewiesen; das Rufzeichen derselben is „O.“

A csorbái tónál, Liptómegyében, „ Csorba- 
fürdő“ névvel egy új m. kir. államtávirda 
nyári állomás korlátolt napi szolgálattal nyit
tatott meg, mely ezentúl évenként június hó 
1-től kezdve augusztus 31 -kéig nyitva lesz 
és mely magánkezelésre bízva f. é. junius 
hó 1-én működését megkezdette.

Ezen, a csorbái vasúti állomásnál kiágazó 
visszatérő vezetékkel a 247. számú vezetékbe 
középállomásként bekapcsolt új mellékállomás

Am Csorbáéi* See, im Liptóer Comitate, 
wurde mit der Benennung „Csorba-fürdő“ eine 
neue kön. ung. Staats - Telegrafen - Sommer
station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche in Hinkunft jährlich vom 1. Juni 
bis 31. August offen sein wird, und welche 
der Privat - Manipulation überlassen, bereits 
seit 1. Juni 1. J. fungirt.

Diese, mittelst einer neben der Eisen
bahnstation Csorba abzweigenden Schleifen-
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az iglói gyűjtő álló máshoz lett beosztva; hivó- 
jele „Cs.“

Ugyancsak meglettek nyitva a f. é. fürdő- 
idényre ismét a bártf'a-fürdői, harkányi, ko- 
rytniczai, tabló-fürdői, szliácsi és tárcsái ál- 
lamtávirda nyári állomások is.

Ellenben a m. k. államvasutak maros- 
újvári állomásánál az állami és magántávira
tok kezelése meg lett szüntetve.

Várpalotán, Veszprém megy ében, uj m. k. 
állami távirdaállomás nyittatott meg korlátolt 
napi szolgálattal, mely a magánkezelésre bízva, 
működését f. é. június lió 5-én megkezdette.

Ezen, a 207. számú vezetékbe középál
lomásként bekapcsolt új mellékállomás, a szé
kesfehérvári gyüjtőállomáshoz lett beosztva; 
hivójele „P.“

leitung in die Leitung Nr. 247 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Ljló zugewiesen, das Ruf
zeichen derselben ist „Cs.“

Ebenso wurden für die diesjährige 
Badesaison wieder eröffnet die Staats-Tele
grafen -Sommerstationen : Bártfa fürdő, Har
kány, Korytnicza, LnMó-fürdő, Szil ács und 
Tarosa.

Dagegen wurde die Station Marosujvár 
der kön. ung. Staatsbahnen von der Mani
pulation der Saats- und Privat-Telegramme 

; enthoben.

Zu Várpalota, im Veszprémer Comitate, 
wurde eine neue kön. ung. Stats-Telegrafen- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche der Privat-Manipulation überlas
sen, seit 5. Juni 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 207 als Mit
telstation eingeschaltete neue Nebenstation 
wurde der Sammelstation Székesfehérvár zu
gewiesen ; das Rufzeichen derselben ist „P.“

Változások a m egszállott tartományok terü le
tén levő távírdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások:
Dollija Tuzla ......................  F
G racan ica ............................  F
Lukavac................................. F
P u ra c ié ................................. F
Simin Han ..........................  F

Szolgálati változások:

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes

Neu eröffnete Stationen:
Dollija T u z la ...................... F
G racanica............................  F
Lukavac ..............................  F
P u ra c ié ........................ . F
Simin Han ..........................  F

Dienständerungen:

Antovac..............................
B ilek ...................................
Cem erno............................
Gacko ................................
G ra b ...................................
K orito................................... J» 'S
Lastva.................................
L jub in je ............................
N evesinje ..........................
S to lac .................................
U lo k ...................................

Qß«i-«
02-0>

S!

rO
O
H

Í25

Antovac . 
Bilek 
Cemerno . 
Gacko . . . 
Grab
Korito . . . 
Lastva. . . 
Ljubinje . 
Nevesinje 
Stolac . . . 
Ulok . . . .
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A nemzetközi távirda-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen Linien
n) e l h á r í t o t t  z a v a r o k : a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wiederher

stellung

Vonalak Katharina—Larissa közt ...........  \
Linien zwischen Katharina—Larissa...........J
Kábelek ) Fao—B uskire .................................

Gabeln J Brest—St. Pierre PQ....................

1886. máj. 8.

1886. ápr. 9. 
1886. ápr. 28.

1886. máj. 10.

1886. jun. 9. 
1886. jun. 9.

A szem élyzetb en
ISSfí. é v i  m á j u s  h a v á b a n  e lő f o r d u l t  v á l to z á s o k .

Kinevezések:
P i n k a s V i l m o s ,  a megszállott tartományok katonai posta- és távirdaigazgatósá- 

gának vezetésével megbízott, távirdaigazgatói czímmel és jelleggel telruliázott m. kir. táv- 
irdaigazgatósági titkár : „s z á m f e 1 e 11 i m. k i r .  t á v i r d a i g a z g a t ó v  á “ neveztetett ki. 
(1165/eln. 1886. május 7.)

Távirdaigazgatósági titkárokká kineveztettek :
H o f f m e i s t e r  N á n d o r  zágrábi táv. főtiszt és az ottani főállomás gondnoka, 

valamint P i 1 c z O t t ó  budapesti táv. számvevőségi főtiszt, s mind a kettő beosztatott szolgá
lattételre a távirdai szakosztályhoz. (16868. V. 1886. május 21.)

L i n d e n b a c li J ó z s e f  budapesti távirdatiszt, távirdai főtisztté a IX. díjosztályban 
s ezen minőségében megbizatott a temesvári táv. főállomásnál a vonalellenőri teendőknek 
ellátásával. (20502. V. 1886. május 29.)

M e g b íz a tá s o k :
P e t b e ö  J á n o s  temesvári kir. postaigazgató jelen állásában meghagyása mellett, 

további rendelkezésig, megbizatott az ottani m. kir. távirdaigazgatóság vezetésével. (1172/eln. 
1886. május 7.)

A k ö z p o n t i  t á v i r d a f e l i i g y e l ő k  teendőinek ellátásával megbizattak a kö
vetkező távirdaigazgatósági titkárok : S z a l a y  I g n á c z  a debreczeni, C s i m p o n e r i u  
D é n e s  a budapesti kerület számára; B r a i t e r  B ó d o g  a központi vonalfelügyeletre, 
H o f f m e i s t e r  N á n d o r  a zágrábi és P i l c z  O t t ó  a temesvári kerület szám ára; mind
annyian a távirdai szakosztályhoz beosztatásban meghagyatásuk mellett. (16868. V/1886. 
május 21.)

Fogalmazási teendőkre az illető táv. főállomáshoz beosztattak a következő távirda- 
tisztek, és pedig állandóan :

L e n  k e y  K á r o l y  Nagy-Kanizsán, K i r c h P á l  és Dr. B a l ó G é z a  Budapesten; 
ideiglenesen :

P é r c h y S á n d o r  Debreczenben, G á l  L a j o s  Brassóban, H a d n a g y  A l b  e r  * 
Temesvárott, J o v a n o v i é  P é t e r  Eszék-felvárosban, S a r k o t i é  A n t a l  és S t a r c e -  
v i é S i m o n  Zágrábban, S v o b o d a  V i l m o s  Zimonyban, végül a temesvári távirdaigaz- 
gatósághoz Lajos József helyett : P o m e z a n s k i  M e l i t ó .  (16168. V. 1886. május 22.)

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:
P l a t t  J ó z s e f  Nagy-Zsámon, 1886. május 7-től. (1907/ig. T. 1886. május 9.)
Z s a r k ó  J e n ő  Krassován, 1886. május 13-tól. (2014/ig. T. 1886. május 14.)



S im  o n e  lii cl) J ó z s e f  Galántán, 1886. május 1-től. (2873/ig. B. 1886. május 2.) 
F u l a j  t á r  G y u l a  Német-Újváron, 1886. május 16-tól. (4114/ig. B. 1886. m ájus21.) 
T ö r ö k  G y ő z ő  Ozorán, 1886. május 21-től. (3417/ig. B. 1886. május 22.) 
H r i b a r  J á n o s  Gorica-velikán, 1886. május 7-től. (1361/ig. Z. 1886. május 7.) 
K r u p i é  L u k á c s  Pregradán, 1886. május 19-től. (1884/ig Z. 1886. május 20.) 
K r e t b  K o n r á d  magánvállalkozó a bonyhádi táv. állomás vezetésével 1886. 

május 1-től. (11253. V. 1885. márczius 26.)

r
Á th e ly e z é s e k  :

F r i e d m a n n  M i h á l y  táv. tiszt Debreczenből—Fiúméba. (17095. V. 1886. május 22.)
S í r n á d  A n t a l  táv. vonalőr Kolozsvárról—Deésre. (18429. V. 1886. május 16.)
P e t r o v i c s  Y i r g i l i a  táv. kezelő Nagy-Váradról—Temesvárra.
K o r p o s  S á n d o r  n é  táv. kezelő Déváról—Nagyváradra. (19895. V 1886. május 22.)
D e t t r i c h  A r a n k a  táv. kezelő Rózsahegyről—Kaposvárra (18185. V. 1886. 

május 22.)
A budapest-központi táv. állomáshoz áthelyeztettek, és pedig távirdatisztek :
H ei d e 1 Mi h á l y ,  S z i n t e  F e r e n c z  Brassóból, V i n d i s c h J á n o s  Debreczen

ből, P u n g u r  B é l a ,  R i e m a n n  L a j o s, S z é k e 1 y J  ó z s e f Kolozsvárról, R u s z n y  á k 
J á n o s ,  S z é k e l y  E l e k  Nagy-Kanizsáról; távirdakezelők :

K r e n  H u g ó n é  Miskolczról, K e r b e r  H e r  m i n Győrből, R i 11 e r M á r i a  Szé
kesfehérvárról, V e l ő s i  L i p ó t n é  Budapest-várból, P á l k u t h y  J a n k a  Turócz-Szent- 
Mártonból, végül V i n d i s c h  J á n o s n é  Debreczenből. (17846. V. 1886. május 22.)

H a lá lo z á s :
A n d r e o v i c i u  J á n o s  temesvári távirdatiszt 1886. május 15-én. (19895. V. 1886. 

május 22.)

N y u g a lm a z á s  :
J a s b e c  J á n o s  zágrábi táv. főtiszt véglegesen. (16329. V. 1886. május 14.) 
G l a s o v á t z  F e r e n c z  budapesti táv. főtiszt véglegesen (17263. V. 1886. 

május 25.)
M a r k o v i é  F a r k a s  sluini táv. vonalőr véglegesen. (15472. V. 1886. május 24.) 
Pul i  a r G ö r g y  otocaéi táv. kezelő véglegesen. (19222. V. 1886. május 27.)

E lb o c s á tá s o k :
F r e y B é 1 a postamester és szerz. távirdakezelő Bonyhádon, a távirdahivatalnak 

magánkezelésbe adása következtében. (3747/ig B. 1886. május 11.)
S m o j v e r  C e c i l i a  postamester és szerz. távirdakezelő Carlopagon, a távirda

hivatalnak állami kezelésbe vétele következtében. (1826/ig. Z. 1886. május 18.)

V e g y e se k  :
G l a z s e w s z k i  Á d á m  né  szül. Gőcs Eszter a táv. kezelőjelöltek sorába vissza

vétetett, s korábbi rangsorozatához képest a sorrendben Kapusán György elé Boroztatott be. 
(18428. V. 1886. május 12.)

L e i d l  R ó z a  a táv. kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétetett. (19396. V. 1886. 
május 18.)
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Sell  m id  A n n a  pozsonyi táv. kezelő férjhez menvén, neve : Ifj. N e d i c s  Mi 
h á l y  n é .“ (3579/ig. B. 1886. május 5.)

M á r k i  E m m a budapesti táv. kezelő férjhez men vén, neve: „ K e r n e r  G y ö r g y -  
n é.“ (4268/ig. B. 1886. május 26.)

Megbizott kezelők :
Bánát-Komlóson, Schlesinger Lajos helyett : R i e s z  A n n a .  (1905/ig. T. 1886. 

május 7.)
Nagy-Lakon, Wagner Ferencz helyett : P f e i f f e r  Z s i g m o n d .  (1909/ig. T. 

1886. május 7.)
Békésen : Z a n a t h y  J á n o s .  (2018/ig. T. 1886. május 14.)
Alibunáron : W a g n e r  F e r e n c z .  (2075/ig. T. 1886. május 16.)
Batonyán, Gyenes Klára helyett : S e h r  ö t t é  r He r r n  in.  (2115/ig. T. 1886. 

május 19.)
Petrovoszellón : B á c s k a i  E t e l .  (2183/ig. T. 1886. május 24.)
Buttyinban, Biszterszky Róza helyett : O p a s i t s  I l o n a .  (2215/ig T. 1886. 

május 25.)
Szinyér-Váralján, Pfeiffer Zsigmond helyett : K á d a s  J ó z s e f .  (3444/ig. D. 1886. 

május 5.)
Fegyvereteken, Zanathy János helyett : G ö b b e l  K á r o l y .  (3731/ig. D. 1886. 

május 14.)
Kőrös-Ladányban : S z i l á g y i  J a n k a .  (3888/ig. D. 1886. május 18.)
Tolnán, Kádas József helyett : E r s z i n g e r  J á n o s .  (3679/ig. B. 1886. május 9.)
Kis-Béren, Vajda Ilona helyett : S i l b e r  k n o l l  G i z e l l a .  (3681/ig. B. 1886. 

május 9.)
Dombóváron : F r a n c s i c s  K l e m e n  t i n.  (1554/ig. B. 1886. május 18.)
Német-Újváron, Kránitz Vincze helyett: F u  l a j t á r  G y ű  Iá né. (4114/ig. B. 1886. 

május 21.)
Kálózon : V a r g a  Ró z a .  (4389/ig. B. 1886. május 30.)
Bátorkeszen : H a v e r i  a n d  K á r o l y .  (4221/ig. B. 1886. május 30.)
Szent-Györgyön, Ruzic János helyett: P r e d r a g  o v i é  Má r i a .  (1777/ig. Z. 1886. 

május 14.)
Mint megbizott kezelők eddigi alkalmaztatásuk helyéről kiléptek a következők :
M a t z e n a u e r  R i c h  á r  d Békésen. (1927/ig. T. 1886. május 8.)
K a s s i e z k y  G y u l a  Cerevicen. (1964/ig. Z. 1886. május 24.)

Budapest, Nyomata llornyánszky Viktor.
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Rendelet Verordnung
az üzleti nyomtatványokon történt egyes válto

zások tárgyában.
einige an den Betriebs-Drucksorten vorgenom

mene Aenderungen betreffend.
24270/V. 1886.

A nemzetközi távirda-szabályzatnak a 
berlini átvizsgálás alkalmából történt módosí
tása folytán, a kezelési szolgálatnál haszná
latban levő nyomtatványokon a következő 
változások tétettek:

1. A távirat-feladási lapoknál a nemzet
közi távirdaszabályzat Xl-ik czikke alapján, 
a közönség tájékoztatása czéljából az R P D  
(Réponse payée urgente, fizetett sürgős válasz) 
és F ii  (Poste recommandée, postán ajánlva), 
a felvételi lapra pedig az B PD  új jelzők fel
vétettek.

2. Az E P  (Estafette payée, lovas küldöncz 
fizetve) jelző, tekintettel arra, bogy a kir. 
postahivataloknál ez idő szerint használatban 
nincs, reánk nézve jelentőséggel nem bír, s 
ennélfogva nyomtatványainkon nem is szerepel.

In Folge der an dem internationalen 
Telegrafen-Reglement anlässlich der Berliner 
Revision vorgenommenen Aenderungen, wur
den die bei der Manipulation im Gebrauche 
stehenden Drucksorten in folgender Weise 
geändert:

1. Bei den Aufgabsblanketen wurden im 
Sinne des Art. XI des internationalen Tele- 
grafen-Reglements, zur Őrientirung des Pub- 
licums die neuen conventionellen Zeichen R P D  
(Réponse payée urgente, dringende bezahlte 
Antwort) und P R  (Poste recommandée, Post 
rekommandirt), bei den Aufnahmsblanketen 
aber das R PD  aufgenommen.

2. Das Zeichen E P  (Estafette payée, 
Estafette bezahlt), ist, nachdem der Estafet- 
ten-Dienst bei den kön. Postämtern gegen
wärtig nicht im Gebrauch steht, für uns von 
keiner Bedeutung und kommt daher auf un
seren Drucksorten nicht vor.
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3. Fizetett sürgős válaszú távirat beér
keztekor a sürgős válasz díjának a czímzett 
részére leendő kiutalványozása czéljából a 
67 a) b) c) rovatszám alatt zöld színű papíron 
„Utalvány sürgős válaszra“ czímű nyomtat
vány adatott ki, melynek hátsó oldala a sür
gős válasz feladására, mint a 69. sz. nyom
tatványnál, feladási lappal van ellátva.

Ha a czímzett ezen utalványt esetleg 
közönséges távirat dijának a lefizetésére akarná 
felhasználni s ebhez képest nem sürgős táv
iratát a zöld színű utalvány hátára Írná, az 
kifogás nélkül elfogadandó, a feladási lap 
feje azonban visszahajtandó s a távirat egy 
69. sz. feladási lapra oly módon ragasztandó, 
hogy a zöld lap túlsó oldalán a kitöltött utal
vány adatai akadálytalanúl megtekinthetők 
legyenek.

4. A 69. sz. nyomtatványon (válaszdíj- 
utalvány), minthogy a nemzetközi távirda- 
szabályzat LI. czikkének 2. pontja értelmében, 
a czímzett által fel nem használt válaszdíjak 
az európai rendszer szerinti forgalomban a 
feladónak ezentúl vissza nem fizettetnek, a 
„Nyilatkozat“ és „Nyugta“ töröltetett.

5. A 84. sz. nyomtatványon (Statisztikai 
átnézet) a fizetett sürgős válaszú és a fizetett 
szolgálati (S T ) táviratok feltüntetésére 2 új 
rovat nyittato tt; és

6. a 98. sz. nyomtatványba (Számadás 
a nyomtatványokról fő- és tiszti állomások 
részére) a 67. a) b) c) új nyomtatvány szá
mára új rovatok vétettek fel.

Miről a m. kir. távirdahivatalok mihez
tartás végett azon megjegyzéssel értesíttetnek, 
hogy a régibb kiadású 69., 84. és 98. számú 
nyomtatványokon a szükséges változtatások 
illetőleg törlések, míg a készlet tart, tollal 
lesznek keresztülviendők.

Budapesten, :

3. Für die mit dringender bezahlter Ant
wort einlangenden Telegramme, wurde zur 
Anweisung der Gebühr der dringenden Ant
wort au den Adressaten, unter den Rubriken
nummern 67 a) b) c) eine neue, auf grünem 
Papier gedruckte Drucksorte, „Anweisung auf 
dringende Antwort“ herausgegeben, deren 
Rückseite zur Aufgabe der dringenden Ant
wort, sowie bei der Drucksorte Nr. 69 mit 
einem Aufgabsblankete versehen ist.

Falls der Adressat diese Anweisung zur 
Taxenentrichtung eines gewöhnlichen Tele- 
grammes benützen wollte und dem entspre
chend sein nicht dringendes Telegramm auf 
die Rückseite der grünen Anweisung schreiben 
sollte, so ist dasselbe ohne Einwendung an
zunehmen, der Kopf des Blankets aber rück
wärts umzuschlagen und das Telegramm auf 
ein blaues Aufgabsblanket Nr. 69 in der 
Weise aufzukleben, dass die Daten des aus
gefüllten Anweisung auf der Rückseite des 
grünen Blattes unbehindert eingesehen wer
den kann.

4. Da die durch den Adressaten nicht 
benützte Antwortsgebühren, im Sinne des 
Art. LI § 2 des internationalen Telegrafen- 
Reglements dem Aufgeber für Correspondenz 
nach dem europäischen Taxsysteme in Hin
kunft nicht mehr zurückgezahlt werden, sind 
auf der Drucksorte Nr. 69 die „Autivorts- 
gebühren-Anweisung“ sowie die „Erklärung“ 
und „Quittung“ auch gestrichen worden.

5. Bei der Drucksorte Nr. 84 („Statisti
sche Uebersicht“) wurden zur Aufnahme der 
Telegramme mit bezahlter dringender Ant
wort, und der bezahlten Amtstelegramme 
(Service Taxé) 2 neue Rubriken eröffnet.

6. Bei der Drucksorte Nr. 98 i^Druck- 
sortenrechnung für Telegrafen-Haupt- und 
Beamten-Stationen wurden für die neu auf
gelegten Drucksorten Nr. 67 a) b) c) neue 
Rubriken aufgenommen.

Wovon die kön. ung. Telegrafen-Aemter 
zur Darnachhaltung mit dem Bemerken ver
ständigt werden, dass die nöthigen Aende- 
rungen respec tive Streichungen auf den Druck
sorten Nr. 69, 84 und 98 älterer Auflage, 
so lauge der Vorrath dauert, darauf mit der 
Feder durchzuführen sind.

86. június 22.



Rendelet.
a m. kir. távirdaállomások rézgálicz fogyasz

tásának elszámolása tárgyában.
24806/V

Az egyes távirdaállomások rézgálicz- 
fogyasztásának elszámolása körül tapasztalt 
téves eljárás megszüntetése czéljából, ezennel 
az összes m. kir. távirdabivatalok figyelmez- 
telnek, bogy a rézgálicz, mint teljesen fel
használandó anyag, nem tartozik azon telep
alkatrészek közé, melyek az 1882. évi 18959/V. 
számú szabályrendelet 4 ik pontja 1-ső bekez
dése szerint csak akkor teendők kiadásba, 
midőn mint kihasználtak félretétetnek; hanem 
az idézett szabályrendelet 4-ik pontja 1-ső 
bekezdése értelmében akként számolandó el, 
hogy a bekapcsolt és tartalékos elemek meg
töltésére a bó folyamában felhasznált mennyi
ség minden hó végével a megfelelő kimuta
tásban kiadásba helyezendő, a telepekben 
levő rézgálicz pedig számadáson kívül hagyandó.

Budapest, 188G

Verordnung.
über die Verrechnung des Kupfervitriol Ver
brauchs bei den kön. ungar. Telegrafenstationen. 

. 188G.
Um den bei einigen Stationen wahrge

nommenen unrichtigen Vorgang bei Verrech
nung des Kupfervitriols zu steuern, werden 
sämmtliche kön. ung. Telegrafenstationen auf
merksam gemacht, dass das Kupfervitriol als 
ein völlig aufzubrauchender Gegenstand nicht 
unter jenes Batteriemateriale gehört, welches 
im Sinne der Normal-Verordnung Zahl 18959/V. 
ex 1882 Punkt 4, Alinea 5 erst dann in Ausgabe 
gestellt werden darf, wenn es als gänzlich 
ausgenützt bei Seite gelegt wird, sondern im 
Sinne des Punktes 4, Alinea 1 der gedachten 
Normal Verordnung derart zu verrechnen kömmt, 
dass die im Laufe eines Monates zur Füllung 
der eingeschalteten und Reserve-Elemente ver
wendete Quantität Kupfervitriol am Ende 
eines jeden Monats in dem betreffendem Aus
weise in Ausgabe zu stellen, und das in den 
Elementen befindliche Kupfervitriol ausser 
Rechnung zu lassen ist. 
július 24-én.

Rendelet. Verordnung.
az újabb kékirókhoz szükséges tartalek-nnnez- 
gyüriik kiszolgáltatása és el számolása tárgyában.

die Ausfolgung und Verrechnung der zu den 
neueren Farbschreibern nothwendigcn lieserve- 

Filzringe betreffend.
2620G/V. 188G.

A Popovics-Brausewetter-féle kékirószer- 
kezettel ellátott gépekhez és az uj tört-emeltyűs 
kékirókhoz különböző nagyságú nemezgyürök 
tartozván, félreértések kikerülése végett a 
m. kir távirdabivatalok ezennel utasíttatnak, 
hogy kérőnyugtáikban mindig határozottan 
tegyék ki, hogy azok a fennebb megnevezett 
gépek közül melyikhez szükségeltetnek.

A nemezgyürűk szabályszerű elszámolá
sára az üzleti anyagnapló 142. és 143. rovatai 
veendők igénybe s ehhez képest a következő 
feliratokkal látandók e l :

142 I a PB.-féle géphez. 
Nemezgyiirű

143 | a tört emeltyűs kékiróhoz.

Da zu den, mit der Popovics-Brause
wetter sehen Farbschreibe-Vorrichtung ver
sehenen Apparaten und zu den neuen Farb
schreibern mit gebrochenem Hebel Filzringe 
verschiedener Grösse gehören, so werden die 
kön. ung. Telegrafen-Aemter zur Vermeidung 
von Missverständnissen hiermit angewiesen, 
in den Verlangssclieinen jedesmal bestimmt 
anzugeben, zu welchen von den obgenannten 
Apparaten dieselben benöthigt werden.

Zur ordnungsmässigen Verrechnung der 
Filzringe sind die Rubriken Nr. 142 und 
143 der Betriebs-Material-Rechnung zu be
nützen und demgemäss mit folgende Auf
schriften zu versehen :
142 I zum PB. Apparate 

Filzringe
143 I zum Farbschreiber mit gebr.

Hebel.
Budapest, 188G. július 12-én.



56

Rendelet Verordnung
a nemzetközi forgalomban váltandó távirati 

postautalványok kezelése tárgyában.
die Manipulation der im internationalen Ver
kehre gewechselten Fostanweisungs-Telegramme 

betreffend.
26696/V. 1886.

A f. évi márczius hó 21-én 11232. sz. 
alatt kiadott és a „Táv. Rend. T ára“ 1886. évi 
2. számában közzétett rendelet kapcsán ezen
nel utasíttatnak az összes m. kir. távirda- 
hivatalok, hogy a külföldre, valamint az 
Ausztriába és Bosznia-Herczegovinába szóló 
távirati postautalványokban előforduló számo
kat és tulajdonneveket e táviratok adás- és 
vevésénél ép úgy, mint a hogy az a belföldi 
forgalomra nézve a „Táv. Rend. T ára“ 1871. évi 
6. számában 5141. sz. alatt és a „Táv. Rend. 
Tára“ 1877. évi 11. számában 13072. sz. alatt 
kiadott rendeletekben előírva van, mindannyi
szor hivatalból olvassák össze.

Ezen összeolvasást a Hughes-gépen az 
adó, a Morse-gépen pedig a vevő hivatalnok 
tartozik eszközölni.

Im Nachhange zu meiner Verordnung 
vom 21. März 1. J. Zahl 11232 in Nr. 2 des 
„Táv. Rend. Tára“ ex 1886 werden hiermit 
sämmtliche kön. ung. Telegrafen-Aemter an
gewiesen, die in den Postanweisungs-Tele
grammen für das Ausland, gleichwie für 
Oesterreich und Bosnien und Herzegowina 
vorkommenden Zahlen und Eigennamen bei 
der Beförderung und beim Empfang dieser 
Telegramme, ebenso wie es für den internen 
Verkehr in der Verordnung Zahl 5141 ex 1871 
im Nr. 6 des „Táv. Rend. Tára“ ex 1871 
und in der Verordnung Zahl 13072 ex 1877 
in Nr. 11 des „Táv. Rend. Tára“ ex 1877 
vorgeschrieben ist, jedesmal von Amtswegeu 
zu wiederholen.

Diese Wiederholung hat am Hughes- 
Apparat der gebende, am Morse-Apparate 
aber der nehmende Beamte auszuführen.

Budapest, 1886. július 24-én.

Pótlék
a, távirati postautalványok felvételét és kifize
tését a kölcsönös forgalomban megengedő álla

mok névsorához.

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Staaten, welche im 
gegenseitigen Verkehre die Annahme und Aus
zahlung von telegrafischen Postanweisungen 

zulassen.
ad 30004/V. 1886.

A „Táv. Rend. T ára“ f. évi 2. számá
ban 11232. sz. alatt kiadott rendeletben közölt 
feltételek mellett, mostantól fogva távirati 
pénzutalványok Japánnal is, de egyelőre csak 
Tokio és Yokohama városokkal, válthatók.

Miről a m. kir. távirdahivatalok ezennel 
értesíttetuek.

Unter den in Nr. 2 des „Táv. Rend. 
T ára“ ex 1886 sub Nr. 11232 hinausgegebe
nen Verordnung kundgemachten Bedingungen 
könueu von nun an telegrafische Postanwei
sungen auch mit Japan, vorderhand aber nur 
mit den Städten Tokio und Yokohama, ge
wechselt werden.

Wovon sämmtliche kön. ung. Telegrafen 
Aemter hiermit verständigt werden.

Budapest, 1886. július 30-án.

Pótlékok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
22574/V. 1886.

A vonalrend 44, 64, 67. és 111. lapjain 
kiigazítandó, és ped ig : 64.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 44, 
67 und 111 zu rektifiziren und zwar:



A 218. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Losoncz“ törlendő, ellenben a 5. rovatba beí
randó, „Losoncz vizsgálatra.“

A 316. sorszámnál beirandók: a 3. rovatba 
„Zilak-Szilágycseh“ és a 4. rovatba „Zilah, 
Zsibó és Szilágycseh.“

A 333. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Naszód után beírandó „Oradna.“

A in. kir. államvasutak zólyom-brezovai 
vezetékénél az 5. rovatba Lucsatin eleibe 
beírandó „Zólyom-Lipcse.“

Bei der Leitung No. 218 ist in der 4. 
Rubrik „Losoncz“ zu streichen, dagegen ist 
in die 5. Rubrik einzutragen „Losoncz zur 
Untersuchung.“

Bei der Leitung No. 316 sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Zilak-Szilágycseli“ und 
in die 4. Rubrik „Zilah, Zsibó und Szilágycseh“ 

Bei der Leitung No. 333 ist in die 4. 
Rubrik nach Naszód einzutragen „Oradna.“ 

Bei der Leitung Zólyom Brezova der k. 
ung. Statsbahnen ist in die 5 Rubrik vor 
Lucsatin einzutragen „Zólyom-Lipcse.“

A vonalrend 77. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A 381. sorszámnál beirandók: a 3. ro
vatba „Dévaványa-Túrkeve“ továbbá a 4. 
rovatba egyelőre „Dévaványa és Mezőtúr,“ 
és az 5. rovatba „Gyomán át.“

1886.

Die Linienordnung ist auf Seite 77. zu 
rektifiziren zwar :

Bei der Linienzahl 381 sind einzutragen : 
in die 3. Rubrik „Dévaványa-Túrkeve, wei
ters in die 4. Rubrik vorläufig „Dévaványa 
und Mezőtúr und in die 5. Rubrik „Geht 
über Gyoma.“

23629/V.
A vonalrend 114. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A m. kir. államvasutak n. várad püspök

fürdői vezetékénél a 2. rovatban „Püspök- 
fürdő“ helyett „Drágcséke“ írandó, továbbá 
a 4. rovatba Püspökfürdő után „Drágcséke“ 
beírandó, végre a 6. rovatba beírandó „Ron
tó-Püspökfürdő közt visszatérő vezeték.“ (Rontó 
fekszik Váradvelencze és Püspök fürdő közt.)

1886.

Die Linienordnung ist auf Seite 114 zu 
rektifiziren und zwar :

Bei der Leitung N.-Varad-Püspökfürdo 
der kön. ung. Staatsbahnen ist in der 2-ten 
Rubrik anstatt „Püspökfürdő“ „Drágcséke“ 
zu schreiben.- ferners in der 4-ten Rubrik 
nach Püspökfürdő eben Drágcséke einzutra
gen, endlich ist in die 6-te Rubrik einzutra
gen „zwischen Rontó und Drágcséke Schleifen- 
Jeitung.“ (Rontó liegt zwischen Váradvelencze 
und Püspökfürdő.)

24574/V. 1886.
A Zsolna és Rajecz között, valamint a 

Zala-Szentgróth Zala-Szentiván közt felállított 
egyes uj távirda-vonaloknak, továbbá az utóbbi 
vasúti állomástól a vasút mentén Szombat
helyig, úgyszintén Szombathelytől Bükkön át 
Sajtoskálig feszített egyes uj vezetékeknek 
üzembe vétele, több uj állomás megnyitása, 
és több rendbeli vonal átkapcsolások folytán, 
a vonalrend 9. 11. 41. 46. 51. 57. 59. 60. 
és 109. lapjain kiigazítandó, és pedig:

/

A 45. számú vezetéknél a 6. rovatba 
beírandó „Kezdivásárhely.“

Zufolge der Inbetriebnahme der zwischen 
Zsolna und Rajecz sowie zwischen Zalu-Szent- 
ffróth und Zala-Szentiván errichteten neueno
einfachen Telegrafenlinien, dann von der letzt
genannten Bahnstation entlang der Eisenbahn 
bis Szombathely, dessgleichen von Szombat
hely über Bükk bis Sajtoskál zugespannten 
neuen einfachen Telegrafenleitungen, sowie 
zufolge mehrerer Stationseröffungen und Lei- 
tungs Umschaltungen ist die Linienordnung 
auf den Seiten 9, 11, 41, 46, 51, 57, 59, 
60 und 109 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung No. 45 ist in die 6. 
Rubrik einzutragen „Kezdivásárhely.“
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A 52. számú vezetéknél az 5. rovatba 
Budapest-vár után beírandó „Győr,“ ellenben 
a 6. rovatban „Győr“ törlendő.

A 201. számú vezetéknél a 2. rovatban 
a „314“ oszt. szám törlendő, továbbá a 3. 
rovatban Wien helyett, „Győr“ írandó, a 4. 
rovatban pedig „Wien“ törlendő.

A 226. szánni vezetéknél a 2. rovatba 
beírandó a „314“ oszt. szám, továbbá a 3. 
rovatban Oroszvár helyett „Wien“ írandó, a 
4. rovatba Oroszvár után „Wien“ beírandó, 
és az 5. rovatba beírandó „Nagymartonon át, 
Parndorf és Oroszvár közt visszatérő.

A 227. sorszámnál az 5. rovatba beírandó 
„Győr-Zurány közt tartalékhuzal.“

A 253. szánni vezetéknél a 3. rovatban 
Sopron helyett „Szombathely“ írandó, továbbá 
a 4. rovatba Sopron elébe „Szombathely, 
Bükk és Sajtoskál beirandók. és az 5. rovatba 
beírandó „Blikk-Sajtoskál közt visszatérő ve
zeték.“

281. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Zala-Egerszeg és Blikk“ törlendők.

A 295. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Zsolna helyett írandó „Rajeczfiirdő“ és a 4. 
rovatba Zsolna elébe beírandó szintén „Ra
jeczfiirdő.“

A 299. számú vezetéknél a 3 rovatba, 
Zala-Szentgróth helyett írandó Szombathely, 
továbbá a 4. rovatba Zala-Szentgróth után 
beirandók „Zala-Egerszeg és Szombathely és 
az 5. rovatba beírandó Zala-Szentiván és Zala- 
Egerszeg közt valamint Zala-Szentgróth és 
Tűrje közt visszatérők.“

A magyar éjszakkeleti vasút királyháza- 
marmaros-szigeti vezetéknél az 5. rovatba 
beírandó „Taraczköz.“

Bei der Leitung No. 52 ist in die 5. 
Rubrik nach Budapest-vár einzutragen, „Győr,“ 
dagegen ist in der 6. Rubrik „Győr“ zu 
streichen.

Bei der Leitung No. 201 ist in der 2. 
Rubrik die östr. Zahl 314 zu streichen, ferners 
ist in der 3. Rubrik anstatt Wien zu schreiben 
„Győr“ in der 4. Rubrik aber ist „Wien“ zu 
streichen.

Bei der Leitung No. 226 ist in die 2. 
Rubrik die östr. Zahl „314“ einzutragen, fer
ners ist in der 3. Rubrik anstatt Oroszvár zu 
schreiben „Wien,“ und die 4. Rubrik ist ein
zutragen „Geht über Nagym arton; zwischen 
Parndorf und Oroszvár Schleifenleitung.“

Bei der Linienzahl No. 227 sind in die 
5-te Rubrik einzutragen „Győr-Zurány Reser
veleitung.“

Bei der Leitung No. 253 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Sopron zu schreiben „Szom
bathely,, ferners sind in die 4. Rubrik vor 
Sopron einzutragen „Szombathely, Bükk, Saj
toskál“ und in die 5. Rubrik ist einzutragen 
„Zwischen Bükk-Sajtoskál Schleifenleitung.“

Bei der Leitung No. 281 sind in der 4. 
Rubrik „Zala-Egerszeg und Bükk“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 295 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Zsolna zu schreiben „Rajecz- 
fiirdö,“ in die 4. Rubrik aber ist vor Zsolna 
einzutragen ebenfalls „Rajeczfiirdő.,,

Bei der Leitung No. 299 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Zala-Szentgróth einzutragen 
„Zala-Egerszeg und Szombathely“ und in die 
5. Rubrik sind einzutragen zwischen Zala- 
Szentiván und Zala-Egerszeg, sowie zwischen 
„Zala-Szentgróth und Tűrje Schleifenieitun- 
gen.“

Bei der Leitung Királyháza-Marmaros- 
Sziget der ung. Nordostbahn ist in die 5. 
Rubrik einzutragen „Taraczköz.“

25624/V. 1886.
A vonalrend 43. 67. 72. és 75. lapjain 

kiigazítandó, és pedig :
A 214. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Szucsán után beírandó „Kisselmecz,“ és az 
5. rovatba beírandó „Szucsán Kisselmecz 
közt visszatérő.“

A 334. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Illischestie és Szucsava törlendők, és helyükbe 
Borgóprund után beirandók „Kaczyka, Solka,

Die Linienordnung ist auf den Seiten 43, 
67, 72 und 75 zu rektificiren und zwar:

Bei der Leitung No. 214 ist in die 4. 
Rubrik nach Szucsán einzutragen. „Kissel
mecz“ und in die 5. Rubrik ist einzutragen 
„Zwischen Szucsán und Kisselmecz Schlei
fenleitung. “

Bei der Leitung No. 334 sind in der 
4. Rubrik „Illischestie und Szucsava“ zu strei
chen und anstatt derselben nach Borgóprund



Radaucz, Unter-Simontz, Sereth,“ és az 5. 
rovatba Watradorna után „Warna“ beírandó.

A 356. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Battonya után beírandó „Dombegyháza.“

A 372. sorszámnál beirandók a 3. rovatba 
„Nagyszeben-Nagydísznód; és a 4. rovatba 
„Nagyszeben, Nagydisznód.“

einzutragen „Kaczyka, Solka, Radaucz, Unter- 
Simontz, Seretb,“ und ín die 5. Rubrik ist 
nach Watradorna einzutragen „Warna.“

Bei der Leitung No. 356 ist in die 4. 
Rubrik nach Battonya einzutragen „Domb
egyháza.“

Bei der Linienzahl 372 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Nagyszeben-Nagydisznód“ 
und in die 4. Rubrik ebenfalls „Nagyszeben, 
Nagydisznód. “

59

A mezőtúr-túrkevei és jászkisér- jász- 
apáthi vasútvonalok mentén feszített új tá
vírda vezetékek üzembe vétele, valamint egyéb 
kapcsolási változások keresztülvitele folytán, 
a vonalrend 8. 69. 70. 77. és 85. lapjain 
kiigazítandó, és pedig:

A 38. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Nagykanizsa“ törlendő, ellenben a 6. rovatba 
Cilii eleibe beírandó „Nagykanizsa.“

A 345. számú vezetéknél a 4. rovatba 
„Jászkisér után beírandó „Jászapáthi, — az 
5. rovatba pedig beírandó „Jászkisér, Jász
apáthi közt visszatérő,“

A 346. számú vezeték egészben törlendő.

A 381. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Mezőtúr után beírandó „Túrkeve,“ az 5. ro
vatban pedig „Gyomán á t“ törlendő, és helyébe 
beírandó „Gyomán vizsgálatra.“

A 425. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Rudolfswerth után beirandók „Nassenfuss és 
Treffen.“

Zufolge Inbetriebnahme der an den 
Eisenbahnlinien Mezőtúr-Túrkeve und Jász- 
kisér-Jászapáthi gespannten neuen Leitungen 
sowie zufolge Durchführung einzelner Aende- 
rungen in der Einschaltung ist die Linienord
nung auf den Seiten 8, 69, 70, 77, und 85 
zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung No. 38 ist in der 5. 
Rubrik „Nagykanizsa“ zu streichen, dagegen 
ist in die 6. Rubrik nach Cilii einzutragen 
„Nagykanizsa.“

Bei der Leitung No. 345 ist in die 4. 
Rubrik nach Jász-Kisér einzutragen „Jász
apáti,“ in die 5. Rubrik aber ist einzutragen 
„Zwischen Jászkisér und Jászapáti Schleifen
leitung.

Die Leitung No. 346 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung No. 381 ist in die 4. 
Rubrik nach Mezőtúr einzutragen „Túrkeve,“ 
in die 5. Rubrik aber ist „Geht über Gyoma“ 
zu streichen, und anstatt dessen ist einzutra
gen „Gyoma zur Untersuchung.“

Bei der Leitung No. 425 sind in die 4. 
Rubrik nach Rudolfswerth einzutragen „Nas
senfuss und Treffen.“

A vonalrend 44. és 58. lapjain kiigazí
tandó és pedig :

A 220. számú vezetéknél a 4. rovatba, 
Pozsony után beírandó „Marchegg.“

A 289. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Marchegg“ törlendő.

27319/V. 1886.
Die Linienordnung ist auf den Seiten 

44 und 58 zu rektifiziren, und zwar :
Bei der Leitung Nr. 220 ist in die 4. 

Rubrik nach Pozsony einzutragen „Mar
chegg.“

Bei der Leitung Nr. 289 ist in die 4. 
Rubrik „Marchegg“ zu streichen.

26851/V. 1886.
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28277/V.

A vonalrend 46. 74. 107. és 131. lapjain 
kiigazítandó, és pedig :

A 226. számú vezetéknél a 4. rovatba Czin- 
falva után beírandó „Félszerfalu“ és az 5. 
rovatba beírandó „Vulkapordány, Félszerfalu 
közt visszatérő“.

A 367. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Bányabogsán helyett írandó „Németbogsán.“

A győr-sopron-ebenfurti vasút vezetéké
nél a 4. rovatban „Félszerfalu“ törlendő.

Az osztrák magyar állam vasuttársáság 
temesvár-bogsáni vezetékénél a 3. rovatban 
Németbogsán törlendő, továbbá az 5. rovat
ban is Bányabogsán törlendő és helyébe 
írandó „Németbogsáni szállítási iroda.“

Változások a m agyarországi távírdák  
álladókéban.

i

Dévaványán, Jász-Nagykún-Szolnok me
gyében, postával egyesitett uj m. kir. állami 
távirda állomás nyittatott meg, korlátolt napi 
szolgálattal, mely f. é. junius 9-től kezdve 
működik.

Ezen, egyelőre Mezőtúrtól a vasút mentén 
Gyomán át odáig feszíttett illetőleg az ország
úton felállított, továbbá Mezőtúrtól Túrkevéig 
legközelebb kiépítendő és 381. számmal jelölt 
uj egyes távirdavonalba végállomásként bekap
csolt uj mellékállomás a mezőtúri gyiijtőállo- 
máskoz lett beosztva; kivójele „D.“

Óradnán, Besztercze-Naszód megyében 
és Zsibón meg Szilágy esetien, Szilágy me
gyében, postával egyesített uj m. kir. állam- 
távirda állomások nyittattak meg, korlátolt 
napi szolgálattal, melyek közül az első f. é. 
junius 7-től, a második junius 14-től, a har
madik pedig junius 15-től kezdve működik.

A 333. számú vezetékbe végállomásként 
bekapcsolt óradnai uj mellékállomás a besz- 
terczei, továbbá a Zilak és Szilágycsek között 
felállított 316. számmal jelölt egyes uj táv
irda vonalba mint középállomás bekapcsolt 
zsibói és mint végállomás bekapcsolt szilágy- 
csehi uj mellékállomások táviratainak a zilahi

1886.

Die Linienornug ist auf den Seiten 46, 
74, 104 und 131 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 226 ist in die 4. 
Rubrik nach Czinfalvaeinzutragen „Félszerfalu“ 
und in die 5. Rubrik ist einzutragen „zwis
chen Vulkapordány und Félszerfalu Schleifen
leitung.“

Bei der Leitung Nr. 367 ist in der 4. 
Rubrik anstatt Bányabogsán zu schreiben 
„Németbogsán.

Bei der Leitung der Győr Sopron Eben- 
furter Bahn ist in der 4. Rubrik „Félszer
falu“ zu streichen.

Bei der Leitung Temesvár-Bogsán der 
öster.-uug. Statseisenbakugesellschaft ist in 3. 
Rubrik „Németbogsán“ zu streiken, weiters 
ist auch in der 5. Rubrik „Bányabogsán“ 
zu streichen und anstatt dessen zu schreiben 
„Németbogsáni szállítási iroda.“

Aenderungen im Stande der ungarischen  
T elegrafen-Stationen.

Zu Dévaványa, im Jász-Nagykún-Szol- 
noker Comitate, wurde eine neue posteom- 
binirte k. uug. Statstelegf. Station mit be
schränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
seit 9. Juni 1. Js. fungirt.

Diese, in die vorläufig von Mezőtúr ent
lang der Bahn über Gyoma bis dahin ge
spannte beziehungsweise auf der Landstrasse 
errichtete, ferners von Mezőtúr bis Túrkeve 
demnächst auszubauende und mit der Zahl 
381 bezeichnete einfache neue Telegrafen- 
Linie als Endstation eingeschaltete neue Ne
benstation, wurde der Sammelstation Mezőtúr 
zugewiesen, das Rufzeichen derselben ist,, D.“

Zu (áradna, im Besztercze-Naszóder und 
zu Zsibó und Szilágy cseh, im Szilágy er Co
mitate, wurden neue postcombinirte Stats- 
telegrafen-Stationen mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, von welchen die erste seit 
7-ten, die zweite seit 14-ten Juni und die 
dritte seit 15-ten Juni 1. Js. fungiren.

Die in die Leitung Nr. 333 als Endsta 
tion eingeschaltete neue Nebenstation Óradna 
wurde der Sammelstation Besztercze, weiters 
die, in die zwischen Zilali und Szilágycseh 
errichtete mit der Zahl 316 bezeichnete neue 
einfache Telegrafen-Linie als Mittelstation ein
geschaltete neue Nebenstation Zsibó, dann die
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állomás közvetítése mellett a kolozsvári gyűj
tőállomáshoz lettek beosztva, Az elsőnek hívó
jele ,.E,“ a másodiké „Zv,“ és a harmadiké 
„Cs.“

als Endstation eingeschaltete neue Nebensta
tion Szilágycseh wurden, bei Vermittlung der 
Telegramme derselben durch die Station Zi- 
lah, der Sammelstation Kolozsvár zugewiesen. 
Das Rufzeichen der ersten ist „R,“ jenes 
der zweiten „Zv,“ und jenes der dritten „Cs.“

A nagyvárad-belényes-vaskói vasút rontó- 
drágcsékei vonalrésze mentén, ugyancsak 
Drágcsékén felállított vasúti állomás állami 
és magántáviratok kezelésére lett felhatal
mazva és ebbeli működését f. é junius hó 
16-án megkezdette.

■ é

Egyidejűleg a borszéki és tusnádfürdői 
államtávirda nyári állomások, ez idényre meg
nyittattak.

A drágcsékei vasúti állomás ellenőrzés 
és a táviratok közvetítése végett a nagyvá
radi m. kir. államtávirda állomáshoz lett be
osztva.

Sajtoskálon, Sopron megyében, valamint 
R aj ecz- für dohén, Trencsén megyében uj m. 
kir. államtávirda-állomások nyittattak meg 
korlátolt napi szolgálattal, melyek közűi az 
előbbi a postával egyesítve f. é. junius 19-étől 
kezdve, az utóbbi pedig magán kezelésre 
bízva junius 23-tól kezdve működik.

A sajtoskáli uj mellékállomás, mely a 
Soprontól Szombathelyig folytatandó, de most 
csak Szombathelytől a vasút mentén fennálló 
oszlopokon Blikkig és Blikktől az országút 
mentén odáig visszatérőig kiépített 253. számú 
vezetékbe egyelőre mint végállomás kapcsolta
tott be, de később középállomássá fog átvál
toztatni, a soproni gyüjtőállomáshoz, továbbá a 
rajeczfürdői uj mellékállomás, mely az országút 
mentén Zsolnától odáig mint folytatása a 
295. vezetéknek felállított egyes uj távirda- 
vonalba mint végállomás kapcsoltatott be, a 
zsolnai gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Az 
előbbi hívójele „S,“ az utóbbi pedig „R.“

Die an der Th eilstrecke Rontó-Drágcseke 
der Nagyvárad-Belényes-Vaskóer Eisenbahn 
eben in Drágcséke errichtete Banhstation, 
wurde zur Manipulation von Stats- und Pri
vattelegrammen ermächtigt und hat ihre dies
bezügliche Funktion am 16. Juni 1. Js. be- 
gommen.

Gleichzeitig wurden die Staatstelegraf.-Som- 
merstationen Borszék und Tusnádfiirdő für 
die heurige Saison eröffnet.

Die Eisenbahnstation Drágcséke wurde 
zur Controlle und Vermittlung der Telegram
men dem k. ung. Staatstelelegraf Station Nagy
várad zugeweisen.

Zu Sajtoskál, im Soproner Comitate, so
wie zu Rajeczfürdö, im Trencséner Comitate, 
wurden neue k. ung. Staatstelegrafen-Stationen 
mit bersckränktem Tagesdienste eröffnet, von 
welchen erstere mit der Post combinirt seit 
19. Juni 1. Js., letztere aber der Privatma
nipulation überlassen, seit 23. Juni 1. Js. 
fungirt.

Die neue Nebenstation Sajtoskál, welche 
in die, von Sopron bis Szombathely zu verlän
gernde derzeit aber nur von Szombathely 
auf den an der Bahn stehenden Säulen bis 
Bükk, und von Bükk an der Strasse bis 
dahin als Schleife ausgebauten Leitung No. 253 
vorläufig als Endstation eingeschaltet wurde, 
demnächst aber in eine Mittelstation umge
ändert wird, ist der Sammelstation Sopron, 
ferners die neue Nebenstation Rajeczfürdö, 
welche in die von Zsolna als Fortsetzung bis 
dahin, entlang der Strasse errichteten neuen 
einfachen Linie No. 295 als Endstation ein
geschaltet wurde, ist der Sammelstation Zsolna 
zugewiesen worden. Das Rufzeichen der 
ersteren ist „S,“ jenes der letztem „R.“

Kisselmeczen, Turócz megyében, Nagy
disznódon, Szeben megyében és Dombegyhá
zán, Csanád megyében, postával egyesített uj

Zu Kisselmecz im Turóczer, zu Nagy
disznód im Szebener und Dombegyháza im 
Csanáder Comitate, wurden neue postcombi-



m. kir. államtávirda állomások nyittattak meg 
korlátolt napi szolgálattal. A kisselmeczi 
és a riagydisznódi f. évi junius 27-től, a 
dombegyházai pedig junius 29-től működnek.

A kisselmeczi uj mellék állomás a Szu- 
csántól odáig felállított visszatérő vezetékkel 
a 214. sz. vezetékbe mint középállomás lett 
bekapcsolva és a rózsahegyi gyttjtőállomás- 
hoz beosztva; hívójele „Ks.“

A nagydisznódi uj mellékállomás a Nagy- 
szebentől odáig az országút mentén felállított 
372. számmal jelölt egyes uj távirdavonalba 
mint végállomás kapcsoltatott és a nagysze
beni gyüjtőállomáshoz osztatott be, hívójele 

D “

A dombegyházai uj mellékállomás egy 
visszatérő vezetékkel Arad-Battonya közt 356. 
számú vezetékbe mint középállomás lett be
kapcsolva és az aradi gyüjtőállomáshoz be
osztva, hívójele „Do.“

62

nirte k. ung. Staatstelegrafen Stationen mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, von wel
chen die zu Kisselmecz und Nagydisznód 
seit 27. Juni, jene zu Dombegyháza aber seit 
29. Juni 1. Js. fungiren.

Die neue Nebenstation Kisselmecz wurde 
mittelst der, von Szucsáu bis dahin errichte
ten Schleifenleitung in die Linie No. 214 
als Mittelstation eingeschaltet und der Sam
melstation Rószahegy zugewiesen; das Ruf
zeichen derselben ist „Ks.“

Die neue Nebenstation Nagydisznód 
wurde in die, von Nagyszeben bis dahin an 
der Landstrasse errichteten, mit der Zahl 372 
bezeichneten einfachen neuen Telegrafenlinie 
als Endstation eingeschaltet und der Sam
melstation Nagyszeben zugewiesen, das Ruf
zeichen derselben ist „D.“

Die neue Nebenstation Dombegyháza 
wurde mittelst einer Schleifenleitung zwischen 
Arad und Battonya als Mittelstation in die 
Leitung No. 356 eingeschaltet, und der Sam
melstation Arad  zugewiesen ; das Rufzeichen 
derselben is „Do.“

A balatonfüredi és a tátrafüredi fürdő
állomások f. hó 1-től C szolgálatot tartanak.

Árvizveszély miatt f. évi junius hó 
11-től bezárólag 18-ig a buziási, csákovai, 
módosi és párdányi állami állomások és a 
rékási vasutiizleti-táv. állomás ; továbbá újabb 
árvíz miatt ugyancsak a buziási, csákovai, 
lugosi, módosi, és a temesvár-józsefvárosi állami, 
úgyszintén a rékási és a saághi vasutüzleti 
állomások f. hó 1-től bezárólag 4-ig N szol
gálatot tartottak.

Badestationen Balaton-Füred und Tátra- 
Füred halten vom 1-ten 1. Mts. an C Dienst.

Wegen Wassergefahr haben die Statste- 
legrafen-Stationen Buziás, Csákóvá, Módos 
und Bárdány und die Bahnbetrieb-Station 
Békás von 11-ten bis inclusive 18-ten Juni, dann 
in Folge einer neueren Wassergefahr eben- 
fals die Staatstelegrafen-Stationen Buziás, Csá
kóvá, Lugos. Módos, Temesvár-Józsefváros, und 
die Bahnbetrieb-Stationen Békás und Saágh 
vom 1-ten bis inclusive 4-ten 1. Mts N Dienst 
gehalten.

Túrkevén, Jász-Nagykun-Szolnok megyé
ben, postával egyesített uj m. kir. állami táv- 
irdaállomás nyittatott meg korlátolt napi 
szolgálattal, mely f. évi julius 6-ától kezdve 
működik.

Ezen,- a 381 számú vezetékbe végállo
máskép bekapcsolt uj mellékállomás, a mező
túri gyüjtőállomáshoz lett beosztva ; hívójele

T U

A 430 számú vezetéken bekapcsolt Go- 
rica- Velika mellékállomás elnevezése „Velika-

Zu Túrkeve, im Jász-Nagykun-Szolnoker 
Comitate, wurde eine neue postcombinirte k. 
úng. Staatstelegrafen Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche seit 6. Juli 1. 
Js. fungirt.

Diese, in die Leitung No. 381 als End
stationeingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Mezőtúr zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „T.“

Indem die Benennung der, in die Leitung 
No. 430 eingeschalteten Gorica-Velika, auch
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Groricau-va\ is helyes lévén, ezen utóbbi elne- 
nevezés is, úgy a „Távirda-Nomenclature-be“, 
mint az „Állami és Vasúti Távirdák Névsorába“ 
és a többi megfelelő hivatali segédkönyvekbe 
is bejegyzendő.

mit Vélika- Gorica richtich ist, — so ist auch 
der letztere Name, sowohl in die „Telegrafen- 
Nomenclature“ als auch in das „Állami és 
Vasúti Távirdák Névsora,“ so wie auch in 
alle entsprecheden sonstigen amtlichen Hilfs
bücher einzutragen.

Félszerfalu czukorgyárban, Sopron megyé
ben, postával egyesitett uj m. kir. államtáv - 
irda állomás nyittatott meg, korlátolt napi 
szolgálattal, ellenben az állami és magántávi
ratok kezelése az ottani vasúti , állomásnál 
egyidejűleg meg lett szüntetve.

Ezen, f. évi július 13-tól kezdve működő 
és a vulkapordányi vasúti állomástól kiágazó 
visszatérő vezetékkel a 226. számú vonalba 
középállomásként bekapcsolt uj mellékállomás 
a soproni gyüjtőállomáshoz lett beosztva ; hí
vójele „F .“

Egyúttal a bányabogsáni m. kir. állam- 
távirda állomás „N  émctbogsánra“ lett meg
változtatva.

A bródi állami távirda-állomás f. hó 16-tól 
N /2 szolgálatot tart.

In der Zuckerfabrick zu Félszer falu, im 
Sopronéi- Comitate, wurde eine neue post- 
combinirtek. ung. Staatstelegrafen-Station mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, dagegen 
bei der dortigen Eisenbahnstation die Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
gleichzeitig eingestelt.

Diese, seit 13-ten Juli 1. Js. fungirende 
und mittels einer, von der Eisenbahnstation 
Vulkapordány abzweigenden Schleifenleitung 
in die Linie No. 226 als Mittelstation einge
schaltete neue Nebenstation, wurde der Sam
melstation Sopron zugewiesen ; das Rufzeichen 
derselben ist „F.“

Gleichzeitig wurde der Name der k. ung, 
Staatstelegrafen-Station Bányabogsán auf Né- 
metbogsán geändert.

Staatstelegrafen-Station Bród hält vom 
16-ten 1. Js. an N/2 Dienst.

A czeglédi állami távirda-állomás f. hó 
9-től bezárólag 17-ig L szolgálatot tartott.

A geszti állami távirda-állomás f. hó 
6-tól bezárólag 29-ig C szolgálatot tartott.

Staatstelegrafen-Station Czegléd hat von 
9-ten bis inclusive 17-ten 1. Mts. L Dienst 
gehalten.

Staatstelegrafen-Station Geszt hat vom 
6-ten bis inclusive 29-ten 1. Mts. C Dienst 
gehalten.

ad 27291 /V. 1886.
A hcrkulesfürdöi-vasútüzleti távirda-állo

más állami és magántáviratok kezelésére mos
tantól fogva az év egész tartamára fel lett 
hatalmazva.

Változások az osztrák távirdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások .-

Alt-Lambach F

F

Bahnbetriebstation Herculesbad ist von 
nun an zur Annahme von Staats- und Privat
telegrammen das ganze Jahr hindurch ermäch
tigt worden.

Aederungen im Stande der österreichischen  
T elegrafen -S tationen:

Neu eröffnete Stationen:

Enns feletti Ausztria 
Österreich o/d. Enns.
Enns alatti Ausztria.
Österreich u/d. Enns.

Atzenbruck
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Fritzens
Getzersdorf

F
F

Judenau F
Michelhausen 
Neudorf in Böhmen 
Schönau bei Teplitz 
Serowitz

F
F

Sitzenberg F

Sudomérice
Surochów F -
Unter-Radelberg F

Viehofen-Fabrik F
Zliv F

Tirol.
Enns alatti Ausztria. 
Österreich u/d. Enns.

n  11  n

n n n
Csehország — Böhmen

n n
a n

Enns alatti Ausztria. 
Österreich u/d. Enns. 
Csehország — Böhmen. 
Gácsország — Galicien. 
Enns alatti Ausztria. 
Österreich u/d. Enns.

» ?? r)
Csehország — Böhmen.

Bezárt állomásoJc: | Geschlossene Stationen :
Maj dan
Maria-Wörth
Meirowitz
Naroe
Ober-Tarvis
Obristvy-Klomin F.
Okopy-Kozaczoroka
Pejo.

Változások a m egszállott tartom ányok távirda- 
álladékában.

Boszn. Baca, Bjelina mellett, L szolgálat
tal megnyitva.

Antovac, G emer no, Grab, Korito, Lastva, 
Ljubinje, Nevesinje, Stolac és Ülök katonai 
táv. állomások f. hó 23-tól ismét L szolgála
tot tartanak.

Aenderungen im Stande der Telegrafen Statio
nen des occupirten Gebietes.

Bosn. Baca, bei Bjelina, mit L Dienst 
eröffnet.

Militär-Telegrafen-Stationen zu Antovac, 
Cemerno, Grab, Korito, Lastva, Ljubinje, 
Nevesinje, Stolac und Ulok halten vom 23-ten
1. Mts an wieder L Dienst.

Változások a „Távirási szabályok és  díj
táb lák éb an .

ad 30004

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

IV. 1886.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 22. lap

ján a táv. postautalványok kölcsönös váltását 
elfogadott államok névsorába Helgoland után 
beírandó:

japáni (egyelőre csak Tokio és Yokohama 
városokkal) stb.

Auf Seite 25 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist zwischen jene Staaten, welche 
unter sich die Postanweisungs-Telegramme 
eingeführt haben, nach Helgoland einzu
tragen :

Japan (vorderhand aber nur mit den 
Städten Tokio und Yokohama) etc.

A „Táv. szabályok és díjtáblák 36. lap
ján Karaván-Szakul helyett Kavarán-Szakul 
írandó.

Auf Seite 40 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist statt Karaván-Szakul zu schrei
ben: Kavarán-Szakul.
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ad 23890, 29430/IV. 1886.
A nagyobb összegű távirati postautalvá- In das Verzeichniss der zur Manipulation

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi von auf höhere Beträge lautenden telegrafi-
postahivatalok névsorába felveendő: i sehen Postanweisungen berechtigten ungari-

I sehen Postämter ist aufzunehmen : 
Salgó-Tarján 
Zengg.

Észak-Amerika. Nord-Amerika.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 69. és 

70. lapján kiigazítandó:
A rendeltetés helyé
ig fizetendő dijak 

via Emden London
vagy Brest
Egy szó

frt kr.

Columbia (British)............. _ 89
Key W e s t .......................... — 89
M anitoba............................ — 89
North West Territory. . . . — 89
Vancouver I s la n d ............. — 89

Auf Seiten 75 und 76 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ ist zu rektifiziren:

Die über Emden, 
London oder Brest 
bis z Best,-Orte zu
zahlenden Gebühren

Ein Wort
f l . kr.

Columbia (British)............. — 89
Key W e s t .......................... — 89
M anitoba............................ — 89
North West Territory . . . — 89
Vancouver Is la n d ............. — 89

Bél-Amerika.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 74. lap

ján  kijavítandó:
A rendeltetés helyé
ig számítandó dijak 
via L issabon , a Wes
tern and Brasilian 

társaság kábelein

Uj-Chili: Antofagasta és
Iquique........................

Arica és T acna .................

Egy szó
frt kr.

5
5

60
60

Süd-Amerika.
Auf Seite 80 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zu rektifiziren :

Bis zum Best.-Orte 
zu zahlenden Gebüh
ren via Lissabon  auf 
den Gabeln des West, 
and Bras. Cabel-Ges.

Ein Wort 
fl I krNeu-Chili: Antofagasta und ------:---- 7------ :—

Iquique........................ 5 , 60
Arica und Tacna...............  5 60 ,

Ausztrália. ms
A „Táv. szab. és díjtáblák“ 77. lapján 

kijavítandó:
Via Via

Törökorsz. Triest
stb. stb.

• Egy szó
frt kr. frt kr

Üél-Ausztrália............. 5 58 5 70
Victoria ésNyug.-Auszt. 5 58 5 70
Uj-Dél-Wales............... 5 68 5 80
Q ueensland................. 5 83 5 95
Tasm ania........... 5 93 6 05
Uj-Zéland................... 6 30 6 43

Ausztrálien.
Auf Seite 83 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zu rektifiziren :
Via Via

Tür kei Triest
etc. etc.

Ein W ort
frt kr. frt kr.

Süd-Australien............. 5 58 5 70
Victoria u. West-Austr. 5 58 5 70
Neu-Süd-W ales......... 5 68 5 80
Q ueensland................. 5 83 5 95
Tasm ania...................... 5 93 6 05
Neu-Zeeland ............... 6 30 6 43
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China.
A „Táv. szabások és díjtáblák“ 79. lap

ján bevezetendő:

Yia Fao- 
Tavoy

Via
Fao-Sin-
gapore

ViaTriest-
Alexandr.

etc.
Egy szó Egy szó Egy szó
frt kr. frt kr. frt kr.

Jehang, 
Yantze m. 4 80 4 93 5 05

Kelet-India.
F. hó 1-től kezdve Keletindia 3 díjövre 

lett felosztva. Az elsőbe esik a tulajdonképeni 
Keletindia, mely eddig mint Chittagongtól 
nyugatra fekvő India szerepelt; a másodikba 
Ceylon szigete és a harmadikba Birma, mely 
eddig a Chittagongtól keletre fekvő állomá
sokat foglalta magában.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 84. lapján, a díjak érintetlen ha
gyása mellett, a díjrovatok fejei következő 
módon javítandók k i :

Keletindia, Ceylon és Birma.

Keletindiába
Ceylon szige

tére és 
Birmába

Egy szó Egy szó
frt | kr. frt | kr.

| I
1

Továbbá ugyanazon a lapon alúl az 1-ső 
megjegyzésben a „Chittagongtól nyugatra“ 
szavak, a 2 ik megjegyzés pedig egészen 
törlendő.

Nyugat-Afrika.
Az „African Direct Telegraph Cy.“ St.- 

Vincent és Bathurst közt egy kabelt rakatott 
le és az utóbb nevezett helyen a nemzetközi 
távirdai forgalomra egy állomást nyitott meg.

Ezen állomás dija a „Távirási szabályok 
és díjtáblák“ 87. lapján következőleg jegy
zendő b e :

Nyugat-A fríka . 
Európán kívüli díjrendszer.

Egy szó
frt kr.

Bathurst (Senegambiában) . . . 3 63

China.
Auf Seite 85 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist einzutragen :

Jehang, 
a/d. Yantze

Via Fao- 
Tavóy

Via
Fao-Sin-
gapore

ViaTriest-
Alexandr.

etc.
Ein Wort Ein Wort Ein Wort

fl. kr. fl. kr. fl. kr.

4 80 4 93 5 05

Ost-Indien.
Vom 1-ten 1. Mts an wurde Ost-Indien 

in 3 Taxzonen getheilt. In die erste fällt 
das eigentliche Ostindien, welches bisher als 
von Chittagong westlich gelegene Indien ge
golten h a t; in die zweite fällt die Insel Cey
lon und in die dritte B irm a , welche bisher 
die von Chittagong östlich gelegene Stationen 
umgefasst hat.

In Folge dessen ist auf Seite 93 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ unter Auf
rechterhaltung der eingesetzten Taxen, die 
Benennung der Rubriken auf folgende Weise 
zu rektifiziren:

Ostindien, die Insel Ceylon und Birma.

Nach
O st-Indien

Nach d. Insel
Ceylon und 

nach B irm a

Ein Wort Ein Wort
fl. | kr. fl. | kr.

! 1 1
Ferner ist auf derselben Seite unten in 

der Anmerkung 1 statt „westlich von Chit
tagong gelegene Ostindien“ zu schreiben 
„eigentliche Ostindien“, hingegen Anmerkung 2 
gänzlich zu streichen.

West-Afrika.
Die „African Direct Telegraph Cy.“ hat 

zwischen St.-Vincent und Bathurst einen Cabel 
legen lassen, und am letztgenannten Orte für 
die internationale Correspondenz eine Station 
eröffnet.

Die Taxe dieser Station ist auf Seite 91 
der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ wie 
folgt einzutragen :

West-Afrika.
Ausseveuropäisches Taxsystem._______

Ein Wort
fl. kr.

Bathurst (in Senegambien) . . . 3 63
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Szerbia.
A Szerbiával időközben kötött egyez

mény alapján a magyar korona területén 
fekvő Összes távírdáknál feladott és Szerbiába 
szóló táviratok után, a mint ez táviratilag köz
hírré lett téve, f. hó 10-től a következő díjak 
állapíttattak m eg:

Alapdíj 30 kr.
Szódíj 04 kr.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 57. lap

ján Szerbia szódíja ez értelemben javítandó ki.

Serbien.
Auf Grund des mit Serbien mitlerweile 

geschlossenen Special-Uebereinkommens wurde 
die Taxe der bei sämmtlichen auf dem Ge
biete der ungarischen Krone gelegenen Sta
tionen nachSerbien aufzugebendenTelegramme, 
wie dies bereits telegrafisch kundgemaclit 
worden ist, vom 10-ten 1. Mts an wie folgt 
festgesetzt:

Grundtage 30 kr.
Worttaxe 04 kr.
Die „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ 

ist auf Seite 62 in diesem Sinne zu rekti- 
fiziren.

A nemzetközi távirda vonalokon
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung
Tag der Wiederher

stellung

A szárazföldi vonalok Sa'ígon-Bangkok közt |
1886. jun. 14. 

„ 24.
1886. jun. 16. 

n n 25.
Die Landlinien zwischen „ „

» » 26 • n n 23 •
\ Antofagasta. OalcLcia . . . . „ jul. 7. » jul. 13.

Kábelek | F a o -B u s h ir e ........................... „ jun. 27. „ „ 28-
Cabeln Malta-Gibraltar . . . . „ jul. 7. n n 28-

Singapore-Saígon . . . . „ „ 26- „ „ 29.
A sibériai szárazföldi v o n a la k ......................1
Die siberischen L an d lin ie n ........................... J n n n ii lö -

A vonalak Tavoy-Bangkok közt . . . . 1 „ jun. 24. „ jun. 25.
Die Linien zwischen Tavoy-Bangkok . . | » JuL 23. „ jul. 24.

A szem élyzetben
1886. é v i  J u n iu s  h a v á b a n  e lő f o r d u l t  v á l to z á s o k .

Megbízatások:
Rendezői teendők ellátásával megbizattak a következő távirdatisztek :

I. A budapesti táv. igazgatósági kerületben:
Budapest-központ táv. állomásnál:
S t a n k o v i t s  D ö m e, 0  r  z e \ h  o w s z k i J á n o s ,  P u l m a n  I s t v á n ;  L i u b a  

G y ö r g y ,  S c h m i d t  J á n o s ,  L u k á t s  L a j o s ,  K ó c s y  F e r e n c z ,  M o k r y  G u s z t á v .



68

Fiúm éban: Z e m p l é n  J á n o s .
Nagy-Kanizsán: P i c k e l  F e r e n c z .  (21072/V. 1886. jún. 5.)

II. A debreczeni táv. igazgatósági kerületben :
Debreczenben : G l a z s e w s z k y  I d á m ,  S c b o l t é s z  J ó z s e f
Kassán - . R i e d l  J á n o s ,  P r o k o p  p S á n d o r .
Kolozsvárott: M á t y á s  A l b e r t  (Brassóbóli és B a l á z s  E n d r e  (22149/V 

1886. jún. 10.)
III. A temesvári táv. igazgatósági kerületben:

Brassóban: B r ü c k n e r  A n t a l  bánvabogsáni állomásfőnök (21050/V 1886
június 10.)

I \  . A zágrábi táv. igazgatósági kerületben:
Eszék felvárosban : S i 1 i p p F e r e n c z ,  H o l u b  A n d r á s .
Zágrábban: K r o m e r  A n t a l ,  S a i n t - F i r m i n  O s z k á r .  (21150/V 1886

június 2.)
A budapesti táv. igazgatósághoz fogalmazási teendőkre Lindenbach József helyébe 

beosztatott: K i r c h  P á l  távirdatiszt és Kirch helyébe a központi állomáshoz: S t e r k 
V i l m o s  távirdatiszt. (23014/V. 1886. június 14.)

Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
P i l l é r  F e r e n c z  Sajtos-Kálon, 1886. június 19-től. (2321 ig. B. 1ő86 június 21.)
\  a r g  a S á n d o r  Zombán és Varga helyébe R ü h l  I s t v á n  Lengvelen, 1886. 

június 26-tól. (5059/ig. B. 1886. június 24.)
M i c h n a i T e r é z  Kis-Selmeczen, 1886. június 27-től. (3394,dg. B. 1886. június 28.)
J o a n o v i t s  S á n d o r  Bánát-Ujfalubau. (2487/ig. T. Í886. június 13.)
S e h o l  ez  E r n ő  Dévaványán 1886. június 8-tól. (2467/ig. T. 1886. június 16.)
B i 11 e s M i h á l y  Nagy-Disznódon 1886. június 27-től. (2771/ig. T. 1886. június 28.)
N e  m a y  e r  A n t a l  Marcz-Dombegyházán 1886. június 29-től. (2808/ig. T. 1886. 

június 30.)
G e r g e l y  I s t v á n  Ó-Radnán 1886. június 7-től. (4541/ig. D. 1886. június 7.)
B á r ó  W e s s e l é n y i  M i k l ó s  Zsibón 188ß június 14-től. (4761/iff. D. 1886. 

június 14.)
D e b r e c z e n i  A l a d á r  Szilágycseken 1886. június 15-től. (4794 ig. D. 1886. 

június 15.)
Mint magánvállalkozók távirdahivatal vezetésével megbizattak :
J u n á s z  M á r i a  Várpalotán 1886. június 3-tól. (21514 V. 1886. június 7.)
Z a t h u r e c z k y  L a j o s  n é  szül. Machula Irma Turócz-Szentmártonban 1886. 

július 1-től. (20460/V. 1886. május 31.)
S m i a l o v s z k y  S á n d o r  Rajecz-fürdőben 1886. június 23-tól (20613/V. 1886 

május 31.)
H o l l ó  E r z s é b e t  Nagy-Kállón 1886. június 1-től. (21215/V. 1886. június 4.)
Dorozsmán a posta- és távirdahivala vezetésével ideiglenenesen J e n e y  T e r é z  

eddigi helyetteskezelő bízatott meg. (2727/ig- T. 1886. június 25.)

r

Áthelyezések :
K e s u t z G y ö r g y  táv. vonalőr Belovárról Szent-Györgyre ; K o m a d i n a  G e r ő  

Daruvárról Uj Gradiskára. (21304/V. 1886. június 3.)
R é v a y  A l a j o s  távirdatiszt és állomásfőnök Bajáról Fiúméba, az állomásfőnöki 

megbízatás visszavonása mellett. (18000/V. 1886. június 12.)
D j u r o v i t s  G y ö r g y  távirdatiszt Zágrábból Szegedre; B e k e r  J á n o s  táv

irdatiszt Szegedről Zágrábba. (2Í149/V. 1886. június 12.
P i 1 d e r J ó z s e f  távirdatiszt Budapestről Kolozsvárra. (23602/5 . 1886. június 15.,
H e i s i n g e r  A n t a l  táv. gyakornok Temesvárról Budapestre; D r á g á n  J u l i a  

táv. kezelő Nagy-Becskerekről Temesvárra. (23710/V. 1886. június 19.)
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R u s z n y á k  J á n o s  táv. tiszt Budapestről Nagy-Kan izsára, R é b a y  L a j o s  
táv. tiszt Nagy-Kanizsáról Budapestre, csere utján. (4983/ig. B. 1886. jún. 18.)

A f. évi május 22-én 17846/V. sz. a. áthelyezett Heidel Mihály helyett Brassóból 
F o g a  r a s c h e r  V i l m o s  távirdatiszt helyeztetett át Budapestre. (23739/V. 1886. jún. 18.)

Halálozás:
P á l l y a  G y u l a  budapesti távirdatiszt 1886. május 30-án. (21678/V. 1886. jún. 9.)

Nyugalmazások :
Véglegesen :
W e r n l e i n  E r n ő  a táv. szakosztályhoz beosztva volt távirdaigazgató Budanesten 

(22357/V. 1886. június 22.)
S t u m p e  J á n o s  soproni távirdatiszt. (22694/V. 1886. június 22.)
I l i a s  é v i é  P á l  uj-gradiskai táv. vonalőr. (23348/V. 1886. június 30.) 
Ideiglenesen:
S i p r a k  G y ö r g y  zágrábi távirdatiszt. (22738/V. 1886. június 24.)

Lemondások:
L u k á c s  J ó z s e f  távirdai számtiszt Budapesten, m. kir. erdőszámtisztté kinevez- 

tetése következtében. (21339/V. 1886. június 16.)
J o a n o v i t s  O l y m p i a d a  bánátujfalusi postamester és szerződött távirdakezelő 

(2487/ig. T. 1886. június 13.)

elbocsátás:
K a r c s a y  K á r o l y  dorozsmai postamester és szerződött távirdakezelő. (2727/i°- T 

1886. június 25.)

Vegyesek:
C s a n c s i k  M á r i a  a horvátországi tanfolyamokon képesített táv. kezelőjelöltek 

sorába folytatólag felvétetett. (21914/V. 1886. június 9.)
C s ő r e g h G y u l a  táv. számvevőségi gyakornok Debreczenben, az államszámvitel- 

tani vizsgálatot sikerrel kiállotta. (4589/ig. D. 1886. június 9.)
Megbízott kezelők:
Siittőn, Csukás Lászlóné helyett S t e r n  P a u l a .  (4241/ig. B. 1886. június 3.)
Balaton Füreden, Ftilöp lgnácz helyett: K r á n i t z V i n c z e. (4653/ig. B. 1886. jún. 8.)
Belatinczon : V é n i s s M á r i a .  (4689/ig. B. 1886. június 13.)
Galántán: S i m o n c h i c h  J ó z s e f n é .  (4660/íg. B. 1886. június 18.)
0 zorán: G a c k  M a t i l d .  (5302/ig. B. 1886. június 29.)
Csongrádon: S z a r k a  M á r i a .  (2520/ig. T. 1886. június 11.)
Nagy-Zerinden, Takács Piroska helyett: B i s z t e r s z  k y R ó z a. (2530/ig. T. 1886. 

június 12.)
Nagy-Zsámon: P l a t t  J a k a b .  (2424/ig. T. 1886. június 13.)
Bereczken: G á b o r  I s t v á n .  (2552/ig: T. 1886. június 14.)
Mácsán: D o b o z y  I r é n .  (2652/ig. T. 1886. június 20.)
Simándon Il ik megbízott: I f j. Z u r a k o v s z k y M a r j á n. (26804g. T. 1886. 

június 24.)
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Goricza-Velikán: P e t a n  M á r i a .  (2423/ig. Z. 1886. június 21.)
Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők: 
B á c s k a i  E t e l  Bács-Földváron. (2532/ig. T. 1886. június 30.)
J a k o b  K á r o l y  Bánát-Ujfaluban. (2564/ig. T. 1886. június 14.)

Sajtóhiba.
A „Táv. Rendeletek T ára“ f. évi 6. szá

mával szétküldött „Nemzetközi egyezmény és 
szabályzat“ l. lapján „1885-ik évi LVI-ik 
Törvényczikk“ helyett „1875-ik évi LVI-ik 
Törvényczikk “ irandó.

Druckfehler.
Auf Seite 1 des mit Nr. 6 des „Táv. 

Rend. T ára“ ex 1886. versendeten „Interna
tionale Telegrafenvertrag und Dienstregle
ments“ ist statt „1885-ik évi LVI-ik Törvény
czikk“, zu schreiben „1875-ik évi LVI-ik 
Törvényczikk.“

Uadapest, Nyomata Hornyánszky Viktor.
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TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TA R A.

KIAPJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

8. szám. 1886. Augusztus 23.
Tartalom:

Rendelet az állami táv. állomással biró helységhez 
tartozó vasúti állomáson feladott vagy ilyenre inté
zett táviratok díjazása tárgyában. — Rendelet az 
5 kros díj nyugták nyomtatvány füzeteiben előfordul
ható hiányok megállapítása tárgyában. — Rendelet 
a hivatalos bútorokon a leltári rovatszámoknak fel
tüntetése tárgyában. — Rendelet a mellékállomások
nál levő laltári tárgyak és üzleti anyagokról a gyűjtő 
állomásoknál vezetett kimutatások fegyszeriibb keze
lése tárgyában. — Pótlékok a vonalrendhez. — Vál
tozások a magyarországi távírdák álladékában. — 
Változások az osztrák távírdák álladékában. — Vál
tozások a megszállott tartományok távirda-álladé- 
kában. — Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban. — A nemzetközi távirdavonalokon 

elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

Inhalt:
Verordnung über die Taxirung jener Telegramme, 
welche bei einer im Standorte eines Staatstelegrafen
amtes befindlichen Eisenbahn-Betriebs-Station aufge
geben oder an eine solche adressirt werden. — Ver
ordnung über die Feststellung der Abgänge, welche in 
den Drucksortenheften der 5 kr. Gebühren-Quittungen 
Vorkommen können.— Verordnung über die Bezeich
nung der Amtsmöbel mit den Rubriken-Nummern 
des Inventars. — Verordnung die Vereinfachung der 
Manipulation der bei den Sammelstationen geführten 
summarischen Nachweise über die bei den Neben
stationen befindlichen Inventaral-Gegenstände und 
Betriebs-Materialien betreffend. — Ergänzungen zur 
Linienordnung. — Aenderungen im Stande der 
ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen 
im Stande der österreichischen Stationen. — Aen
derungen im Stande der Telegrafen-Stationen des 
occupirten Gebietes. — Aenderungen in den „Telegra- 
fen-Ordnung und Tarife**. — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störun

gen. — Personalien.

Rendelet
az állami távirdaállomással biró helyiséghez 
tartozó vasúti állomáson feladott vagy ilyenre 

intézett táviratok díjazása tárgyában.

Verordnung
über die Taxirung jener Telegramme, welche 
bei einer im Standorte eines Staats-Telegra
fenamtes befindlichen Eisenbahn-Betriebs-Sta
tion aufgegeben oder an eine solche adressirt 

werden.
20792/V. 1886.

Felmerült kételyek eloszlatása czéljából 
ezennel figyelmeztetnek az összes távirda- 
hivatalok, hogy az állami távirdaállomással 
biró helyiséghez tartozó vasúti állomáson fel
adott táviratok után a vasúti állomásnak járó 
szavanként 1 kinyi pótdíj a feladótól, úgy a 
belföldi mint a nemzetközi (Ausztriába, Bosz
nia, Hercegovinába és a külföldre intézett) 
forgalomban kivétel nélkül beszedendő.

Egyidejűleg a kezelés egyszerűsítése és 
a forgalom megkönnyítése érdekében az ál
lami távirdaállomással biró helységhez tartozó 
vasúti állomásra intézett távirat után a czim-

Zur Behebung aufgetauchter Zweifel, wer
den hiermit sümmtliche Telegrafen-Aemter 
darauf aufmerksam gemacht, dass nach jenen 
Telegrammen, welche bei einer im Standorte 
eines Staats - Telegrafenamtes befindlichen 
Eisenbahn-Betriebsstation aufgegeben werden, 
die Eisenbahn-Zuschlagsgebühr von 1 kr. per 
Wort von dem Aufgeber sowohl im internen 
als auch im internationalen (nach Oesterreich, 
nach Bosnien, Herczegovina und nach dem 
Auslande gerichteten) Verkehre ohne Aus
nahme einzuheben ist.

Gleichzeitig wird im Interesse der Ver
einfachung der Manipulation und zur Erleich
terung des Verkehres bei Telegrammen, welche 
an eine im Standorte eines Staats-Telegra-
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állomás javára a belföldi forgalomban a fel 
adótól eddig szedett szavonként 1 krnyi pót
díj a f. évi szeptember hó 1 tői megszüntetik 
és rendeltetik, hogy ezentúl a vasúti rendel
tetési állomást megillető szavonként 1 krnyi 
járulék ily táviratok után az államtávirda- 
igazgatás díjaiból folyósíttassék.

Ehhez képest a „Távirási szabályok és 
díjtábláké nak 1886. évijulius 1-től érvényes 
kiadásában a I l  ik §. 5-ik bekezdése követ
kezőleg igazítandó k i :

A valamely állami távirdaállomással biró 
helységhez tartozó vasúti állomáson feladott, 
bárhova czímezett táviratért, a rendes táv
irási díjon felül a vasúti állomás javára min
den szóért még 1 krnyi pótdíj számítandó.

fenamtes befindliche Eisenbahn Betriebsstation 
gerichtet sind, vom Aufgeber zu Gunsten der 
Adress-Station bisher ebenfalls eingehobene 
Zuschlagsgebühr von 1 kr. per Wort mit dem 
1. September 1. J. aufgehoben und angeord
net, dass in Hinkunft die der Eisenbahn- 
Adress-Station einkommeude Zuschlagsgebühr 
nach derartigen Telegrammen aus den Ge
bühren der Staats Telegrafenverwaltung zu 
liquidiren sind.

Dem entsprechend ist der §. 11 Alinea 
4 der vom 1. Juli 1886 angefangen gütigen 
Ausgabe der „Telegrafenordnung und Tarife“ 
folgen dermassen richtig zu stellen.

Für jedes bei einer im Standorte eines 
Staats-Telegrafenamtes beiindlichen Eisen- 
balin-Telegrafen-Station aufgegebene, wohin 
immer gerichtete Telegramm, wird ausser den 
regelmässigen Telegrafen Taxen noch zu 
Gunsten der Eisenbahnstation ein Zuschlag 
von 1 kr. per Wort eingehoben.

Budapest, 1886. augusztus 3.

Rendelet
az 5 kr oh díjnyugták nyomtatvány füzeteiben 
előfordulható hiányok megállapítása tárgyában.

Az 5 kros díjnyugtákat tartalmazó nyom
tatványfüzetekben előfordulható hiányok meg
állapítása és pótlása czéljából utasíttatnak az 
összes távirdaállomások, hogy az egyes füze
tekben levő nyugták darabszámát használatba 
vétel előtt mindenkor pontosan számítsák meg, 
a talált hiányokról jegyzőkönyvet vegyenek 
fel és ezt a kifogásolt füzettel együtt az 
elöljáró igazgatóság utján mutassák be.

Verordnung
über die Feststellung der Abgänge, welche in 
den Drucksortenheften der 5 kr. Gébühren- 

Quittungen Vorkommen können.

Zum Zwecke der Feststellung- und des 
Ersatzes der Abgänge, welche in den Druck
sortenheften der 5 kr. Gebiihren-Quittungen 
Vorkommen können, werden sämmtliche Tele- 
grafen-Stationen angewiesen, die Stückzahl 
der in jedem einzelnen Hefte enthaltenen 
Quittungen, jedesmal vor der Gebrauchname 
durch Zählung zu constatiren, über die ge
fundenen Abgänge ein Protokoll aufzunehmen, 
und dieses im Geleite des beanständeten Hef
tes im Wege der Vorgesetzten Direktion in 
Vorlage zu bringen.

Budapest, 1886. augusztus 4.

25018/V. 1886.

Rendelet
a hivatalos bútorokon a leltári rovatszámok- 

nak feltüntetése tárgyában.
25018/V. 1886.

Verordnung
über die Bezeichnung der Amtsmöbel mit den 

Rubriken-Nummern des Inventars.

A hivatalos bútorok leltározásánál ismé
telve tapasztalt rovatfelcserélések megsziin-

Zur Abstellung der bei der Inventarisi- 
rung der Amtsmöbel wiederholt wahrgenomme-
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tetésc czéljából utasíttatnak az Összes állami 
távirdahivatalok, hogy a megfelelő leltári 
rovatszámot minden egyes hivatali bútordarab 
alsó vagy belső részén fekete nyomdafesték
kel jegyeztessék fel.

nen Rubriken-Verwechslungen werden sämmt- 
lielie Staats-Telegrafenämter angewiesen, an 
der unteren oder inneren Seite eines jeden 
Amtsmöbel-Stückes, die entsprechende Rubri
kennummer des Inventars mittelst schwarzer 
Druckfarbe ersichtlich zu machen.

Budapest, 1886. augusztus 4.

Rendelet
a mellékállomásoknál levő leltári tárgyak és 
üzleti anyagokról a gyüjtöállomásoknáí veze
tett kimutatások egyszerűbb kezelése tárgyában.

25018/V
A mellékállomásoknál lévő leltári tárgyak 

és üzleti anyagokról a gyüjtőállomásokuál 
vezetett kimutatások kezelésének egyszerű
sítése czéljából utasíttatnak az összes állam- 
távirdai gyüjtőállomások, hogy az illető ősz 
szesített kimutatásban mindenik mellékállomás 
számára az esetleges változások feljegyzésére 
hagyjanak két vízszintes sort üresen, és az 
év végén a kimutatást csak az esetben állít
sák ki újból, ha az év folyamában tényleg 
változások történtek.

Verordnung
die Vereinfachung der Manipulation der bei 
den Sammelstationen geführten summarischen 
Nachweise über die bei den Nebenstationen 
befindlichen Inventarial- Gegenstände und Be

triebs- Materialien betreffend.
. 1886.

Behufs Vereinfachung der Manipulation 
der bei den Sammel - Stationen geführten 
summarischen Nachweise über die bei den 
Nebenstationen befindlichen Inventarial-Ge- 
genstände und Betriebs-Materialien werden 
sämmtliche Staats-Telegrafen-Sammelstationen 
angewiesen, in dem betreifenden summarischen 
Ausweise für jede Station je zwei horizontale 
Zeilen zur Eintragung eventueller Verände
rungen frei zu lassen, und am Ende des 
Jahres den Ausweis nur in dem Falle neu 
auszufertigen, wenn im Laufe des Jahres 
faktisch Veränderungen vorgekommen sind.

Budapest, 1886. augusztus 4.

Pótlékok a vonalrendhez.
29781,

A vonalrend 109. lapján kiigazítandó, 
még pedig :

A magy. északkeleti vasút királyháza- 
marmaros-szígeti vezetéknél a 4. rovatba 
Técső után beírandó „Taraczköz“, ellenben az 
5. rovatban „Taraczköz“ törlendő.

30281.
A vonalrend 58. és 131. lapjain kiigazí

tandó és pedig :
A 287. sz. vezetéknél a 4. rovatban 

„Hatvan“ törlendő.
Az osztr.-magy. államvasut-társaság mora 

vicza-resiczai vezetékénél az 5. rovatban 
Vasiova helyett írandó „Németbogsáni szállí-

Ergänzungen zur Linienordnung.
. 1886.

Die Linienordnung ist auf der Seite 109 
zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Királyháza-Marmaros 
sziget der ungarischen Nordost Bahn ist in 
die 4. Rubrik nach Técső einzutragen „Ta
raczköz, dagegen ist in der 5. Rubrik „Ta
raczköz“ zu streichen.

. 1886.
Die Linienordnung ist auf den Seiten 58 

und 131 zu rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung No. 287 ist in der 4. 

Rubrik „Hatvan“ zu streichen.
Bei der Leitung Moravicza-Resicza der 

oest.-ung. Staatseisenbahngesellschaft ist in 
der 5. Rubrik anstatt Vasiova zu schreiben
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tási iroda“, Bányabogsán helyett pedig írandó 
„Bányabogsáni kohó.“

„Németbogsáni szállítási iroda“, anstatt Bánya 
bogsán aber ist zu schreiben „Bányabogsán 
kohó“.

31775./V. 1886.
A vonalrend 19. lapján kiigazítandó és 

pedig :
a 94. sz. vezetéknél a G-ik rovatban be

írandó „Ogulin“.

Die Linienordnung ist auf Seite 19 zu 
rektifiziren und zw ar:

bei der Leitung No. 94 ist in die 0-te 
Rubrik einzutragen „Ogulin.“

A magy. északkeleti vasút Tarnezköz állo
mása, állami és magántáviratok kezelésére 
fel lett hatalmazva, s ebbeli működését f. é. 
Julius bó 24-én megkezdette.

Ezen állomás a táviratok közvetítése 
végett a már maros-szigeti m. k. ellenőrző ál
lami távirdaállomáskoz lett beosztva.

Die Eisenbahn-Station Taraczköz, der 
ungarischen Nordost-Bahn, wurde zur Mani
pulation von Staats- und Priwattelegrammen 
ermächtigt, und hat ihre diesbezügliche Funk
tion am 24. Juli 1. J. begonnen.

Diese Station wurde zur Vermittlung der 
Telegramme, der k. ung. Staats Controlle 
Telegf-Station Marmaros-Sziget zugeviesen.

Változások a m agyarországi távírdák álladé 
kában.

Az orsovai állami táv. állomás f. hó 3-tól 
bezárólag 8-ig N  szolgálatot tartott.

Aenderungen im Stande der ungarischen Te- 
legrafen-Stationen.

Staats-Telegrafenstation Orsóvá, hat vom 
3-ten bis inclusive 8-ten 1. Monats N  Dienst 
gehalten.

A mezőtúri állami táv. állomás f. 
4-től kezdve négy héten át L  szolgálatot ti

A rózsahegyi állami távirdaállomás f. 
8-tól bezárólag 12-ig L  szolgálatot tartott.

Staats-Telegrafenstation Mezőtúr hält vom 
4-ten d. Monats an auf die Dauer von vier 
Wochen L  Dienst.

Staats-Telegrafenstation Rózsahegy hat 
vom 8-ten bis inclusive 12-ten 1. M. L  Dient 
gehalten.

A pécsi állami táv. állomás f. hó 11-től 
bezárólag 15-ig N/2 szolgálatot tartott.

Staats-Telegrafenstation Pécs hat vom 
11-ten bis inclusive 15-ten 1. Monats JS/2 
Dienst gehalten.

A lugosi államtávirdaállomás f. hó 12-én j  Staats-Telegrafenstation Lugos hat am 
és 13 án L szolgálatot tartott. | 12. und 13. 1. Monats L  Dienst gehalten.

Változások az osztrák távírdák álladékában. Aenderungen im Stande der österreichischen  
T elegrafen-Stationen.

Újonnan nyűt állomások :
Allensteig
Altmünster
Annaberg in Nied.-Österr.
Asch Anschluss F

Neu eröffnete Stationen .-
Enns alatti Ausztria — Österreich u/d Enns. 

„ feletti „ — „ o/d „
„ alatti „ — „ u/d »

Csehország — Böhmen.
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Ascb Stadl 
Eyrs
Goldenstem 
Maria-Schutz 
Oberndorf in Salzburg 
Rossitz
Sckwarzbach in Mähren
Seitenstellen
Sele
Straden
Toblach Bahnhof 
Uherce
Un ter- Ra vels bac h
Ustyanowa
Wienerbruck
Winniki
Zwentendorf

F Csehország — Böhmen.
Tirol.
Morvaország — Mähren.
Enns alatti Ausztria — Österreich u/d. Enns. 
Salzburg.
Morvaország — Mähren.

F —n v „
Enns alatti Ausztria — Österreich u/d. Enns. 

F Csehország — Böhmen.
Stájerország — Steiermark.

F Tirol.
C Gácsország — Galicien.

Enns alatti Ausztria — Österreich u/d. Enns. 
F Gácsország — Galicien.
B Enns alatti Ausztria — Österreich u/d. Enns. 

Gácsország — Galicien..
Enns alatti Ausztria — Österreich u/d. Enns.

Bezárt állomások: Gesell 1 ossene Slot 1 onen:
Neuspondinig.
Przelanc.
Radmannsdorf—Lees. 
Rozlucz.

• Rzikowitz.
Saidschü tz—Hoch p etsch. 
Sechshaus bei Wien 
Sossicb.
Spondinie, neu.
Tar vis, Ober.

Változások a m egszállott tartományok táv- 
irdaálladékában.

A nevesinjei táv. állomás f. hó 7-től 
ismét N  szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Telegrafenstationen Nevesinje hält vom 
7-ten 1. Monats an wieder A7 Dienst.

Változások a „Táv. szabályok és díjtáblákban Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
T arife“.

ad 257 62/IV. 188G.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“

35—38. lapjain kiigazítandó, illetőleg 
bevezetendő:

újonnan

Bikity ) ................................................. 20 kr.
Borsód J ................................................ 30 11
Csantavér ........................................... 80 11
Gombos I gombosi gőzhajóállomás . 10 11

gombosi csárda . . . 20 11
Bogojéva | Bogojéva........................... 60 11

Hegyes \ ...................................... 11
Feketehegy j ...................................... 50 11

Auf Seite 39—42 der „Telegrafen Ord
nung und Tarife“ ist zu rektifiziren, resp. 
neu ein zu tragen :
Bikity i ............................................... 20 kr.
Borsód j ...............................................30 „
C s a n ta v é r ............................................... 80 „
Gombos I Gomboséi- Dampfschiff-

I A g e n t i e .......................... 10 ,,
I Gomboséi- Csárda . . .  20 „

Bogojéva * Bogojéva...............................GO „
Hegyes } ................................  50 „
Feketehegy f ..........................................50 „



K is z á c s ...................................... . 20
Ó k é r ............................................................20
Szonta . . .   20
Ternova ) ............................................... 30
Kurtákéi* J ............................................... —

K is z á c s ..................................................... 20
Ó k é r ...........................................................20
S z o n t a ......................................................20
Teroova ) ................................................ 30
Knrtakér )

A nagyobb összegű távirati postautal
ványok kezelésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok névsorába felveendő:

Kassa, fő-utcza I. kerület

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegra
fischen Postanweisungen berechtigten unga
rischen Postämter ist aufzunehmen : 

csak felvételre 
nur zur Aufnahme.

ad 30962/IV. 1886.
Az osztrák postahivatalok névsorába be

írandó :
In das Verzeichniss der österreichischen 

Postämter sind aufzunehmen :
Holeschowitz-Bubna
Josefstadt
Klattau
Krummau
Riva

O roszország.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 54. lap

ján az „Európai Oroszország és Kaukázus“ 
felirat alatt levő megjegyzés következőkép 
egészítendő k i :

„Titkos szövegű magántáviratok s az RO 
táviratok a végforgalomból kizárattak, de nem 
az összebeszélt nyelven szerkesztett magán- 
táviratok.

Törökország.
Az európai és az Európán kívüli Török

országba vezető utak díjainak egyenlővé tétele 
folytán a „Távirási Szabályok és díjtáblák“ 
57. és 63. lapjain a „Törökország“ felirattal 
ellátott díjtáblák következőkép javítandók k i :

1. A z 57-ilc lapon :
Alapdíj

Szódíj

Törökország. egy szó

a) Európai Törökország : 
stb.

fit kr. írt kr.

1. via: B osznia-H erczegovina
vagy

2. v i a : Montenegro vagy
3. v ia : Szerbia vagy
4. v ia : Románia-Bulgáría vagy
5. via: Olaszország . . . .

stb.
— 30 — 14

Russland.
Auf Seite 60 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist die nach der Aufschrift „Russ
land. Europäisches Russland und Kaukasus“ 
folgende Anmerkung wie folgt zu ergänzen :

„Privattelegramme mit geheimen Texte 
und RO Telegramme sind im Terminalver
kehre ausgeschlossen, die in verabredeter 
Sprache verfassten Privattelegramme aber 
nicht.“

Türkei.
Zufolge Egalisirung der Taxen der ver

schiedenen nach der europäischen und der 
aussereuropäischen Türkei führenden Wege 
sind auf Seiten 63 und 69 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ die mit der Aufschrift 
„Türkei“ versehenen Taxtabellen auf folgende 
Weise zu rektifiziren:

1. A u f Seite 63: Grund- W o.- Dtaxe
Türkei. taxe

E in W o .4

a.) Europäische-Türkei: 
etc.

1. via: Bosnien-Herzegowina,
oder

2. v ia : Montenegro, oder
3. v i a : Serbien, oder
4. via : Rumänien Bulgarien, od.
5. via : I ta l ie n ...........................

etc.

fl. kr. ti. kr.

30 14
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2. A  63-ik lapon :
Törökország

b) Ázsiai Törökország és a török 
szigetekre : 

stb.
1. via; Bosznia-Herczego-

vina, vagy
2. via: Montenegro, vagy
3. v ia : Szerbia, vagy
4. via: Románia Bulgária,vagy
5. via: Olaszország . .

stb.

Alapdíj
Szódíj

egy szó

frt kr. frt kr.

30 2 0

2. A u f Seite 69. :
Türkei.

Nach der asiatischen Türket und 
den türkischen In se ln : 

etc.
1. via:Bosnien-H erzegow ina,

oder
2. v i a : Montenegro, oder
3. v ia : Serbien, oder
4. via : Rumänien Bulgarien,

oder
5. via : I ta l ie n ...........................

oder

Grund- W o r t t a x e

taxe
E i n W o r t

fl. kr. fl. kr.

30 2 0

Nyűgöt Afrika
A „Táv. szabályok és díjtáblák,, 62. lap

ján Konakry, Bolama és Bissao díjai követ
kező módon javítandók ki.

Alapdíj Szódíj

Konakry, Bolama és Bissao. frt | ><r. frt kr.

1. Bolam a................................... 30 2 73
2. B issao..................................... — 30 2 73
3. K onak ry ................................ — 30 2 8 8

a „Díjszabási Táblázat“ is ez értelemben 
javítandó ki.

West-Afrika.
Auf Seite 68 der „Telegrafen Ordnung 

und Tarife“ sind die Taxen von Konakry, 
Bolama und Bissao folgenderweise zu rekti- 
fiziren :

Konakry, Bolama und Bissao.

1. B olam a...................................
2. Bissao .....................................
3. K onakry ................................
die „Taxirungs-Tabelle“ ist auch in diesem 
Sinne zu rektifiziren.

Grund-
taxe

Wort
taxe

ti. | kr. H. kr.

_ 30 2 73
— 30 2 73
— - 30 2 88

Mexiko.
• A „Távirási Szabályok és díjtáblák „72 lap

ján Salina-Cruz állomás díja az első rovatban 
1 frt 42 krról — 1 frt 72 krra javítandó, 
a harmadik rovatba pedig 2 frt 02 kr. Írandó.

Japan és  Tsu-Shima.
B. Tsu-Shima

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 83. 
lapján Tsu-Shima díjai következőkép javí
tandók k i :

2. Via : Törökország (Fao Madras, Sin- 
gap.) 6 frt 55 kr, továbbá a 3, 4, 5 viák 
d ija i:

5. V ia: Olaszország (Malta, Tavoy vagy 
Singapore) 6 trt 68 kr.

A többi változatlanul marad.

Mexiko.
Auf Seite 78 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist die Taxe der Station Salina- 
Cruz in der ersten Rubrik von 1 fl. 42 kr. 
auf 1 fl. 72 kr. zu rektifiziren und in der 
dritten Rubrik 2 fl. 02 kr. einzutragen.

Japan und Tsu-Shima
B . Tsu Sima.

Auf Seite 88 der „Telegrafen Ordnung 
und Tarife“ sind die Taxen nach Tsu-Shima 
folgenderweise zu rektifiziren:

2. Via : Türkei (Fao, Madras, Singa
pore) 6 fl. 55 kr. dann für die Via’s 3, 4, 5 :

5. Via : Italien (Malta, Tavoy oder Sin
gapore) 6 fl. 68 kr.

Das übrige bleibt unverändert.



Korea. Korea.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 85. 

lapján Fusan díja az első rovatban 7 fit 
55 krról 6 fit 55 krra javítandó.

Kelet-lndia.
A Brit-In diák távírda igazgatásától nyert i 

értesítés szerint Birma és Siam között egy 
második csatlakozási pont létesült, mely Móni
méin birmai és Raliéiig siami állomásokat 
köti össze. E szerint Bangkok, a siami király
ság fővárosa, a britt-indiai vonalokkal Ta- 
voy-on és Moulmein-on át van összekötve.

Minthogy pedig a kezdetleges elágazás 
Móniméin nél történik, ezen utóbbi elnevezés 
mostantól kezdve mind a két viára szói. 
Ennek megfelelőleg a „Távirási szabályok és 
díjtáblákéban mindenütt, hol előfordul, via 
„Tavoy“ helyett via „Móniméin“ Írandó és a 
táviratok irányításánál is csak ez utóbbi elne
vezés használandó.

Auf Seite 89 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist in der 1-ten Colonne die 
Taxe „Fusan“s von 7 fl. 55 kr. auf 6 fl. 
55 kr. zu rektifiziren.

Ost-Indien
Zufolge Verständigung der Telegrafen- 

Verwaltung von Britisch-Indien, ist zwischen 
Birma und Siam eine zweite Verbindung 
hergestellt worden, welche die Städte Móni
méin in Birma und Rah eng in Siam verbin
det. Demnach ist Bangkok die Hauptstadt des 
Königreichs Siam mit den Linien von Britisch
indien via Tavoy und via Móniméin ver
bunden.

Nachdem aber die erste Abzweigung 
bei Móniméin geschieht, so gilt von nun an 
diese letztere Benennung für beide Vias. 
Diesem entsprechend ist in den „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ überall, wo es vorkommt, 
via „Tavoy“ in via „Moulmein“ abzuändern, 
und diese letztere Benennung auch bei der 
lustradirung der Telegramme zu gebrauchen.

Nyűgöt Afrika
A „Táv. szabályok és díjtáblák 87. lap 

ján  alul Bathurst (Senegambiában) után be
írandó Egy szó
Sierra Leone.................................  4 írt 13 kr.

W est Afrika.
Auf Seite 91 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ unten ist nach Bathurst (in Se- 
negambien) einzutragen : Ein wort
Sierra L e o n e :..............................  4 ti. Io kr.

Perak.
A malaccai félsziget nyugoti oldalán fek

vő Peralc független sultánság a penangi ál
lomással távirati özszeköttetésbe hozatott s 
ott a nemzetközi levelezésre egyelőre a követ
kező állomások nyitattak m e g :

Pata- (Jajait, Ihaipeng, Kovalla Kangsa, Pm

Perak díja a „Táv. szab. és díjtáblák“ 
87. lapján „Singapore“ rovata után, egy kü
lön függélyes rovat húzása által a következő 
módon vezetendő be :

Perak.
Das unabhängige Sultanat Perak auf der 

Halbinsel Malacca wurde mit der Station Pe
nang in telegrafische Verbindung gebracht 
und dortselbst für die internationale Corres- 
pondenz einstweilen folgende Stationen er
öffnet :

Puntar, Port Weid, Tapa, Telük Amson.

Die Taxe von Perak ist auf Seite 91 
der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ unter 
entsprechender Aenderung des Aufschriftes, 
in die nach Singapore zu ziehende vcrticale 
Rubrik wie folgt eizutragen:
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Malacca, Penang, Perak és  
Singapore.

1. v i a : Törökország
2. via : Triest-Alexandria, vagy
3. v ia : Oroszország-Perzsia, v.
4. via : Olaszország, vagy
5. v ia : Oroszország (Wladiwo-

stock)

Perak

Egy szó
írt kr.

3 35

3 48

6 00

Malacca, Penang, Perak und 
Singapore.

1. via: T ürkei
2. via: Triest-Alexandrien,oder
3. v ia : Russland-Persien, oder
4. v ia : Italien, oder
5. via: Russland (Wladiwo

sto k )

Perak

Ein Wort
f l . kr.

3 35

3 48

6 O
j

CO

Beludchistan.
A beludchistani állomások díja ugyanaz 

lévén mint Bushir kivételével a Perzsa öböl 
állomásaié, a „Táv. szabályok és díjtáblák“ 
89. lapján alul megjegyzésképen beírandó :

„A beludchistani állomások díja ugyanaz, 
mint a — fent kimutatott — „a Perzsa öböl 
többi állomásaié“.

Beludchistan.
Nachdem die Taxen der Stationen Be- 

ludchistans dieselben sind wie jene der Sta
tionen des persischen Golfes — Bushir aus
genommen — so ist auf 95 S. der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ unten als Anmerkung 
hinzuzuschreiben :

„Die Taxen der Stationen Beludchisch- 
tans sind dieselben, wie die oben angesetz
ten Taxen der „übrigen Stationen des persi
schen Golfes“.

A nemzetközi távirdavonalokon. Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a )  e l h á r í t o t t  z a v a r o k : a j  b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A vonal megjelölése 
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Kábelek 1 Trinidad—Grenade . . . . .  
Cabeln j  Chorillas—M ollendo ......................

1886. aug. 5.
V  »  1 3 -

1886. aug. 6.
r  n  16-

b) el nem h á r í t o t t  és ú j o n n a n  beá l 
lo t t  z ava rok :

b) f o r t d a u e r n d e  und  neu e i n g e t r e t e n e  
S tö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Kábelek ( Antigua—G uadeloupe............................................................. 1886. aug. 5.
Cabeln ( Pernambuco—Bahia ............... ............................................... 1886. aug. 14.



80

A szem élyzetb en
a z  188(i.  év  j ú l i u s  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

\

Kinevezések:
S c h m i d t  J á n o s  budapesti távirdatiszt távirdai főtisztté a IX-ik díjosztályban s 

ezen minőségében megbizatott a budapest-központi táv. állomásnál a vonalellenóri teendők 
ellátásával. (25501 V. I086. jul. 7.)

S c h w a r z  A n t a l  távirdatiszt és broódi állomásfőnök távirdai főtisztté a IX. díj
osztályban s ezen minőségben megbizatott a zágrábi táv. főállomás vezetésével. 25911 V. 
1886. jul. 7.)

Ideiglenes távirdakezelőkké kineveztettek a következő kezelőjelöltek:
B a i e r  G u s z t á v n é  szül. Binder Matild Temesvárra. (28323 V. 1886. jul. 19.)
Ö z v. C s u k á s  L á s z l ó n é  szül. Kuthy Matild Nagyváradra. (29920 V. 1886. jul. 29.) 
P f l e g e r  né  szül. Lobi Augusta Zavaljeba; M a t a i é  A m á l i a  Carlopagora; 

S c h ü r e r  M á r i a  N asicra; Q u i r i n i A l o j z i a  Racára ; V a k a é  A l o j z i a  Rajevo- 
selora; K u s t a u  B o r b á l a  Sziszekre. (28812/V. 1886. jul. 26.)

Megbízatások:
D z s i d a  M i h á l y  táv. tiszt és kaposvári állomásfőnök a trencséni táv. állomás 

■v ezetésével;
E i m a n ó c z y G é z a  távirdatiszt és máramaros-szigeti állomásfőnök a kaposvári 

táv. állomás vezetésével.
L e d e r e r  I m r e  budapesti távirdatiszt a máramaros-szigeti táv. állomás vezeté

sével. (25620 V. 1886. jul. 7.)
T h i r i n g e r  Z s i g m o n d  távirdatiszt és szegszárdi állomásfőnök a bajai táv. 

állomás vezetésével. (26788/V. 1886. jul. 12.)
F r a n k ó  G i z e l l a  a turkevei táv. állomás magánkezelésével 1886. julis 6-tól. 

(25068/V. junius 30.'
K i s s  J a n k a  a kunszentmártoni táv. állomás magánkezelésével 1886. julius 1-től. 

(24172/Y. 1886. junius 23.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:
P a n a j o t h M i h á l y  Xémet-Bogsánban 1886. julius 10-től. (2979 ig T. 1886. 

julius 12.)
H o r  o v i t  ez B é l a  Világoson 1886. julius 11-től. (3264 ig. T. 1886. julius 26. >
H á n n  K á r o l y  Félszerfalun 1886. julius 13-tól. (4770/ig. B. 1886. julius 15.'
K a r e s a y  K á r o l y  postamesteri állásába visszahelyeztetvén, a távirdahivatalt 

Dorozsmán 1886. julius 21-től ismét mint szerződött kezelő vezeti. (3130 ig T. 1886. jul 18.)
B o t á r  J á n o s  és d r. B a 1 ó G é z a  budapesti távirdatisztek beosztattak fogal

mazási teendőkre a távirdai szakosztályhoz. (2211/eln. 1886. julius 11.)
A budapesti közp. távirdaállomáshoz dr. Baló Géza helyére fogalmazási teendőkre 

beosztatott P u l m a n  I s t v á n  távirdatiszt. (28995 V. 1886. julius 22.)
D u g á n t s y  J á n o s  és D e z s ő  E n d r e  temesvári távirdatisztek megbizattak a 

temesvári főállomásnál a rendezői teendők ellátásával. (26326/V. 1886. julius 20.)
r

Áthelyezések:
H u b e r  M á t y á s ,  J a h l  J á n o s  és Z a r r i ó  P é t e r  távirdatisztek Eszék-

felvárosból Zágrábba. (19863 V. 1886. julius 3.'
S i m o n  A n t a l  távirdatiszt a treucséni állomásfőuökségről lemondása következtében 

Nagy-Kanizsára 5 R i m a n ó c z y  G é z á n é  távirdakezelő Máramaros-Szigeti ol Kapos\ ána. 
(25620/V. 1886. julius 7.)



F r i e d m a n n  M i h á l y  debreczeni távirdatiszt, a f. évi 17095. sz. rendelet meg
változtatásával, Fiume helyett Budapestre. (24402/V. 1886. julius 13.)

C v i j a  I s t v á n  távirdakezelő Kismartonból Sopronyba; N o v á k  A n n a  távirda- 
kezelő Bopronyból Kismartonba. (28280/V. 1886. julius 17.)

A n d r e o v i c i u  J á n o s n é  távirdakezelő Temesvárról Nagy becskerekre. (28323/V. 
1886. julius 19.)

M a t k o v i é K a j m u n d  távirdakezelő Zavaljeból Ogulinba; H a l á s z n á  K o b l i t z  
F a n n i  távirdakezelő Carlopagoról Otocacra. (28812/V. 1886. julius 26.)

M á d a y  E m m a  távirdakezelő Sátoralj a-Uj helyről Máramaros-Szigetre. (29871/V. 
1886. julius 30.)

Halálozások:
Z e i l l i n g e r  B é l a  ujmoldovai postamester és szerződött távirdakezelő 1886. 

junius 30-án. (3060/ig T. 1886. julius 14.)
S t e i n m e t z  E d e  nagymarosi postamester és szerződött távirdakezelő 1886. julius 

27-én. (6317/ig B. 1886. julius 29.)

Nyugalmazások:
K n a i p p  J á n o s  brezova-rhoniczi távirdakezelő véglegesen. (25879/V. 1886. 

julius 13.)
B u s c h  N á n d o r  zágrábi távirda igazgatósági titkár véglegesen. (29258/V. 1886. 

julius 27.)
V a s s A n d r á s  budapesti táv. hivatalszolga véglegesen. (28996/V. 1886. julius 27.)

Lemondások :
V a l e r i a n  J ó z s e f  világosi postamester és szerződött távirdakezelő. (3264/ig. T. 

1886. julius 26.)
M a r s o v s z k y  O t í l i a  illavai szerződött távirdakezelő a tiszti szerződést fel

mondotta. (25743 V. 1886. julius 6.)

Elbocsátás;
G r ó f  L a j o s  kunszentmártoni postamester és szerződött távirdakezelő az ottani 

távirdahivatal magánkezelésbe adása következtében. (2991/ig. T. 1886. julius 10.)

Vegyesek *
C s a n c s i k  G i z e l l a  a horvátországi tanfolyamokon képesített kezelőjelöltek 

sorába folytatólag felvétetett. (27234/V. 1886. julius 13.)
B r i n j  távirdaállomás a f. évi augusztus 1-től a postával egyesittetvén, ezen időtől 

kezdve a két hivatalt H o 1 j e v a c M á r i a  mint postamester és szerződött távirdakezelő 
vezeti. (29360/V. 1886. julius 27.)

Á g o s t o n  A n t a l  budapesti távirdatiszt az államszámviteltani vizsgálatot sikerrel 
kiállotta. t5417/ig. B. 1886. julius 1.)

T r u m i é  M i l i v o j  a horvátországi tanfolyamokon képesitett kezelőjelöltek sorából 
töröltetett. (28812/V. 1886. julius 26.)
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Megbízott kezelők :
Batonyán, Schrötter Hermin helyett: D ö r n e r  D ó r a .  2744 ig. T. 1886. Julius 2.) 
Boiczán, Nagyfejeö Irén helyett: T ä u b 1 e r M á r i a. ( 2934 ig. T. 1886. julius 7.) 
Viliágoson: Valerian Józsefné he lye tt: K n i e s z n e r  M á t y á s .  (3264/ig. T. 1886.

Dombegyházán: B e c h ó  J ó z s e f .  (3237/ig. T. 1886. julius 27.)
Somorján: P e t s n e r  A r a n k a .  (5298/ig. B. 1886. julius 14.)
Nagyatádon 3-ik megbízott: V á z s o n y i  R e g i n a .  (5981 ig. B. 1886. julius 20.) 
Czinfalván : M a r k u s  A l a d á r .  (5730/ig. B. 1886. julius 21.)
Kun-Szentmiklóson: Aczél Zsuzsánna helyett: H i r s c h J ó z s e f .  (6059/ig. B. 1886.

Sárváron : Fullajtár Gyula helyett: G r u b e r  E m i l i a .  (6194 ig. B. 1886. jul. 27.) 
Zsibón : T a s n á d y  B e r t a .  (6304/ig. D. 1886. julius 27.)
Berettyó-Ujfalún : S z m e t á n y i  B e r t a .  (6368/ig. D. 1886. julius 29.)
Pregradán : P e c r i k  K a t a l i n .  (2676/ig. Z. 1886. julius 3.)
Cerevicen: A d l e r  L a u r a .  (2835/ig. Z. 1886. julius 15.)
Ó-Pazuán: R u z i é  J á n o s .  (2869/ig. Z. 1886. julius 17.)

Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők: 
D ö r n e r  D ó r a  Ó-Becsén. (2744/ig. T. 1886. julius 2.)
B l a s k ó  F e r e n c z  Kun-Szentmártonban. (2991/ig. T. 1886. julius 10.'' 
V á z s o n y i  R e g i n a  Gyomán. (2947/ig. T. 1886. julius 17.)
D o r n  A n n a  Uj-Szőnyben. (5729/ig. B. 1886. julius 14.)
K ő s z e g  v á r y  I r é n  Tapoíczán. (6014/ig. B. 1886. julius 21.)
H i r s c h  J ó z s e f  Laczházán. (6059/ig. B. 1886. julius 22.)
S á f á r  R e b e k a  Karczagon. (5401/ig. D. 1886. jul. 2.)

julius 26.)

julius 22.)

I

f«{

Budapest, 1886. Nyomatta Hornyánszky Viktor.



A MAGY. KIR.

TÁVIKÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

9. szám. 1886. Szeptember 28.

Tartalom:
Rendelet a külföldre szóló postautalványtáviratok 
szövegezése tárgyában.— Rendelet az eddig „Muszka“ 
elnevezéssel jelölt vasutüzleti állomás nevének 
„Muszka-Magy arádra“ változtatása tárgyában. — 
Rendelet a távirdakezelésben való oktatás idejének 
meghosszabbítása iránt. — Pótlékok a vonalrend
hez. — Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában. -  Változások az osztrák távírdák álladé- 
kában. — Változások a megszállott tartományok te
rületén lévő távirdaállomások álladékában. — Válto
zások a „Távirási szabályok és díj táblák “-ban. — 
A nemzetközi távirdavonalokon elhárított és meglevő 

zavarok. — Személyzetiek.

Rendelet
a hídfőidre szóló postautalvány táviratul; 

vcyezése tárgyában.
szo-

Inhalt:
Verordnung die Verfassung der Postanweisungstele
gramme nach dem Auslande betreffend. — Verord
nung die Namensveränderung der bisher mit „Muszka ' 
bezeiclmeten Eisenbahnbetriebs-Station in ..Muszka- 
Magyarád“ betreffend — Verordnung die Verlänge
rung der Unterrichtsdauer für den Telegrafen Mani
pulationsdienst betreffend. — Ergänzungen zur Linien
ordnung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen. — Aenderungen im Stande der 
österreichischen Telegrafen-Stationen. — Aenderun
gen im Stande der Telegrafenstationen des occupir- 
ten Gebietes. — Aenderungen in den „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“. — Auf den internationalen 
Telegrafenliuien beseitigte und bestehende Störun

gen. — Personalien.

Verordnung
die Verfassung der Postanwcisungstelcgrammt 

nach dem Auslande betreffend.

31996/Y. 1S86.
A kir. postahivatalok utasítva lettek, hogy 

a külföldre szóló postautalvány táviratok szöve
gezésénél jövőben nem csak a márkák vagy 
frankok, hanem a fillérek vagy centimek 
öszszegét is mind számmal mind betűkkel 
Írják ki.

Die kön. Postämter wurden angewie
sen, dass sie bei der Verfassung der Post 
anweisungstelegramme nach dem Auslande 
künftighin nicht nur den Betrag in Marken 
oder Franken sondern auch jenen in Pfenni
gen oder Centimen sowohl mit Ziffern als 
auch mit Buchstaben anzugeben haben.

Wovon die kön. Telegrafenämter, im 
Anhänge zu der in der Nr. 2 des „Táv. Bend. 
Tára“ 1. Jahres hinausgegebenen Verordnung 
Zahl 11232/V. behufs Kenntuissnahme und 
Darnach!]altung hiermit verständigt werden.

Miről a kir. távírda - hivatalok a f. évi 
„Táv. Rend. Tára“ 2-ik számában kiadott 
11232/V. sz. reudeletem kapcsán tudomásvétel 
és miheztartás végett ezennel értesittetnek.

Bndapest, 188G. szeptember 6.



Rendelet
az eddig „Maszka“ elnevezéssel jelölt vasút- 
üzleti állomás nevének „Muszka-Magyarádra“ 

változtatása tárgyában.

Verordnung
die Namensänderung der bisher mit „ Muszka“ 

bezeichneten Eisenbahnbetriebs-Station in 
„ Muszka - Mag g arád “ betreffend.

33407/V
Az eddig- „Muszka“ elnevezéssel jelölt 

vasútiizleti állomás neve ezentúl „Muszka- 
Magyarád.“

Miről a kir. távirdahivatalok azon utasí
tással értesittetnek, hogy jövőben az oda 
szóló táviratokon ez újabb czíniet használják 
és összes segédkönyveiket ezen értelemben 
javítsák ki.

Budapest, 1886.

1886.
Der Name der bisher mit „Muszka“ 

bezeichneten Eisenbahnbetriebs-Stationen ist 
künftighin „Muszka-Magyarád.“

Wovon die kön. Telegrafenämter ndt 
dem Aufträge verständigt werden, die dahin 
lautenden Telegramme in Hinkunft mit diesem 
neuen Namen zu bezeichnen und sämmtliche 
Hilfsbücher in diesem Sinne richtig zu stellen, 
szeptember (J.

Rendelet Verordnung
a távírda kezelésben való oktatás idejének 

meghosszabbítása iránt.
die Verlängerung der Unterrichtsdauer für den 

Telegrafen-Manipulations-Dienst betreffend.
18674/V. 1886.

A távirdakezelők és helyetteseik kikép
zésére jelenleg hat héttel megszabott oktatási 
idő elégtelennek bizonyulván, ezt a jövőre 
két hónappal állapítom meg.

Az oktatással különben is mindig csak 
az arra legalkalmasb táv. tisztek bizandók 
meg.

A tanítási díjak továbbra is az eddig 
megszabott összegekben és módon szedendők 
be, illetőleg járnak ki.

Indem sieb die, gegenwärtig mit sechs 
Wochen bemessene Unterrichtsdauer für die 
Ausbildung- von Telegrafen Manipulanten und 
deren Stellvertreter, als ungenügend erwie
sen hat, systemisire ich selbe für die Zukunft 
mit zwei Monaten.

Mit dem Unterrichte sind übrigens stets 
nur die hiezu geeignetsten Telegrafen-Beam- 
ten zu betrauen.

Die Unterrichts-Gebühren sind auch fer
nerhin in der bisherigen Höhe und Weise 
einzuheben, beziehungsweise auszufolgen.

Budapest, 1886. szeptember 25.

Pótlékok a vonalrendhez. I Ergänzungen zur Linienordnung.
30788/V. 1886.

Egyrészt a Budapest-Rákos-Ujszász-Szol
nok közt, továbbá Zágráb-Zákány-Nagykani- 
zsa közt, Simontornya-Rétszilas-Szegzárd közt 
és Sajtoskál-Bükk-Sopron közt az illető vas- 
útak mentén feszített egyes uj távirdahuza- 
loknak, valamint a Városhidvég-Ozora közt 
az országút mellett felállított egyes uj távirda- 
vonalnak üzembe vétele, másrészt a Simon- 
tornya-Pinczehely közt és a hidegkut-gyönki 
vasúti állomástól a szakál-kögyészi vasúti 
állomásig- a vasút mentén fennállott egyes 
állami huzalnak, ez utóbbitól pedig a högyészi 
államtávirda-állomásig az országút mentén 
fennállott egyes távirdavonalnak lebontása, 
végre több kisebb rendbeli vezeték kapcsolási 
változtatások keresztülvitele folytán a vonal-

Einerseits zufolge Inbetriebnahme der zwi
schen Budapest-Rákos-Ujszász-Szolnok, dann 
zwischen Zágráb-Zákány-Nagykanizsa, ferners 
zwichen Simontornya-Rétszilas-Szegzárd, und 
zwischen Sajtoskál-Bükk-Sopron entlang der 
betretíénden Eisenbahnen gespannten neuen 
einfachen Telegrafenleitungen, sowie des zwi
schen Városhidvég-Ozora an der Landstrasse 
errichteten neuen einfachen Telegrafenlinie; 
anderseits zufolge Abtragung eines einzelnen 
Drathes zwischen Siraontornya-Pinczehely, 
dann von der Eisenbahnstation Hidegkut- 
Gyönk, bis zur Eisenbahnstation Szakál- 
Högyész, und der, von da, entlang der Strasse 
bis zur Staatstelegf.-Station flögyész bestan
denen einfachen Telegrafenlinie; endlich zu-
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rend 9., 15., 17., 20., 44., 45., 46., 47., 53.,
57., 59., 69., 73., 127. és 128. lapjain kiiga
zítandó, és pedig :

A 45. számú vezetéknél a 4. rovatba 
beirandók „Földvár, Sepsi-Szt.-György.£i

A 73. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Szolnok“ törlendő.

A 81. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Csaba“ törlendő, ellenben a 6. rovatba be
írandó „Csaba.“

A 96. számú vezetéknél felsorolt vala
mennyi állomások nevei törlendők és ezek 
helyett beirandók: a 2. rovatba a „316“ oszt. 
szám, továbbá a 3. rovatba „Fiume-Wien“, 
a 4. rovatba „Brinj“, az 5. rovatba „Fiume, 
Zágráb, Nagykanizsa, Wien“, és a 6. rovatba 
„Zengg, Károly város, Szombathely, Sopron.“

A 216. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Városbidvég után „Ozora, Pinczekely, Gyönk, 
Kölesd és Szegzárd“ beirandók.

A 222. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Jászberény“ törlendő, és Budapest-központ 
után beirandók „Monor, Irsa, Czegléd és 
Nagyabony.“

A 228. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Budapest-központ után beírandó „Nagykáta“, 
az 5. rovatba pedig a „Czeglédeu á t“ törlendő.

A 229. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Monor, Czegléd és Nagyabony“ törlendők, 
az 5. rovatba pedig beírandó „Czegléden át.“

A 230. sorszámnál beirandók a 3. rovatba 
„Budapest-Tiszasüly,“ továbbá a 4. rovatba 
Budapest-központ, Jászberény, Szolnok, Jász- 
ladány, Jászkisér, Jászapáti és Tiszasüly és 
az 5. rovatba „Hatvanon át, Jászkisér-Jász- 
apáti közt visszatérő vezeték.“

A 234. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Irsa“ törlendő.

A 263. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Ozora helyett írandó „Hogyész,“ továbbá a
4. rovatba „Pinczekely, Ilögyész, Lengyel, 
Zomba, Szegzárd, Kölesd, Gyönk és Ozora“ 
törlendők, Budapest-központ után beírandó 
„Sárbogárd,“ Simontornya után pedig beiran-

folge Durchführung mehrerer kleiner Leitungs- 
Sckaltungsänderungen, — ist die Linienord
nung auf Seiten 9, 15, 17, 20, 44, 45, 46, 47, 
53, 57, 59, 69, 73, 127 und 128 zu rektifizi- 
ren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 45 sind in die 4. 
Rubrik einzutragen „Földvár, Szepsi - Szt.- 
György.“

Bei der Leitung Nr. 73 ist in der 5. Ru
brik „Szolnok“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 81 ist in der 5-ten 
Rubrik „Csaba“ zu streichen, dagegen ist in 
die 6. Rubrik „Csaba“ einzutragen.

Bei der Leitung 96 sind die Namen 
sämmtlicher angeführten Stationen zu strei
chen, anstatt dieselben sind jedoch einzutra
gen : in die 2. Rubrik die östr. Zahl „316“ 
ferners in die 3. Rubrik „Fiume-Wien“ in 
die 4. Rubrik „Brinj“ in die 5. Rubrik „Fiu
me, Zágráb, Nagykanizsa, Wien“ und in die
6. Rubrik „Zengg, Károlyváros, Szombathely 
und Sopron.“

Bei der Leitung Nr. 216 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Városbidvég“ zu schreiben 
„Szegzárd“, und in die 4. Rubrik sind nach 
„Városbidvég“ einzutragen „Ozora, Pinczehely, 
Gyönk, Kölesd und Szegzárd.“

Bei der Leitung Nr. 222 ist in der 4. 
Rubrik „Jászberény“ zu streichen, und nach 
„Budapest-központ“ einzutragen „Monor, Irsa, 
Czegléd, Nagyabony.“

Bei der Leitung Nr. 228 ist in die 4. 
Rubrik nach „Budapest-központ“ einzutragen 
„Nagykáta“ in der 5. Rubrik aber ist zu strei
chen „Czegléden át.“

Bei der Leitung Nr. 229 sind in der 4. 
Rubrik „Monor, Czegléd, Nagyabony“ zu strei
chen, in die 5. Rubrik aber ist einzutragen 
„Czegléden át.“

Bei der Linienzahl 230 sind einzutragen : 
in die 3. Rubrik „Budapest-Tiszasüly,“ fer
ners in die 4. Rubrik „Budapest-központ, Jász
berény, Szolnok, Jászladány, Jászkisér, Jász
apáti und Tiszasüly“ — und in die 5. Rubrik 
„Geht über Hatvan, zwischen Jászkisér und 
Jászapáti Schleifenleitung.“

Bei der Leitung Nr. 234 ist in der 4. 
Rubrik „Irsa“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 263 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Ozora“ zu schreiben „Högyész“ 
ferners in die 4. Rubrik sind „Pinczehely, 
Högyész, Lengyel, Zomba, Kölesd, Gyönk, 
Ozora“ zu streichen, dagegen nach Budapest- 
Központ einzutragen „Sárbogárd,“ sowie nach



dók „Szegzárd, Zomba, Lengyel és Hogy ész,“ 
végre az 5. rovatba beirandók „Simontornya 
és Rétszilas, valamint Lengyel és a zomba- 
bögyészi országúton fennálló elágazás közt, 
visszatérők.“

A 281. számú vezeték egészen törlendő.
A 292. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„ Sár bogár d “ törlendő.

A 345. számú vezeték egészen törlendő.

A 361. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Földváron, Élőpatakon és Sepsi Szt.-Györ- 
gyön á t“ törlendő, ellenben abba beírandó 
„A Réty falu melletti út keresztezésen á t.“

Az osztrák - magyar államvasúttársaság 
marcbegg-érsekujvári vezetékénél, a 4. rovatba 
Cseklész után „Szempcz“ beírandó, ellenben 
az 5. rovatban „Szempcz“ törlendő, végre:

Ugyanezen vasút érsekujvár-nagybéliczi 
vezetékénél a 4. rovatba, Ivánka után be
írandó „Nyitva,“ ellenben az 5. rovatban 
„Nyitra“ törlendő.

Simontornya „Szegzárd, Zomba, Lengyel und 
Högyész“ einzutragen, endlich sind in die 5. 
Rubrik einzutragen, zwischen „Simontornya- 
Rétszilas“ sowie zwischen „Lengyel“ und der 
Abzweigung von der „Zomba-Högyészer Land 
Strasse, Schleifenleitungen.“

Die Leitung Nr. 281 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 292 ist in der 4. 
Rubrik „Sárbogárd“ zu streichen.

Die Leitung Nr. 345 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 361 ist in der 5. 
Rubrik „Földváron, Élőpatakon, Sepszi-Szt.- 
Gy örgy ön á t“ zu streichen, — dagegen ist 
in dieselben einzutragen „Geht über die Stras- 
senkreuzung beim Dorfe Réty.“

Bei der Leitung „Marchegg-Ersekújvár“ 
der öst.-ung. Staatseisenbahngesellschaft, ist 
in die 4. Rubrik nach „Cseklész“ einzutragen 
„Szempcz,“ dagegen ist in der 5. Rubrik 
„Szempcz“ zu streichen.

Bei der Leitung „Érsekújvár-Nagybélicz“ 
derselben Eisenbahn, ist in die 3. Rubrik 
nach Iyánka einzutragen „Nyitra,“ dagegen 
ist in der 5. Rubrik „Nyitra“ zu streichen.

32803/Y. 1886.
A vonalrend 57. lapján kiigazítandó, és 

pedig : a 282. sz. vezetéknél a 4-ik rovatba 
Csáktornya elébe beírandó „Letenye“ és az 
5 ik rovatba beírandó: „Kraljevecz-Letenye 
közt visszatérő.“

Die Linienordnung ist auf Seite 57 zu 
rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 282 ist in die 4. 
Rubrik vor Csáktornya einzutragen „Letenye,“ 
und in die 5. Rubrik ist einzutragen: „Zwi
schen Kraljevec und Letenye Schleifenleitung.“

33407/V. 1886.
A vonalrend 101. és 102. lapjain kiiga- 

zitandó, és pedig:
a) a 101. lapon legfelül az „Arad-csa 

nádi vasút“ czim törlendő és helyébe írandó: 
„aradi és Csanádi egyesült vasútak“ ;

1>) a 102. lapon legfelül az „Arad körös- 
völgyi vasút“ czim törlendő és helyébe írandó: 
„aradi és csanádi egyesült vasútak“ ;

c) ugyancsak a 102. lapon az arad-boros- 
sebes-buttyini vezetéknél a 4-dik rovatban 
„Muszka“ helyett beírandó: „M uszka-Ha
gy arád.“

Die Linienordnung ist auf Seiten 101 
und 102 zu rektifiziren und zwar:

a) auf der Seite 101 ist oben der Titel: 
„Arad-Csanader Bahn“ zu streichen und an
statt dessen ist einzutragen: Arad er und Csa- 
nader vereinigte Eisenbahnen,“

b) auf der Seite 102 ist oben der Titel 
„Arad-Körösthaler Bahn“ zu streichen und 
anstatt dessen ist eiuzutragen: „Arader und 
Csauader vereinigte Eisenbahnen,“

c) ebenfalls auf Seite 102 ist bei der Lei
tung „Arad-Borossebes Butyin in der 4. Ru
brik anstatt „Muszka“ „Muszka-Magyarád“ 
zu schreiben.
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33835/V.

A vonalrend 105. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A déli vasút barcs-pakráczi vezetékénél 
a 4. rovatba Barcs után beírandó „Lukác“, 
ellenben az 5. rovatban törlendő „Lukác“.

1886.

Die Linienorduung ist auf Seite 105 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Barcs-Pakrácz der Süd- 
balm ist in die 4. Rubrik nach Bares einzu
tragen „Lukác“, hingegen in der 5-ten Rubrik 
ist . Lukác“ zu streichen.

34594/V.
A vonalrend 74., 114., 122., 127., 128., 

129. és 133. lapjain kiigazítandó, és pedig:

a) a 368. vezetéknél a 3 dik rovatban 
„Ponyászka“ törlendő és helyébe beírandó: 
„Bozovics“ ; a 4 ik rovatba pedig „Ponyászka“ 
után beírandó szintén „Bozovics“ ;

b) a magyar királyi államvasútak vezeté
keinek folytatásául a 122-ik lapon levő 2 üres 
sor elébe az 1-ső rovatba beírandó: „Zapre
sié Csáktornya; továbbá az első sor 2-ik rova
tába beírandó „Zapresié-Varasd,“ a 3-ik ro
vatba „Zágráb“ és a 4 ik rovatba „Zapresié, 
Pusca-Kupljenovo, Velico-Trogoviste, Zabok, 
Bedeeovcina, Zlatar-Bistrica, Konscina, Budin- 
séina, Novimarov, Varasd-Toplice, Varasd“ ;

c) a 2-ik sor 2-ik rovatába beírandó „Za
bok Krapina,“ a 3-ik rovatba „Zágráb,“ a
4-ik rovatba, Zabok, Krapina-Toplice, Krapina“ 
és a 6-ik rovatba „Zágrábon kívül közvetít 
Zabok vasútállomás is“ ;

d) az osztrák-magyar állam vasúttársaság 
wien-budapesti vezetékénél az 5-ik rovatban 
„Budapest p. u .“ helyett beírandó: Budapest- 
személycsarnok“ ;

e) az érsekujvár-budapesti vezetéknél a
4- ik rovatba „Budapest-térfelügyelőség“ helyett 
„Budapest-személycsarnok és az 5-ik rovatban 
„Budapest átjárás“ törlendő s helyébe beírandó 
„Budapest-térfelügyelőség“ ;

f)  a budapest-teinesvári vezetéknél az
5- ik rovatba „Budapest-térfelügyelőség“ helyett 
beírandó „Budapest-személycsarnok“ ;

%
g) a budapest-czeglédi vezetéknél a 4-ik 

rovatba „Budapest-térfelügyelőség“ helyett be
írandó „Budapest-személycsarnok,“ az 5-ik 
rovatba pedig „Budapest-átjárás“ törlendő s 
helyébe beírandó: „Budapest-térfelügyelőség“ ;

1886.
Die Linienordnung ist aufSeiten 74, 114, 

122, 127, 128, 129 und 133 zu rektifiziren 
und zw ar:

a) bei der Leitung Nr. 368 ist in der 3. 
Rubrik „Ponyászka“ zu streichen und anstatt 
dessen „Bozovics“ einzutragen; in die 4. Ru
brik aber ist nach „Ponyászka,, ebenfalls 
„Bozovics“ einzuschreiben :

b) als Fortsetzung der Leitungen der 
kön. uug. Staatseisenbahnen, ist auf Seite 
122 vor den zwei letzten leeren Reihen in 
die 1. Rubrik einzutragen: „Zapresié-Csáktor- 
nya,“ ferner in die 2. Rubrik der ersten Reihe: 
„Zapresié Varasd,“ in die 3. Rubrik „Zágráb“ 
und in die 4. Rubrik „Zapresié, Puséa-Kupl 
jenovo, Velico-Trgoviste, Zabok, Bedeeovcina, 
Zlatar-Bistrica, Konscina, Budinséina, Novima
rov, Varasd-Toplice, V arasd;“

c) in die 2. Rubrik der 2. Reihe ist ein
zutragen „Zabok Krapina,“ in die 3. Rubrik 
„Zágráb“ in die 4. „Zabok, Krapina-Toplice, 
Krapina“ und in die 6. Rubrik „Ausser Zá
gráb vermittelt auch die Eisenbahnstation 
Zabok“ ;

d) bei der Leitung Wien Budapest der 
öst. ung. Staatseisenbahngesellschaft ist in die 
5. Rubrik anstatt „Budapest p. u “ „Buda
pest-személycsarnok“ einzutragen;

e) bei der Leitung Ersekújvár-Budapest 
ist in die 4. Rubrik anstatt „Budapest-térfel- 
iigyelőség“ „Budapest-személycsarnok“ eiuzu- 
tragen und in der 5. Rubrik „Budapest-átjárás“ 
zu streichen und anstatt dessen einzuschreiben 
„Budapest-térfelügyelőség;“

f) bei der Leitung Budapest-Temesvár 
ist in die 5. Rubrik anstatt „Budapest-tér
felügyelőség“ „Budapest-személycsarnok“ zu 
schreiben ;

g) bei der Leitung Budapest-Czegléd ist 
in die 4. Rubrik anstatt „Budapest-térfelügye
lőség“ „Budapest-személycsarnok“ zu schrei
ben, in der 5. Rubrik aber ist „Budapest- 
átjárás“ zu streichen und anstatt dessen ein- 
zutrageu „Budapest-térfelügyelőség;“
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h) a budapest-központ-budapest-pályaud- 
vari vezetéknél a 4-ik rovatba „Budapest- 
térfeliigyelőség“ helyett beírandó „Budapest- 
személycsarnok“ ;

i) a budapest-kőbányai vezetéknél az 5 ik 
rovatba „Budapest-személycsarnok“ után be
írandó „Budapest-fiók,“ ellenben „Budapest- 
átjárás“ törlendő ;

j ) a budapest-palotai vezetéknél az 5-ik 
rovatba „Budapest-személycsarnok“ után be
írandó „Budapest-fiók,“ ellenben „Budapest- 
átjárás“ törlendő, végül

l') a m. kir. államvasutak budapest-nagy- 
váradi vezetékénél az 5-ik rovatban „Czegléd“ 
törlendő.

b) bei der Leitung Budapest-központ- 
Budápest-pályaudvar ist in die 4. Rubrik an
statt „Budapest-térfelügyelőség“ „Budapest- 
személycsarnok“ zu schreiben ;

i) bei der Leitung Budapest-Kőbánya ist 
iu der 5. Rubrik nach „Budapest-személy
csarnok“ einzutragen „Budapest-fiók,“ hinge
gen ist „Budapest-átjárás“ zu streichen ;

j) bei der Leitung Budapest-Palota ist 
in der 5. Rubrik nach „Budapest-személycsar
nok“ einzutragen „Budapest-fiók“ hingegen, 
„Budapest-átjárás“ zu streichen, und schliess
lich

k) bei der Leitung Budapest-Nagyvárad 
der ung. Staatsbahnen ist in der 5. Rubrik 
„Czegléd“ zu streichen.

34852/V. 1886.

A vonalrend 51. lapján kiigazítandó, és 
pedig: a 254-ik vezetéknél a 4-ik rovatba 
Felső-Or elébe beírandó „Szabinak“ és az 5-ik 
rovatba beírandó „Felső Őr-Szalónak közt.visz- 
szatérő.“

Die Linienordnung ist auf Seite 51 zu 
rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung 254 ist in die 4. Rubrik 
vor Felső-Or einzutragen, „Szalónak“ und in 
die 5. Rubrik ist einzutragen „Zwischen Felső- 
Őr und Szalónak Schleifenleituug.“

35776/Y. 1886.

A vonalrend 128. és 137. lapjain kiiga
zítandó, még pedig:

Az osztr.-magy. államvasúttársaság érsek- 
ujvár-nagybéliczi vezetékénél a 4. rovatba 
Ludány után beírandó „Nyitra-Zsámbokrét,“ 
az 5. rovatban pedig „Nyitra-Zsámbokrét“ 
törlendő.

A Ferencz-csatorna-társaság baja-bács- 
földvári vezetékénél a 4. rovatban „Kula“ 
törlendő.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 128 
und 137 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Érsekújvár-Nagybélicz 
der öst. ung. Staatseisenbahngesellschaft ist 
in die 4. Rubrik nach Ludány einzutragen 
„Nyitra-Zsámbokrét,“ in der 5. Rubrik aber 
ist „Nyitra-Zsámbokrét“ zu streichen.

Bei der Leitung Baja-Bácsföldvár der 
Franzenskanal-Gesellschaft ist in der 4. Ru
brik „Kula“ zu streichen.

36318/V. 1886.

A vonalrend 45. és 73. lapjain kiigazí
tandó, és ped ig :

A 222. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Debreczen eleibe beírandó „Hajdu-Szoboszló.“ 

A 364. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Hódság után beírandó „Filipova“ és az 5. 
rovatba beírandó „Hódság-Filipova közt visz- 
szatérő.“

Die Lienienordnung ist auf den Seiten 
45 und 73 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung 222 ist in die 4. Rubrik 
vor Debreczen einzutragen,, Hajdu-Szoboszló.“ 

Bei der Leitung 364 ist einzutragen: in 
die 4. Rubrik nach Hódság „Filipova“ und 
in die 5. Rubrik „Zwischen Hódság-Filipova 
Schleifenleitung.“
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Változások a m agyarországi távírdák álladé- 
kában.

Nagykát án, Pest-Pilis-Solt-Kiskún megyé
ben, postával egyesített új m. kir. államtáv- 
irda állomás nyittatott meg, korlátolt napi 
szolgálattal, mely f. évi augusztus lió 1-től 
kezdve működik ; az oszt. magy. államvasút
társaság Nyitva és Szempcz állomásai pedig 
állami és magántáviratok kezelésére felhatal- 
maztattak s e működésüket szintén folyó évi 
augusztus bő 1-én megkezdették.

A nagykátai új mellékállomás a 228. 
számú vezetékbe lett mint középállomás be
kapcsolva és a budapesti - központi távirda 
gyűjtőállomásboz beosztva; bivójele „NK.“

A nyitrai vasúti távirda, a nyitrai, — a 
szempczi vasúti távirda pedig az érsekujvári
m. kir. államtávirda ellenőrző állomáshoz lett 
beosztva, táviratainak közvetítése végett.

Aenderungen im Stande der ungarischen Te- 
legrafen-Stationen.

Zu Nagykát a, im Pest-Pilis-Solt-Kiskuner 
Comitate, wurde eine neue postcombinirte k. 
ung. Staatstelegraf.-Station mit beschränktem 
Tagesdienste erötfnet, welche seit 1. August
1. J. fungirt; ferner wurden die Stationen 
Nyitva und Szempcz der öst. - ung. Staats- 
eisenbahngesellschaft zur Manipulation von 
Staats und Privattelegrammen ermächtigt und 
haben ihre diesbezügliche Funktion ebenfalls 
mit 1. August 1. J. begonnen.

Die neue Nebenstation Nagykáta wurde 
in die Leitung Nr. 228 als Mittelstation ein
geschaltet und der Sammelstation Badapcsi- 
központ zugetheilt; das Rufzeichen derselben 
ist „NK.“

Die Eisenbahnstation Nyitra wurde der 
Staatstelegf. Station Byitra, jene in Szempcz 
aber der Staatstelegf. Station Érsekújvár, zur 
Vermittlung der Telegramme zugewiesen.

Letcnyén, Zalamegyében, postával egye
sített új m. kir. távirda állomás nyittatott 
korlátolt nappali szolgálattal, mely f. é. aug. 
14-től kezdve működik.

Ezen, a kraljeveczi vasút állomásnál ki
ágazó visszatérő vezetékkel a 282. számú 
vezetékbe közép állomásként bekapcsolt új 
mellék állomás a nagykanizsai gyiijtőállomás- 
hoz lett beosztva; bivójele: „Le.“

A barcs-pakráci vasút mentén, Lukácon 
fennálló vasúti állomás állami és magántáv
iratok kezelésére felhatalmaztatott s ebbeli 
működését a f. évi augusztus hó 22-én meg
kezdette.

Ezen állomás a táviratok közvetítése vé
gett a barest elepi m. kir. ellenőrző állam táv - 
irdaállomáshoz lett beosztva.

Zu Letenye, im Zalaer Comitate, ist eine 
neue postcombinirte kön. ung. Staatstelegra- 
fen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet worden, welche seit 14-ten Aug. 1. J. 
fungirt.

Diese, mittelst einer neben der Eisen
bahnstation Kraljevee abzweigenden Schlei
fenleitung in die Leitung Nr. 282 als Mittel 
Station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Nagykanizsa zugewiesen ; 
das Rufzeichen derselben ist: „Le.“

Die an der Bares-Pak racer Bahn liegende 
Eisenbahnstation Lakáé wurde zur Manipula
tion von Staats- und Privattelegrammen er
mächtigt und hat ihre diesbezügliche Funk
tion am 22-ten August 1. J. begonnen.

Diese Station wurde zur Vermittlung der 
Telegramme der kön. ung. Staatstelegrafen- 
Controll-Station Barcstelep zugewiesen.

&sa£o/ía/«;-on,Vasmegyében, postával egye- i 
sített új m. kir. állami távirdaállomás nyit
tatott korlátolt nappali szolgálattal, mely a 
f. évi szeptember hó 1-től működik.

Ezen, a Felső-Or előtt kiágazó visszatérő 
vezetékkel a 254. számú vezetékbe közép- 
állomásként bekapcsolt új mellékállomás a

Zu Szálának, im Eisenburger Comitate, 
ist eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
Telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet worden, welche seit 1-ten 
September 1. J. fungirt.

Diese, mittelst einer vor Felső-Őr abzwei
genden Schleifenleitung in die Leitung Nr. 254 
als Mittelstation eingeschaltete neue Neben-



90

szombathelyi gyüjtőállomáskoz lett beosztva; 
bivójele: „S.“

Továbbá a balatonfüredi, harkányi, koryt- 
nicsai, szliácsi, tarosai, bártfa-fürdói, lubló- 
fürdöi é s  csorba-fürdői m. kir. államtávirda 
nyári állomások a f. évi i d é n y r e  bezárattak, 
é s  pedig Csorba fürdő S e p t e m b e r  2-án, a t ö b 
biek augustus hó 31-én.

A bálát on-füredi m e l l é k á l l o m á s  é s  a  táitra- 
fiiredi f i i r d ő á l l o m á s  a  f .  é .  S e p t e m b e r  1 - t ő l  
k e z d v e  k o r l á t o l t  napi szolgálatot t a r t a n a k .

station wurde der Sammelstation Szombat
hely zugewiesen ; das Rufzeichen derselben 
ist: „S.“

Ferner wurden die kön. ung. Staats- 
Telegrafen - Sommer - Stationen Balatonfüred, 
Harkány, Korytuicza, Szliács, Tarosa, Bártfa- 
fürdö, Lubló-fürdö und Csorba-fürdő für die 
heuerige Saison geschlossen und zwar Csorba- 
fürdő am 2-ten September, die übrigen am 
31 -ten August.

Die Neben Station Balatonfüred und die 
Bade-Station Tátra-füred halten vom 1-ten 
September 1. J. an beschränkten Tagesdienst.

Az alcsuthi, bicskei és a vaáli állami 
távirda-állomások f. hó 1-től bezárólag 3-ig 
N/2 szolgálatot tartottak.

Bozovics-on, Krassó Szörény megyében, 
postával egyesített új m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott, korlátolt napi szolgálattal, 
mely f. é. szeptember hó 5-től kezdve mű
ködik.

A zapresié-csáktornyai új vasút mentén 
pedig Zapresicen, Pusca-Kupljenovon, Velico- 
Trgovisté-n, Zabokon, Bedccovcinán, Zlatar- 
Bistricán, Konscinán, Budinscinán, Novi- 
marovon, Varasd-Toplicen és Varasdon, vala
mint a zabok-krapinai szárnyvonalon Krapina- 
Toplicen és Krapinán  felállított vasúti állo
mások állami és magántáviratok kezelésére 
fel lettek hatalmazva és ebbeli működésüket 
a f. é. szeptember hó 4-én megkezdették.

Továbbá az osztrák-magyar államvasút
társaság helybeli pályaudvarán fenálló „Buda
pest-tér felügyelőség“ (tpj vasút állomáson az 
állami és magántáviratok kezelése besziintet- 
tetett és az a „Budapcst-személycsarnok11 (pv) 
vasút állomásra Hibáztatott át.

Végül a m. kir. államvasútak czeglédi 
állomása végleg felhagyatott, illetőleg az osz
trák-magyar államvasút állomásának helyisé
geibe helyeztetett át.

A bozovicsi új mellékállomás a megkosz- 
szabbított 368. számú vezetékbe lett mint 
végállomás bekapcsolva és a fehértemplomi 
távirda gyiijtőállomáshoz beosztva ; hivójele : 
„Cz.“

A zapresié-csáktornyai új vasút mentén 
fekvő állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a zágrábi kir. államtávirda-

Staatstelegrafen-Stationen Alcsuth, Bicske 
und Vádi haben vom 1-ten bis inclusive 3-ten
1. M. N/2 Dienst gehalten.

Zu Bozovics, im Krassó-Szörényer Comi
tate, ist eine neue postcombinirte kön. ung. 
Staats - Telegrafen - Station eröffnet worden, 
welche seit 5-ten September 1. J. fungirt.

Die an der Zapresié-Csáktornyaer neuen 
Eisenbahn zu Zaprcsic, Pusca-Kupljenovo, 
Velico-lrgoviste, Zabok, Bcdecovcina, Zlatar- 
Bistrica, Konscina, Budinscina, Novimarov, 
Varasd-Toplice und Varasd, sowie die an der 
Flügelbahn Zabok Krapina zu Krapina-Tep- 
lice und Krapina errichteten Eisenbahnstatio
nen sind zur Manipulation von Staats- und 
Privattelegrammen ermächtigt worden und 
haben ihre diesbezügliche Funktion am 4-ten 
September 1. J. begonnen.

Ferner wurden bei der im hiesigen Bahn
hofe der öst.-ung. Staatseisenbahngesellschaft 
liegenden Station „Budapest-térfelügyelőség“ 
die Manipulation von Staats- und Privattele
grammen eingestellt und wurde dieselbe der 
Station Budapest-személycsarnok übertragen.

Schliesslich wurde die Station „ Czeglédu 
der ung. Staatsbahnen gänzlich aufgelassen, 
resp. in die Localitäten der öst.-ung. Staats- 
Eisenbahngesellschaft übersiedelt.

Die neue Nebenstation Bozovics wurde 
in die verlängerte Leitung Nr. 368 als End
station eingeschaltet und der Sammelstation 
Fehértemplom zugewiesen ; Rufzeichen dersel
ben ist: „Cz.“

Die an der neuen Eisenbahn Zapresié- 
Csáktornya liegenden Stationen sind zur Con- 
trolle und Vermittlung der Telegramme der
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állomáshoz lettek beosztva, megjegyezvén, 
hogy a szárnyvonal mentén fekvő s a zágrábi 
állami távirdaállomással közvetlen összekötte
tésben nem levő krapina-toplicei és krapinai 
állomásoknak a fővonal mentén fekvő állo
másokhoz intézett, vagy azoktól érkező táv
iratai még a zabold vasútállomás által is fognak 
közvetíttetni.

A „budapest személycsarnok“-i vasút állo
más, az állami és magántáviratok ellenőrzése 
és közvetítése tekintetéből a budapesti, czeg- 
lédi és az érselcujvári állami állomásoknak 
van alárendelve.

kön. Staatstelegrafen-Station Zágráb zugewie
sen, mit dem Bemerken, dass die Telegramme, 
welche von den an der Flügelbahn liegenden 
und mit der Staatstelegrafen-Station Zágráb 
nicht in unmittelbarer Verbindung stehenden 
Eisenbahn - Stationen Krapina - Toplice und 
Krapina, an die Stationen der Hauptbahn 
adressirt sind, oder von diesen an sie ein
langen, auch noch durch die Betriebstelegra
fen-Station Zabok vermittelt werden.

Die Eisenbahnstation „Budapest-személy- 
csarnok“ ist hinsichtlich der Controlle und 
Vermittlung der Staats und Privattelegramme 
den Staatstelegrafen-Stationen Budapest, Czeg- 
Ud und Érsekújvár zugewiesen.

Az osztr. magy. állam vasúttársaság tót- 
megyer-nagybéliczi vonalának Nyitra-Zsám- 
bolcrét állomása állami és magántáviratok 
kezelésére felhatalmazva lett, és ebbeli mű
ködését f. é. szeptember 8-án megkezdette.

Ezen állomás a táviratok közvetítése vé
gett a nyitrai m. k. ellenőrző államtávirda 
állomáshoz lett beosztva.

Die an der Linie Tótmegyer-Nagybélicz 
gelegene Eisenbahnstation Nyitva-Zsámbokrct 
der öst.-ung. Staatseisenbahngesellschaft wurde 
zur Manipulation von Staats- und Privattele
grammen ermächtigt, und hat ihre diesbezüg
liche Funktion am 8-ten September 1. J. be
gonnen.

Diese Station wurde zur Vermittlung der 
Telegramme der k. u. Staatstelegraf.-Controll- 
Station Nyitva zugewiesen.

Filipován, Bács megyében és Hajdú-Szo- 
bosslón, Hajdú megyében, postával egyesített 
új m. k. államtávirda állomás nyittatott meg 
korlátolt napi szolgálattal.

Egyidejűleg a borszéki, előpataki és tus- 
uád-fürdői m. k. államtávirda nyári állomások 
valamint a m. kir. államvasútak püspökfürdői 
állomása ez idényre bezárattak.

A f. é. szeptember hó 12-től kezdve mű
ködő filipovai új mellékállomás, a hódsági 
állomástól elágazó új visszatérő vezetékkel, 
a 364-ik számú vonalba mint középállomás 
lett bekapcsolva, és „Fi“ hivójellel az újvidéki 
gyűjtőállomáshoz beosztva, ellenben a f. évi 
szeptember hó 13-ától kezdve működő hajdú- 
szoboszlói új mellékállomás a 222. számú 
vezetékbe lett középállomásként bekapcsolva, 
és „H“ hivójellel, a debrecseni gyűjtőállomás
hoz beosztva.

A topuskói és vichnyei nyári kir. állam
távirda állomások ez idényre f. é. szeptember 
hó 15-én bezárattak.

Zu Filipova, im Bacser und Hajdú-Szo- 
boszló, im Hajduer Comitate, wurden neue 
postcombinirte k. ung. Staatstelegf.-Stationen 
mit beschränktem Tagesdienste eröffnet.

Gleichzeitig wurden die k. ung. Staats- 
telegrafen-Sommerstationen Borszék, Élőpatak 
und Tusnád-fürdő, sowie die Station Püspök
fürdő der k. ung. Staatsbahnen für die heue- 
rige Saison geschlossen.

Die seit 12. September 1. J. fungireude 
neue Nebenstation Filipova wurde mittelst 
einer von Hódság abzweigenden Schleifen
leitung als Mittelstation in die Leitung Nr. 3G4 
eingeschaltet und mit dem Rufzeichen „Fi“ 
der Sammelstation Újvidék zugewiesen, wäh
rend die seit 13. September 1. J. fungireude 
neue Nebenstation Hajdu-Szoboszló als Mittel
station in die Leitung Nr. 222 eingeschaltet, 
mit dem Rufzeichen „H“ der Sammelstation 
Debreczen zugewiesen worden ist.

Die kön. Staatstelegr.-Sommerstationen 
Topuskó und Vichnye wurden für die dies
jährige Saison am 15-ten September 1. J. ge
schlossen.
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A mezőtúri állami távirdaállomás f. hó 
9-től ismét C szolgálatot tart.

Staatstelegrafen Station Mezőtúr hält vom 
9-ten 1. M. wieder G1 Dienst.

A hcrculcsfürdöi állami távirdaállomás 
f. hó 10-től L szolgálatot tart,

Staatstelegraf.-Station Ilerculesfürdő hält 
vom 10-ten 1. M. L Dienst.

A segesvári állami távirdaállomás f. hó 
17-től bezárólag 21-ig L szolgálatot tartott.

Staatstelegrafen-Station Segesvár hat vom 
17-ten bis inclusive 21-ten 1. M. L Dienst 
gehalten.

A rózsahegyi, állami távirdaállomás f. hó Staatstelegrafen-Station Rózsahegy hält
24-től további intézkedésig L szolgálatot tart. vom 24 ten 1. M. bis auf Weiteres L Dienst.

21050/V. 1886.
A németbogsáni állami távirdaállomás f. ! 

évi július hó 1-től postával egyesített mellék- ; 
állomássá változtattatok át, s mint ilyen a ! 
temesvári táv. fő- és gyűjtőállomás alá ren- j 
deltetett.

Egyúttal a resiczai és a hrassovai állami 
táv i rdaál 1 o m ás ok is ugyanezen időtől kezdve 
szintén a temesvári fő- és gyüjtőállomás alá 
rendeltettek.

Staats - Telegrafen - Station Németbogsán 
wurde am 1-ten Juli 1. J. in eine mit der 
Post vereinigte Nebenstation úmgewandelt 
und als solche der Temesváréi- Haupt und 
Sammelstation zugewiesen.

Zugleich wurden die Staatstelegrafen-Sta- 
: tionen Resicza und Krassova von diesem 

Zeitpunkte an ebenfalls der Temesváréi- Haupt 
und Sammelstation zugewiesen.

A mezöhegyesi távirdai mellékállomás a 
csabai távirdaállomás alá rendeltetett.

Telegraf.-Nebenstation Mezőhegyes wurde 
der Telegrafen-Sammelstation Csaba zuge- 
tlieilt.

Változások az osztrák távírdák álladékában.

Újonnan nyűt állomások : 
Amschlberg
Bad Rymanów B
Chudenitz
Hoheneich
Kirchberg am Walde
Kozowa
Kfetiu
Lomna
Oetz
Sand im Taufererthale 
Schoenfeld bei Petschau 
Ybbsitz
Zimnawoda da Rudno F

Bezárt állomások:

Aenderungen im Stande der österreichischen  
Telegrafen-Stationen.

Neu eröffnete Stationen :
Csehország — Böhmen 
Gácsország — Galicien 
Csehország — Böhmen 
Enns alatti Ausztria—Österreich u/d Enns.

n >i v . ~ ”
Gácsország — Galicien 
Morvaország — Mähren 
Gácsország — Galicien 
Tirol

Csehország — Böhmen
Enns alatti Ausztria — Ostereich u/d Enns
Gácsország — Galicien

Geschlossene Stationen :

Tschirnitz, Purstein
Tulln, PC
Unter-Atzwang F
Vode, Tri fail —
Weckelsdorf F
Wegstädtl F



Változások a m egszállott tartományok terü
letén levő távírdák álladekában.

BrcJca f. hó 1-től november 30-ig' N/2 
szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

BrcJca hält vom 1-ten 1. Mts bis 30. 
November N/2 Dienst.
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Változások a „Táv. szabályok és  díjtáblákban “.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 36 ik 
lapján beírandó:
Kisszállás j kl'{felső major . 50 „

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
T arife“.

Auf Seite 40 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist einzutragen:
Kisszállás Í als« major . . . . 1« kr.

\ telso major . . . .  50 kr.

35078/IV. 1886.
A nagyobb összegű távirati pénzutalvá

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok névsorába felveendő :

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
auf höhere Beträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten ungarischen 
Postämter ist aufzunehmen :

S z i g e t v á r .

35069/IV. 1886.
Az osztrák postahivatalok hasonló név

sorába beírandó:
in das gleiche Verzeichniss der österrei

chischen Postämter ist einzutragen :
A l t b r ü n n .

Ausztria Magyarország.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 34-ik 

lapján alul a csillag alatti megjegyzés követ
kező módon egészítendő ki:

*) Dalmatiában a titkos szövegű magántávira
tok egyelőre a végforgalomból kizárattak; ugyszin- 
tén az összebeszélt nyelven szerkesztett magántávi
ratok is, hacsak a feladó, az alkalmazott szavak ér
telmére nézve, kellő felvilágosítást nem ad.

Österreich Ungarn.
Auf Seite 38 den „Telegrafen Ordnung 

und Tarife“ istganz unten, unter dem Zeichen*) 
(welches auch oben nach „Österreich-Ungarn“ 
angesetzt werden soll) folgende Anmerkung 
einzu tragen:

*) In Dalmatien sind die Privattelegramme mit 
geheimen Text aus dem Terminal-Verkehr vorläufig 
ausgeschlossen; ebenso auch die in verabredeter 
Sprache verfassten Privattelegramme, inwieferne der 
Aufgeber mit Bezug auf den Sinn der angewendeten 
Wörter eine entsprechende Aufklärung nicht gibt.

Románia.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 55-ik 

lapján, Románia czimfelirat után álló meg
jegyzés a következő módon egészítendő k i : 

„Titkos szövegű és összebeszélt nyelvű 
magántáviratok a végforgalomból kizárattak.“

Rumänien.
Auf Seite 60 der „Telegrafen Ordnung 

und Tarife“ ist die Anmerkung nach der 
Aufschrift wie folgt zu ergänzen:

„Privattelegramme mit geheimen Text 
und in verabredeter Sprache sind im Termi
nalverkehr ausgeschlossen.“
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Európai Törökország.
A „Távírási szabályok és díjtáblák“ 57-ik 

lapján a czimfelirat után álló megjegyzés 
következőkép egészítendő ki:

„Titkos szövegű és összebeszélt nyelvű 
magántáviratok a végforgalomból kizárattak.“

Europäische Türkei.
Auf Seite 63. der. „Telegrafeu Ordnung 

und Tarife“ ist die Anmerkung nach der 
Aufschrift folgender Weise zu ergänzen:

„ Privattelegramme mit geheimen Text 
und in verabredeter Sprache sind im Ter- 
miualverkehr ausgeschlossen.“

Cochinchina, Annám és  Tonking.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 80-ik 

lapján kiigazítandó:
Egy szó

A. Cocliincliina: frt kr.

5. via: Oroszország (Wladiwosfock) 5 50

Cochinchina, Annám und Tonking.
Auf Seite 86 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zu rektiilzireu:

A. Cochinchina:
Ein Wort
fl. kr.

5. via: Russland (Wladiwostock) 5 50

B. Annám  és Tonhing.
Annám

(Thuan-An)
Tonking

(Haiphong) B. Annám und Tonhing.
Annám

(Thuan-An)
Tonking

(Haiphong)
Egy szó Egy S Z Ó Ein Wort Ein Wort
frt kr. frt kr. fl. kr. fl. kr.

5. via: Oroszország (Wladi
wostock) ................................. 13 4 88

5. Via: Russland (Wladi
wostock) . . . 5 13 4 88

Delafrika.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 81-ik 
lapján a „via Törökország“ rovatban „Orange 
összes állomásaira“ és „Jóreményfoka összes 
állomásaira“ a díjak mindkét esetben 5 frt 
75 krra javítandók.

Südafrika.
Auf Seite 98 der „Talagrafen-Ordnung 

und Tarife“ sind in der Rubrik „via Türkei“ 
die Taxen nach „Orange, nach allen Stationen“ 
und „Cap der guten Hoffnung, nach allen 
Stationen“ also in beiden Fällen auf 5 fl 
75 kr. zu rektifiziren.

Japán.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 83-ik 

lapján az
A. Japán  alatt levő megjegyzés törlendő.

Japán.
Auf Seite 88 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist nach
A. Japan die Anmerkung zu streichen.

Nyugot-Afrika
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 87-ik 

lapján bevezetendő:

W est-Afrika
Auf Seite 91 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist einzutragen:
Egy szó

frt kr.

4 8 8

Ein Wort
fl. kr.

4 8 8Accra Accra
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Bokhara.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 88-ik 

lapján az ázsiai Oroszország díjtáblázata után 
bevezetendő:

A Bóíiharába szóló táviratok díja sza- 
vonként 1 írt 02 kr.

Bokhara.
Auf Seite 92 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist nach der Taxtabelle vom 
asiatischen Russland einzutragen :

Die Worttaze der nach Bokhara lauten
den Telegramme beträgt 1 fl. 02 kr.

A nemzetközi távirdavonalokon i Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :  j  a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A vonal megjelölése 
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Antigua—Guadeloupe . . . . 1886. aug. 5. 1886. aug. 11.

Kábelek
Cabeln

Pernambuco—Bahia. r n 14. n n
Lissabon—Vigo . . . - . . „ 24. ., szept. 7.
Rangoon— P e n a n g ...................... ,, szept. 4. „ 18.

Madras—Penang . . . . . . « „ 4. „ „ 21.

b) el  ne m h á r í to t t  és ú jo n n a n  beál- b) f o r t d a u e r n d e  u nd  neu e i n g e t r e t e n e  
l őt t  z ava r ok :  S t ö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

i Vigo—C a m i n h a ................................................................. 1886. aug. 24.
Kábelek] Lissabon—P o r th c u r n o ...................................................... „ „ 24.
Cabeln 1 Jamaika—C o l o n ......................' .................................. ') ., szept. 17.

1 Libertad— San J u a n ......................................................J) „ n 21.
0 Ezen zavarok folytán Dél-Amerika nyugoti 

oldalán fekvő helyekkel a távirati összeköttetés 
Eszak-Amerikán át teljesen megszűnt és csak via 
Pernambnco lehetséges.

Durch diese Störungen ist die telegrafische 
Verbindung mit den auf der Westseite Süd-Amerikas 
gelegenen Orten über Nord-Amerika gänzlich unter
brochen, und nur über via Pernambuco möglich.

A szem élyzetben
a z  1886. év  a u g u s z tu s  h a v á b a n  e lő f o r d u l t  v á l to z á s o k .

K in e v e z é s e k :
I l l é s  J á n o s n é  szül. Singláry Erzsébet kezelőjelölt ideiglenes távirdakezelővé 

Kassára (30329/V. 1886. aug. 4.)
H l a f k a y  J ó z s e f  ideiglenesen nyugalmazott táv. vonalőr behívatott tényleges 

szolgálatra és beosztatott a debreczeni távirdaigazgatósághoz hivatalszolgai teendők végzé
sére. (32801/V. 1886. aug. 31.)
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Megbízatások:
R o s e n k r a n z  Ö d ö n  táv. tiszt és vinkovcei álloinásfőnök a broocli, Hó i u l )  

A n d r á s  eszék-felvárosi táv. tiszt a vinkovcei táv. állomás vezetésével. (30742/V. 1886. 
august. 7.)

B o r o s  J. Á r m i n  és N é n i é  t h P á 1 budapesti távirdatisztek megbizattak rendezői 
teendők ellátásával a budapest-központi táv. állomásnál. (31085/V. 1886. aug. 8.) Az aradi 
távirdaállomásnál rendezői teendők ellátásával ideiglenesen megbizatott: D i t  r i e h  s t e i n  
H e r n á t ' t á v .  tiszt; ugyanott fogalmazási teendőkre ideiglenesen beosztatott: S z a b ó  L á z á r  
táv. tiszt. (3828/ig. T. 1886. aug. 25.)

K n a i p p  J á n o s  magánvállalkozó a brezova-rhoniezi táv. állomás vezetésével 1886. 
augusztus 1 tői. (27617/V. 1886. jul. 14.)

M o g y o r ó s y  L a j o s n é ,  szül. Nagy Jolán magánvállalkozó a püspök ladányi táv 
állomás vezetésével 1886. augusztus 4-től. (26969/V. 1886. jul. 12.)

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
R o t t e r  N á n d o r  Nagy-Kátán 1886. augusztus 1-től. (3650/ig. B. 1888.. aug. 1.)
K u n d  B é l a  Fajszon és P a t a k y  G y u l a  eddigi fajszi postamester Öreglakon 

1886. augusztus 1-től. (6564/ig. B. 1886. aug. 6.)
S c h w e d e  r A d o 1 f Letenyén 1886. augusztus 14-től. (4359/ig. B. 1886. aug. 15.)
L e i c h t  F e r e n c z  Kis-Zomborban 1886. augusztus 1-től. (3491/ig T. 1886. aug. 5.)
M on  t a n  á r i  J ó z s e f  Sveti-Jurajban 1886. augusztus 1-től. (3124/ig. Z. 1886. 

augusztus 3.)

Áthelyezések:
J a h 1 J á n o s  táv. tiszt Zágrábról Eszék-felvárosba; P o l a k  L a j o s  táv. tiszt 

Eszék-felvárosból Zágrábba csere utján. (29872/V. 1886. aug. 4.)
R u b m a n n  J ó z s e f  né  távirda-kezelő Herkulesfürdőről Oraviczára; S z u c h y  

F e r e n c z  táv. kezelő Oraviczáról Herkulesftirdőre, csere utján. y315Ü2/V. 1886. aug. 10.) 
B r e u n  e r  E d e  táv. tiszt Maros-Vásárhelyről Budapestre. (32235/V. 1886. aug. 19 J  
G á l  L a j o s  táv. tiszt, a fogalmazási teendőkkel megbizatás visszavonása mellett 

Brassóból Budapestre; P o s g a y  S á n d o r  táv. tiszt Nagy-Szebenből Brassóba. (33723/V. 
1886. aug. 27.)

Halálozások:
C i u c i u  J ó z s e f  budapesti távirdatiszt 1886. július 27-én. (30908/V. 1886. aug. 7j  
O r a w e t z  E m i l  táv. vonalőr Fiúméban 1886. augusztus 30-áu. (3612/ig. Z. 1886. 

augusztus 31.)

Elbocsátások:
A tiszti szerződés felmondásával elbocsátattak a következő postamesterek és szerző

dött távirdakezelők:
P e t e r  n e l l y  He r r n  i n Kis-Zomborban. (3491/ig. T. 1886. aug. 54 
N a g y  F e r e n c z  Püspök-Ladányban. (6663/ig. D. 1886. aug. 7.)
R o g i é  B a l á z s  Sveti-Jurajban. (3124/ig. Z. 1886. aug. 3.)

Vegyesek:
Ó - B e c s é n  a távirdahivatalt 1886. május 1-től D ö r n e r  M á r t o n  eddigi posta

mester; mint magánvállalkozó kezeli. (11258/V. 1885. márczius 26.)
P i n c z e h e l y e n  a távirdahivatalt 1886. augusztus 1-től K r i s t e l l i  H e n r i k n é  

eddigi postamester; mint magánvállalkozó kezeli. (28705/V. 1886. jul. 21.)



K o z o c s a  E r z s é b e t  verestoronyi postamester és szerződött táv. kezelő férjhez 
menvéu, neve: „ P é t e r  M i h á l y  n é .“ (3829/ig. T. 188G. aug. 25.)

Megbízott kezelők:
Tolnán, Erszinger János helyett: B a u m g a r t n e r  K o n  r á d .  (6603/ig. B. 188G.

augusztus 8.) .
Szobon, Vrbny Vilma helyett: B a l o g h  J u l i á n n á .  (6973/ig. B. 188G. aug. 18.) 
Raj ecz-fürdőn : H o l u b  I s t v á n .  (6G87/ig. B. 1886. aug. 18.)
Móoron : M ü 11 e r I r é n ;  Irsán másod megbízott K á n t o r  I d  a. (3037/ig. B. 188G.

augusztus 29.) _
Baranya Sellyén, Radotits István helyett: P e  t é r n e  I l y  Á r p á d .  (7427/ig. I».

1886. aug. 31.)
Soborsinban. Szál Mária helyett: P r  i b á n y  i L u k r e t i a. (3551/ig. T. 1886. aug. 9.) 
Kun-Szentmártonban: K i s s  I l o n a .  (3478/ig. T. 1886. aug. 10.)
Német-Bogsánban: L á s z l ó f f y  J á n o s .  (3457/ig. T. 1886. aug. 10.) 
Bánát-Komlóson, Riesz Anna helyett: S c h l e s i n g e r  L a j o s .  (3609/ig. T. 1886. 

augusztus 11.)
Buttyinban, Opasits Ilona helyett: M a r m o r s t e i n  J ó z s a. (3737/ig. T. 1886. 

augusztus 20.)
Gyertyámoson, Riesz Gyula helyett: R i e s z  An n a .  (3822/ig. T. 1886. aug. 25.) 
Piskin, Bogdánffy Irma helyett: S i m o n  A m á l i a .  (3945/ig. T. 1886. aug. 30.) 
Kisújszálláson, Balogh Juliánná helyett: S á f á r  R e b e  k a. (6582/ig. D. 1886. aug. 4.) 
Vásáros Naményban, Rock Teréz helyett: N y í r i  L á s z l ó ;  Mátészalkán, Nyíri 

László helyett: R o c k  T e r é z .  (6596/ig. D. 1886. aug. 5.)
Geszten: T ó t h  Z s i g m o n d .  (6652/ig. D. 1886. aug. 7.)
Maros-Újváron, Miklós Farkas helyett: B a r t  i s  Má r i a .  (6972/ig. D. 1886. aug. 17.) 
Velika-Goricán, Petau Mária helyett: K 1 o f u t a r M á r i a. (3669/ig. Z. 1886. aug. 31.) 
Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következeik:
H a  v e r i  a n d  K á r o l y ,  Bátorkeszen. (6577/ig. B. 1886. aug. 7.)
L e i c h t  F e r e n c z  Szent-Tamáson és P e t e r n e l l y  Á r p á d  Kis Zomborban. 

(3491-ig. T. 1886. aug. 5.)
D o b o z y  I r é n  Mácsán. (3785/ig. T. 1886. aug. 23.)

l’udapest. ISSfi. Xyomatta Hornyánszky Viktor.
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Pályázat Concurs
a Budapesten tartandó segédtiszti tanfolyamra zur Aufnahme in den zu Budapest abhalten 

való felvételre. den Lehrkurs für Telegrafen-Hilfsbeamte.
10245/V. 188'!.

A m. kir. távírdáknál alkalmazásba veendő 
a XII. díjosztályba sorozott, 500 frt mini
mumtól 800 forint maximumig 5 évenként 
100 írttal emelkedő fizetéssel és a rendszere
sített lakpénzzel javadalmazott távírdái segéd
tisztek számára Budapesten f. é. november 
bő 15-től kezdve legfeljebb 60 egyén szá
mára 3 hóra terjedő tanfolyam nyittatik.

A felvételért pályázhatnak mindazon ma
gyarországi illetőségű, 18 évet betöltött, de 
30 évet túl nem haladott korban álló polgári 
állású férfiak, illetőleg az 1873. évi II. t.-cz. 
értelmében polgári alkalmazásra jogosító iga
zolványnyal ellátott kiszolgált altisztek, kik :

1. legalább a főgymnasium, főreáltanoda 
vagy polgáriskola 6-ik osztályát, vagy vala
mely kereskedelmi iskola megfelelő osztá
lyait, vagy végre mint katonák az altiszti 
iskolát jó sikerrel végezték.

Zur Heranbildung der bei den k. u. Tele 
grafen-Stationen in Verwendung zu nehmen
den Telegrafen-Hilfsbeamten in der XII. Diä- 
tenclasse, mit einem Gehalte von 500 fl. 
Minimum bis 800 fl. Maximum von 5 zu 5 
Jahren um je  100 fl. steigend und mit dem 
sistemisirten Quartiergelde wird vom 15-ten 
November 1. J. an in Budapest für höchstens 
60 Personen ein dreimonatlicher Lehrkurs 
eröffnet.

Um die Aufnahme in diesem Lehrkurs 
können sich alle in Ungarn zuständigen Män
ner des Civilstandes, welche das 18. Lebens
jahr bereits erreicht, das 30. aber noch nicht 
überschritten haben, beziehungsweise alle im 
Sinne des Gesetzartikels II v. J. 1873 mit 
einem Certificate zur Erlangung einer Civil- 
Anstellung betheilten ausgedienten Unteroffi
ziere bewerben, iusoferne dieselben:

1. mindestens die 6-te Klasse eines öffent
lichen Gymnasiums, einer Realschule, einer 
Bürgerschule, resp. die entsprechenden Klas
sen einer Handelsschule, oder beim Militär 
dieUnteroffiziersschule mit gutem Erfolge absol- 
virt haben, und
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2. a törvényes magyar nyelvet alaposan 
ismerik és egy második nyelvben, lehetőleg 
a német, franczia, olasz vagy angolban já r 
tasak.

A sajátkezíileg magyar nyelven irt folya
modványok következő mellékletekkel szerelen- 
dők fe l:

a) keresztlevél,
b) az illetők egészséges testalkatát iga

zoló és a hatósági orvos által kiállított orvosi 
bizonyítvány,

c) a politikai hatóság által kiállított erköl
csi bizonyítvány, és

d) az utolsó iskolai bizonyítvány.
A kérvények f. é. október hó végéig a 

közmunka és közlekedési m. kir. ministe- 
riumhoz közvetlenül, azok részéről pedig, 
kik közszolgálatban állnak, illető elöljárósá
guk utján nyújtandók, illetve küldendők be.

A bizonyítványaik alapján felvételre al
kalmasaknak találtak a magyar nyelvben és 
az általuk kijelölt más nyelvekben való já r 
tasságuk, valamint jó kézirásuk és helyes
írásuk igazolására rövid felvételi vizsgálatot 
kötelesek kiállani, s végleges felvételük a 
tanfolyamra ennek sikeres letételétől tétetik 
függővé.

Budapest, 18

2. der ungarischen Landessprache voll
kommen mächtig sind, und noch in einer 
zweiten Sprache, womöglich in der deutschen, 
französischen, italienischen oder englischen 
Sprache bewandert sind.

Den eigenhändig in ungarischer Sprache 
geschriebenen Gesuchen sind beizuschliessen:

a) der Taufschein,
b) ein durch den betreffenden Jurisdicti

ons-Arzt auszustellendes Zeugniss über die 
gesunde Körperkonstitution des Betreffenden,

c) ein durch die politische Behörde aus
zustellendes Sittenzeugniss und

d) das letzte Schulzeugniss.
Die Gesuche sind beim k. u. Ministerium 

für öffentliche Arbeiten und Communication 
direkt, oder falls der Betreffende schon in 
öffentlichen Diensten steht, im Wege der Vor
gesetzten Behörde bis Ende Oktober 1. J. einzu
bringen, beziehungsweise dahin einzusenden.

Die auf Grund ihrer Zeugnisse zur Auf
nahme geeignet Befundenen haben sich zur 
Nachweisung ihrer Kenntnisse aus der unga
rischen und aus den weiter angemeldeten 
Sprachen, gleichwie ihrer guten und ortho
grafisch richtigen Handschrift einer kurzen 
Aufnahmsprüfung zu unterziehen, und wird 
ihre definitive Aufnahme in den Lehrkurs 
vom Erfolge dieser Prüfung abhängig gemacht.

i. október 1.

Pótlékok a vonalrendhez. |
37541/V

Ergänzungen zur Linienordnung
. 1886.

A vonalrend 8., 20., 42., 60. és 75. lap
jain kiigazítandó, még ped ig :

A 38. számú vezetéknél, miután ez Buda
pest—Triest közt a Hughes levelezésre be- 
rendeztetvén, az ebbeli működés már meg
kezdetett, a 3. rovatbanYenezia helyett „Triest“ 
írandó ; továbbá az 5. rovatban „Laibach, 
Görz, Udine és Yenezia“ törlendők, a 6. ro
vatban „Cormons“ törlendő és a 7. rovatba 
beírandó a „H “ betű.

A 99. számú vezetéknél az 5. rovatba 
Fiume után beírandó „Abbázia“.

A 207. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Sárvár után beírandó „Ikervár“ ; továbbá az
5. rovatba beírandó „Veszprém—Balatonfüred 
és Sárvár—Ikervár közt visszatérők.“

Die Linienordnung ist auf den Seiten 8, 
20, 42, 60 und 75 zu rektifiziren und zwar: 

Bei der Leitung Nr. 38, nachdem selbe 
zwischen Budapest und Triest für die Hughes- 
Correspondenz eingerichtet wurde, und die 
diesbezügliche Funktion bereits begonnen hat, 
ist in der 3. Rubrik anstatt Venezia zu schrei
ben „Triest“, weiters sind in der 5. Rubrik 
zu streichen „Laibach, Görz, Udine und Ve
nezia“, in der 6. Rubrik ist zu streichen 
„Cormons“ und in der 7. Rubrik ist der 
Buchstabe „H“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 99 ist in der 5. 
Rubrik nach Fiume einzutragen „Abbazia.“ 

Bei der Leitung Nr. 207 ist in die 4. 
Rubrik nach Sárvár einzutragen „Ikervár“ ; 
ferners sind in die 5. Rubrik einzutragen: 
„Zwischen Veszprém—Balatonfüred und Sár
vár—Ikervár Schleifenleitungen“.
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A 296. számú vezetékűéi a 4. rovatban 
„Abbázia“ törlendő.

A 372. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Nagydisznód helyett írandó „Szelistye“ és a 
4. rovatba Nagydisznód után beírandó „Sze
listye.“

Bei der Leitung Nr. 296 ist in der 4. 
Rubrik „Abbazia“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 372 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Nagydisznód zu schreiben 
„Szelistye“ und in die 4. Rubrik ist nach 
Nagydisznód einzutragen „Szelistye.“

37997/V. 1886.

A vonalrend 45. és 128. lapján kiigazí
tandó, és pedig:

A 223. számú vezetéknél a 3. rovatban 
N.-Szombat helyett „Pozsony“ írandó, a 4. 
rovatba pedig N.-Szombat elébe beirandók 
„Pozsony“ és „Bazin“.

Az osztrák-magyar államvasút-társaság 
esztergom-nána-ipolypásztói vezetékénél a 2-ik 
számú rovatban Ipolypásztó helyett Írandó 
„Ipolyság“, továbbá a 3. rovatban törlendők 
Észtergom-Nána és Érsekújvár, ellenben abba 
beírandó „Ipolyság“ és az 5. rovatba Ipoly
pásztó elébe beírandó „Zalaba“, Ipolypásztó 
után pedig beírandó „Beél, Szakállos, Visk 
és Ipolyság“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 45 und 
128 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 223 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Nagyszombat zu schreiben 
„Pozsony“, weiters sind in die 4. Rubrik vor 
Nagyszombat einzutragen „Pozsony" und 
„Bazin“.

Bei der Leitung „Esztergomnána-Ipoly- 
pásztó“ der österr.-ung. Staats-Eisenbahn- 
Gesellschaft ist in der 2-ten Rubrik anstatt 
Ipolypásztó zu schreiben „Ipolyság“, weiters 
sind in der 3. Rubrik „Esztergomnána und 
Érsekújvár“ zu streichen, dagegen ist in selbe 
einzutragen „Ipolyság“, und in die 5. Rubrik 
ist vor „Ipolypásztó“ einzutragen „Zalaba“, 
nach Ipolypásztó aber sind einzutragen „Beél, 
Szakállos, Visk und Ipolyság“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Szelistyén, Szeben megyében és Iker
váron, Vas megyében f. é. szeptember 22-én 
postával egyesített uj m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá
lattal.

A szelistyei uj mellékállomás, a Nagy
disznódtól meghosszabbított 372. számú egyes 
uj távirdavonalra végállomásként lett bekap
csolva, és „S1“ hivójellel a nagyszebeni gyűjtő- 
állomáshoz beosztva.

Az ikervári uj mellékállomás a Sárvártól 
odáig felállított uj visszatérő vezetékkel kö
zépállomásként lett a 207. számú vezetékbe 
bekapcsolva, és „ i“ hivój ellel a szombathelyi 
gyűjtőállomáshoz beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen  
T elegrafen-Stationen.

Zu Szelistye, im Szebener und zu Iker
vár. im Vaser Comitate, sind am 22. Septem
ber 1. J. neue postcombinirte k. ung. Staats- 
Telegrafen-Stationen, mit beschränktem Tages
dienste eröffnet worden.

Die neue Nebenstation Szelistye wurde 
in die von Nagydisznód verlängerte einfache 
Telegrafen-Linie Nr. 372 als Endstation ein
geschaltet und mit dem Rufzeichen „Sl“ der 
Sammelstation Nagyszeben zugewiesen.

Die neue Nebenstation Ikervár wurde 
mittelst der von Sárvár bis dahin errichteten 
neuen Schleifenleitung als Mittelstation in die 
Linie Nr. 207 eingeschaltet und mit dem 
Rufzeichen „i“ der Sammelstation Szombat
hely zugewiesen.

101
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Bazinban, Pozsonymegyében uj m. kir. 
államtávirdaállomás nyittatott meg korlátolt 
napi szolgálattal, mely magánkezelőre bízva, 
működését f. év szeptember hó 24-én meg
kezdette.

Ezen új mellékállomás a Nagyszombat
tól Pozsonyig a vaséit mentén fenálló oszlo
pokra folytatólag feszített 223. számú veze
tékbe középállomásként lett bekapcsolva és a 
nagyszombati gyüjtőállomáshoz beosztva ; — 
bivójele „Bu.

Egyidejűleg az esztergomnána-ipolypász- 
tói vasútnak Ipolyságig kiépítése, és az e vo
nalrész mentén felállított távirdavezetéknek 
az ipolysági m. kir. államtávírdaállomásba be
vezetése folytán, az e szakaszba bekapcsolt 
valamennyi vasúti távirda ellenőrzés és a táv
iratok közvetítése végett az ipolysági m. kir. 
államtávirdaállomásboz lett beosztva.

Az ótátrafüredi nyári távirdaállomás f. évi 
szeptember bó 30-án bezáratván, az iijtátra- 
füredi távirdaállomás a téli időszakra f. bó 
1-én megnyittatott.

Zu Bazin, im Comitate Pozsony, wurde 
eine neue kön. ung. Staats-Telegrafenstation 
mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
der Privatmanipulation überlassen seit 24-ten 
September 1. J. fungirt.

Diese neue Nebenstation wurde in die, 
von Nagyszombat bis Pozsony auf den an 
der Bahn stehenden Säulen fortsetzungsweise 
zugespannte Leitung Nr. ^23 als Mittelstation 
eingeschaltet und der Sammelstation Nagy
szombat zugewiesen ; das Rufzeichen derselhen 
ist „B“.

Gleichzeitig wurden in Folge Ausbaues 
der Eisenbahnlinie Esztergomnána-Ipolypásztó 
bis Ipolyság und Einführung der entlang die
ser Linie errichteten Telegrafenleitung in die 
Staats-Telegrafenstation Ipolyság, sämmtliclie 
in diese Linie eingeschalteten Eisenbahn- 
Telegrafenstationen zur Controlle und Ver
mittlung der Telegramme der kön. ung. Staats- 
Telegrafenstation Ipolyság zugewiesen.

Telegrafen - Sommerstation Ótátrafüred 
wurde am 30-ten September 1. J. geschlossen 
und am 1-ten 1. Mts die Telegrafen-Station 
Ujtdtrafürcd für die Winterperiode eröffnet.

A rózsahegyi állami távirda-állomás f. hó 
4-től ismét C szolgálatot tart.

Staatstelegrafen-Station Rózsahegy hält 
vom 5-ten 1. Mts wieder C Dienst.

37703/V

F. évi október hó 4-től a budapest- 
tőzsdei táv. fiókállomás a bécsi-tőzsdei táv. 
állomással hétköznapokon délelőtti 9 órától 
délutáni 2 óra 20 perczig, és délutáni 4 órá
tól 6 -ig ; ünnepnapokon azonban csak dél
előtti 10 órától déli 12 óráig fog közvetlenül 
levelezni; ellenben vasárnapokon az állomá
sok egymás közti levelezése szünetelni fog.

A nevezett fiók-távirda szolgálati jellege 
különben változatlan marad.

. 1886.

Vom 4-ten Oktober 1. J. an wird die 
Filial-Telegrafenstation Budapest-Tőzsde mit 
der Telegrafenstation Wien-Börse an Wo
chentagen von 9 Uhr Vormittags bis 2 Uhr 
20 Minuten Nachmittags und von 4 bis 6 Uhr 
Nachmittags, an Feiertagen aber nur von 
10 Uhr Vormittags bis 12 Uhr Mittags direct 
verkehren; an Sonntagen hingegen wird 
zwischen den bezeichneten Stationen kein 
Verkehr stattfinden.

Die Dienstes-Categorie der genannten 
Filial-Station bleibt übrigens unverändert.

t



103

Aenderungen im Stande des österreichischen  
T elegrafen-Stationen.

Változások az osztrák távírdák álladékában

Újonnan nyílt állomások:
Alberschwende
Jistebnitz
Lichtenstadt
Weitersfelden

Neu eröffnete, Stationen :
Vorarlberg.
Csehország—Böhmen.

?? ~  71
Enns fölötti Ausztria—Österreich o/d Enns.

Változások a m egszállott tartományok terü
letén levő távírdák álladékában.

Gacko állomásnál az ideiglenesen beho
zott N szolgálat f. évi szeptember hó 28-án 
be lett szüntetve.

(L. T R. Tára 188G. évi G. sz.)

Aenderungen im Stande der T elegrafen-Sta  
tionen des occupirten Gebietes.

Bei Station Gacko wurde der provisorisch 
eingeführte N Dienst am 28-ten September
1. J. eingestellt.

(S. T. R. Tára Nr. 6. 188G.)

Változások a„Távirási szabályok és díj
táb lákéban.

Az „African Direct Telegraph“ társulat 
Afrika nyugoti partjain Lagos, Brass és Bonny- 
ban a nemzetközi levelezésre távirda-állomá- 
sokat nyitván meg, e helyek szódijai a „Táv. 
szabályok és díjtáblák“ 87-ik lapján követ
kező módon Írandók b e :

Lagos.
Brass
Bonny

Nyugot-Afrika.
Egy szó

írt kr.

5 38
5 88
5 88

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
T arife.“

Die „African Direct Telegraph“ Gesell
schaft hat auf der Westküste Afrikas zu La
gos, Brass und Bonny für die internationale 
Correspodenz Telegrafen-Stationen eröffnet. 
Die Worttaxen dieser Orte sind in den „Tele
grafen-Ordnung und Tarife“ auf Seite 91 wie 
folgt, einzutragen :

West-Afrika.
Ein
fl.

Wort
kr.

Lagos . . . . 5 38
Brass ................................................... 5 8 8
Bonny.................................................. 5 88

A nemzetközi távirdavonalokon
a )  e l h á r í t o t t  z a v a r o k :

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a )  b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A vonal megjelölése 
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Kabel
Cabel j  Libertad—San Juan *) 188G. szept. 21. 188G. okt. 6.

') Ezzel via Galveston Délamerika felé megnyílt. ’) Mit diesem ist via Galveston gegen Süd- 
Amerika wieder geöffnet.



h) el nem  h á r í to t t  és ú jo n n a n  b e á l
lo t t  z a v a ro k :

b) fo r td a u e rn d e  und  neu e in g e tr e te n e  
S tö ru n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Vigo—C a m i n h a ................................................................. 1886. aug. 24.

Kábelek
Cabeln

Lissabon—P o r t h c u r n o ...................................................... „ „ 24.
Jam aika—C o l o n ................................................................. „ szept. 17.
Brest—St. Pierre (Anglo—A m e ric a n ) ........................... r » 27.
St. Vincent—B a r b a d o s ...................................................... „ * 29.

H i b a i g a z í t á s .
A T. R. T. folyó évi 9. számában a 85. lapon a 216. sz. vezetékre vonatkozó rész, 

csupán a magyar szövegben, következő módon egészítendő k i :
A 216. számú vezetéknél a 3. rovatban Városhidvég helyett „Szegzárd“ és a 4. rovatba 

Városhidvég után „Ozora, Pinczebely, Gyünk, Kölesd és Szegzárd“ beirandók.

Budapest, l88fi. Nyomatta Hornyánszky Viktor.



A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZAT1 RENDELETEK
TÁRA. '

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

11. szám. 1886. Október 25.
Tartalom:

Különegyezmények : 1. Ausztria-Magyarország és
Németország köz t: — 2. Ausztria-Magyarország és 
Oroszország közt; — 3. Ausztiia-Magyarország és 
Svájcz között; — 4. Ausztria-Magyarország és Ru- 
mánia közt; — 5. egyrészt Ausztria-Magyarország 
és Bosznia-Herczegovina — másrészt Montenegro 
között; — tí. Ausztria-Magyarország és Olaszország 
közt; és 7. egyrészt'Ausztria-Magyarország és Bosznia- 
Herczegovina — másrészt Szerbia közt. — Pótlékok 
a vonalrendhez. — Változások a magyarországi táv
írdák álladékában. — Változások a „Távirási sza

bályok és díj táblák “-ban. — Személyzetiek.

Tárgyaltatott Berlinben, 1885. évi szept. hó 15-én.
A Szentpétervárott megállapított nemzet

közi távirda-egyezmény 17-ik czikke és az 
ahoz tartozó szolgálati szabályzat alapján az 
alulírottak, fentartva a jóváhagyást, követ
kező pontokban egyeztek meg:

1.
Az egyfelől N ém etország , másfelől 

A usztria  és M agyarország közötti kölcsö
nös közvetlen forgalomban a közönséges táv
irat díja minden szó után 12 J/2 (tizenkét és 
fél) centimes. A díjak beszedésénél alkalma
zandó tételek megválasztása a berlini nemzet
közi távirda szolgálati szabályzat 21-ik czikke 
értelmében a feladási országra bizatik.

2 .

Az egyfelől Németország, másfelől Ausz
tria és Magyarország közötti forgalomban 
váltott táviratok (1-ső czikk) díjairól, bele
értve a fizetett válaszok után befolyt össze
geket és a többi mellékdíjakat, leszámolás 
nem történik. — A más országokkal váltott 
táviratok díjairól a leszámolás átlagok szerint 
fog történni.

Inhalt:
Special-Uebcreinkommen : 1. zwischen Oesterreicli-
Ungarn und Deutschland ; — 2. zwischen Oesterreich- 
Ungarn und Russland ; — 3. zwischen Oesterreich- 
Ungarn und der Schweiz; — 4. zwischen Oesterreich- 
Ungarn und Rumänien ; — 5. zwischen Oesterreich- 
Ungarn und Bosnien-Herzegowina einerseits — und 
Montenegro andererseits; — zwischen Oesterreich- 
Ungarn und Italien; und 7. zwischen Oesterreich- 
Ungarn und Bosnien-Herzegowina einerseits und Ser
bien andererseits. — Ergänzungen zur Linienorrf- 
nung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen. — Aenderungen in den „Tele- 

grafen-Ordnung und Tarife“. — Personalien.

Verhandelt zu Berlin, den 15 Sept. 1885.
In Anwendung des Artikels 17 des zu 

iSt.-Petersburg vereinbarten internationalen 
Telegrafen-Vertrages und des dazu gehö
rigen Dienstreglements haben die Unterzeich
neten, vorbehaltlich der Genehmigung, sich 
über folgende Punkte verständigt:

1.
Die Telegramm-Gebühr für den unmittel

baren Wechsel-Verkehr zwischen D eutschland 
einerseits und O esterreich-U ngarn  anderer 
seits wird 12J/2 Centimen (zwölf ein halb 
Centimen! für das Wort eines gewöhnlichen 
Telegrammes betragen. Die Wahl der Erhe
bungssätze bleibt dem Aufgabelande nach 
Massgabe des Artikels 21 des Berliner inter
nationalen Telegrafen-Dienstreglements über
lassen.

2 .

Ueber die Gebühren für die im Verkehr 
zwischen Deutschland einerseits, und Oester
reich-Ungarn andererseits gewechselten Tele
gramme (Artikel 1), einschliesslich der Be
träge für bezahlte Antworten und der sonsti
gen Nebengebühren, findet eine Abrechnung 
nicht statt. Über die Gebühren für die mit 
anderen Ländern gewechselten Telegramme 
wird die Abrechnung unter Zugrundelegung 
von Durchschnittstaxen geführt werden.



Azon táviratokért, melyek a közvetlen 
összeköttetés megszakadása miatt idegen igaz
gatások vonalain át Németország és Ausztria 
vagy Magyarország között váltatnak, pótdíj 
nem szedhető, az átmenet költségeit a fela
dási igazgatás viseli.

Azon táviratokra, melyek a feladó kíván
ságára tereltetnek el a közvetlen útról, a 
nemzetközi távirda-egyezmény díjszabása al
kalmazandó.

Az egyes országok azon belföldi táviratai 
után, melyek saját összeköttetéseiknek rövid 
ideig tartó háborgatása következtében a másik 
ország vonalain adatnak tovább, az átmeneti 
ország díjazásban nem részesül.

4.
A mindenkor érvényben levő nemzetközi 

távirda-egyezmény azon határozatai, a me
lyekre nézve az előző pontokban eltérő meg
állapodások nem történtek, az egyrészről 
Németország, másrészről Ausztria és Magyar- 
ország közötti közvetlen forgalomban is mérv
adók.

5.

Jelen megállapodások 1886. évi július 
1-én lépnek hatályba, és határozatlan ideig, 
illetőleg a németországi vagy az ausztriai és 
magyarországi távirdaigazgatások részéről tör
tént felmondás napjától számított egy év 
leforgásáig maradnak érvényben.

Minek hiteléül az érdekelt távirdaigazga- 
tások képviselői ezen egyezményt öt példány
ban kiállítva aláírták.

A magy. kir. távirdaigazgatás részéről : 

KOLLER s. k.

Az osztrák es. kir. távirdaigazgatás részéről:

Für diejenigen Telegramme, welche in 
Folge von Unterbrechungen der unmittelbaren 
Verbindungen über die Linien fremder Ver
waltungen zwischen Deutschland und Oester
reich-Ungarn gewechselt werden, ist keine 
Zuschlagsgebühr zu erheben. Die Kosten des 
Transits werden von der Aufgabe-Verwaltung 
getragen.

Auf diejenigen Telegramme, welche auf 
Verlangen des Aufgebers von dem unmittel 
baren Wege abgeleitet werden, linden die 
Taxen des internationalen Telegrafen-Vertra- 
ges Anwendung.

Für die inländischen Telegramme eines 
jeden Landes, welche, um ihren Bestimmungs
ort zu erreichen, in Folge augenblicklicher 
Unterbrechung der eigenen Verbindungen, die 
Linien des anderen Landes durchlaufen müs
sen, wird dem transitleistendeu Lande keine 
Vergütung gewährt.

4.
Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft 

betindlichen internationalen Telegrafen-Ver 
träges linden, soweit nicht in den vorstehen
den Artikeln Festsetzungen getroffen sind, 
auch auf den directen Verkehr zwischen 

| Deutschland einerseits und Oesterreich Ungarn 
andererseits Anwendung.

,o.
Gegenwärtige Vereinbarungen treten am

1. Juli 1886 in Anwendung; dieselben blei
ben auf unbestimmte Zeit und bis zum 
Ablauf eines Jahres nach demjenigen Tage in 
Kraft, für welche die Kündigung von Seite 
der Telegrafen-Verwaltungen Deutschlands 
oderjener Oesterreich-Ungarns erfolgt sein wird.

Zu Urluind dessen haben die Vertreter 
der betheiligten Telegrafen-Verwaltungen diese 
Verhandlung in fünffacher Ausfertigung unter
zeichnet.

Für die Königlich Ungarische Telegrafen-Ver- 
waltung :

KOLLER m. p.

Für die Kaiserlich-Königlich Oesterreichische 
Telegrafen-Verwaltung:

BRUNNER m. p. WOLSCHITZ m. p.B R U N N E R  s. k. W O L S C H IT Z  s. k.
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A német császári távirdaigazgatás részéről: 
H A K E s. k.

Für die Kaiserlich Deutsche Telegrafen-Ver 
waltung:

H A K E  m. p.

A bajor kir. távirdaigazgatás részéről: 
LE SA G E s. k.

Für die Königlich Bayerische Telegrafen-Ver- 
w altung:

L E SA G E  m. p.

A wlirttembergi kir. távirdaigazgatás részéről: 
W E IZ H Ä C K E R  s. k. Für die Königlich \\rürttembergische Telegra- 

fen-Verwaltung:
W E IZ H Ä C K E R  m. p.

%

(A jóváhagyások kicseréltettek az 1885. 
évi 44843/V. és 46138/V. meg az 1886. évi 
3642/V. és 10186/V. sz. a.)

(Austausch der Genehmigungen sub Nro 
44843/V. und 46138/V. ex 1885, 3642/V. und 
10186/V. ex 1886.)

Külön-egyezmény
(fiyfrlal A u s z t r i a  és M a g y a r  o r s z á g

távirda igazgatásai, másfelől O ro szo rszá g  
távirdalgazgatása közölt, kölcsönös viszonyaik 

rendezése czéljából.

Spezial-Uebereinkommen
zwischen den Teleyrafenvcrwaltungen O e s te r 
r e ic h s  und U n g a r n s  einerseits und der 
Telegrafenverwaltung R u s s l a n d s  anderer
seits, zum Ziveckc der Regelung ihrer gegen

seitigen Bezieh ungen.

A Szentpéterváron kötött nemzetközi táv
írda-egyezmény és a hozzá tartozó, — Ber
linben átvizsgált— szolgálati szabályzat alap 
ján az osztrák és magyar, és az orosz távirda- 
igazgatások alnlirt képviselői, felsőbb jóvá
hagyás fenntartása mellett, következő külön - 
egyezményt kötöttek.

Auf Grund des zu St. Petersburg abge
schlossenen internationalen Telegrafen-Vertra
ges und des dazu gehörigen in Berlin revi- 
dirten Dienst-Reglements haben die Unterzeich
neten Vertreter der österreichischen, der unga
rischen und der russischen Telegrafeuver- 
waltung, vorbehaltlich höherer Genehmigung, 
folgendes Spezial-Uebereinkommen getroffen.

1. c z i k k : A r t i k e l  1.
Az Ausztriában vagy Magyarországon fel

adott, és Oroszországban feladott és Ausztri
ába vagy Magyarországba intézett táviratok 
szállítási dija következőleg állapíttatik meg:

Die Beförderungsgebühren für die aus 
Oesterreich-Ungarn herrührenden, nach Russ
land bestimmten, sowie für die aus Russland 
herrührenden, nach Oesterreich-Ungarn be
stimmten Telegramme werden, wie folgt, fest-

I. Az egyfelől Ausztria és Magyarország, 
másfelől európai Oroszország és az egész Kau
kázus közötti közvetlen forgalomban minden 
díjszó után további pótlék nélkül beszedendő:

1. közönséges táviratoknál 32 centimes.
2. sürgős táviratoknál 96 centimes.
3. összeolvasott táviratoknál 40 centimes.

gesetzt:
l. Im directen Verkehr zwischen Oester

reich-Ungarn einerseits und dem europäischen 
Russland mit Einschluss des Kaukasus ande
rerseits sind zu erheben:

1. bei gewöhnlichen Telegrammen 32 Cts.
2. „ dringenden „ 96 Cts.
3. „ collationirten „ 40 Cts. 

für jedes Taxwert ohne weiteren Zuschlag.



II. Az egyfelől Ausztria és Magyarország, 
másfelől ázsiai Oroszország közötti forgalom
ban a berlini szolgálati szabályzat díjtáblái
nak idevonatkozó tételei alkalmazandók.

Mindegyik igazgatásnak tetszésére biza- 
tik, bogy a díjak beszedésének módját az 
említett szabályzat határozatai értelmében ön- 
állólag szabja meg.

A szerződő igazgatások fenntartják ma
guknak, hogy mihelyt a jelen kiilön-egyez- 
ményben megállapított díjtételek mellett kie
légítő tapasztalatokat szereztek, a díjak to
vábbi leszállítása végett tárgyalásokat kezd
jenek.

2. c z i k k.
Az egyfelől Ausztria és Magyarország, 

másfelől Oroszország között közvetlenül váltott 
táviratok díjának felosztása következőleg tör
ténik :

I. Az európai Oroszországban s az egész 
Kaukázusban feladott és Ausztriába vagy 
Magyarországba intézett táviratok díjairól min
den leszámolás elmarad, kivéve az előre fize
tett válaszdíjakról. — Ez utóbbi díjak az osz
trák és magyar távirdaigazgatásokuak leszá
molás utján átutal vány oztatnak.

II. Az Ausztriában vagy Magyarországon 
feladott és európai Oroszországba, meg az 
egész Kaukázusba intézett táviratok után az 
osztrák és magyar távirdaigazgatások az orosz 
távirdaigazgatásnak következő díjrészletet 
fizetnek :

1. közönséges táviratoknál 14y2 centimes,
2. sürgős táviratoknál 48 centimes,
3. összeolvasott táviratoknál 20 centimes, 

minden díjszó után és az előrefizetett válasz
díjakért a tatifaszerű illetéket.

A vételjelentésért járó és a többi mellék- 
meg pótdíjakat a beszedő igazgatás megtartja 
magának.

III. Az egyfelől Ausztria és Magyarország, 
másfelől ázsiai Oroszország közötti forgalom
ban mindegyik igazgatás, lígy mint a többi 
nemzetközi forgalomban, a berlini szabályzat 
díjtáblái által meghatározott összegeket kapja.

II. Im Verkehre zwischen Oesterreich- 
Ungarn einerseits und dem asiatischen Kuss
land andererseits haben die für diesen Ver
kehr durch die Taxtabellen des Berliner 
Dienstreglements vorgeschriebenen Tarifsätze 
in Anwendung zu kommen.

Jeder Verwaltung bleibt es überlassen, die 
Art und Weise der Einhebung der betreffen
den Gebührensätze im Sinne der Bestimmun
gen des gedachten Reglements selbstständig 
zu regeln.

Die contrahirenden Verwaltungen behal
ten sich vor, wiebald sie mit den durch das 
gegenwärtige Spezial-Uebereinkommen fest
gesetzten Gebührensätzen befriedigende Er
fahrungen gemacht haben werden, wegen 
einer weiteren Gebührenermässigung in Ver
handlung zu treten.

A r t i k e l  2.
Die Theilung der Gebühren für die zwi

schen Oesterreich-Ungarn einerseits und Russ
land andererseits direkt gewechselten Tele
gramme soll in folgender Weise stattfinden :

I. Ueber die aus dem europäischen Russ
land mit Einschluss des Kaukasus herriih- 
rendeu nach Oesterreich-Ungarn bestimmten 
Telegramme unterbleibt jede Abrechnung mit 
Ausnahme der Gebühren für vorausbezahlte 
Antworten. Die tarifmässigen Gebühren für 
die letzteren werden den Telegrafen Verwal
tungen Oesterreich-Ungarns durch die Abrech 
nung überwiesen.

II. Für die aus Oesterreich-Ungarn her
rührenden nach dem europäischen Russland 
mit Einschluss des Kaukasus gerichteten Te
legramme werden die Telegrafenverwaltungen 
Oesterreich-Ungarns an die russische Tele
grafenverwaltung folgende Gebührenantheile 
bezahlen:
1. bei gewöhnlichen Telegrammen 14V2 Cts.
2. „ dringenden „ 48 Cts.
3. „ collationirten „ 20 Cts.
für jedes Taxwort und die tarifmässigen Ge
bühren für vorausbezahlte Antworten.

Im Uebrigen behält jede Verwaltung die 
bei ihr zur Erhebung kommenden Gebühreu- 
beträge für Empfangsanzeigen, sowie auch 
alle anderen Neben- und Nachtragsgebühren.

III. Im Verkehre zwischen Oesterreich- 
Ungarn und dem asiatischen Russland erhält 
jede Verwaltung, wie im übrigen internatio
nalen Verkehre, die durch die Taxtabellen 
des Berliner Reglements vorgeschriebenen 
Beträge.
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A leszámolást a kölcsönösen megtérítendő 
díjakról az orosz és osztrák igazgatások vég
zik, mely utóbbi e tekintetben a magyar igaz
gatás nevében is eljár.

A leszámolás a szolgálati szabályzat alap
ján, és a mennyire lehetséges, átlagok sze
rint, vagy más egyszerű módon lesz eszköz
len dő.

3. c z i k k.
Azon táviratokért, melyek a közvetlen 

összeköttetés megszakadása esetén a kölcsö
nös végforgalomban idegen igazgatások vona
lain váltatnak, pótdíj nem szedhető, az átme
neti díjakat a feladási igazgatás fizeti.

Azon táviratokra, melyek a feladó kíván
ságára tereltetnek el a közvetlen útról, a 
nemzetközi távirda-egyezmény díjai és hatá
rozatai alkalmazandók.

Egyik vagy másik igazgatás azon bel
földi táviratai után, melyek saját vonalain 
rövid ideig tartó zavar miatt a szomszédos 
igazgatás vonalain át adatnak rendeltetési he 
lyökre, ez utóbbi átmeneti díjat nem számít
hat fel.

4. c z i kk .
A jelenleg érvényben álló nemzetközi 

távirda egyezmény és az ehez tartozó szol 
gálati szabályzat mindazon határozatai, me
lyekre nezve e külön egyezményben eltérő 
megállapodások létre nem jöttek, mérvadók 
maradnak az Ausztria vagy Magyarország és 
Oroszország közötti közvetlen forgalomban is.

5. c z i  k k.
E kiilön-egyezmény a Szentpétervárott 

1875. évi julius hó 5/17-én kötött kiilön- 
egyezmény és az 1879. évi julius 29-én kelt 
londoni jegyzőkönyv helyébe lép, azon idő
pontban. és azon időtartamra, mint a nemzet 
közi távirda-egyezmény kivitelére nézve Ber
linben megállapított szabályzat.

Minek hiteléül az érdekelt távirdaigaz- 
gatások képviselői ezt három példányban ki
állították és aláírták.

Die Abrechnung über die gegenseitig zu 
vergütenden Gebühren wird zwischen der 
russischen und der österreichischen Verwal
tung gepflogen, welch letztere hierbei auch 
im Namen der ungarischen Verwaltung han
deln wird.

Die Aufstellung der Abrechnungen wird 
auf Grundlage des Dienstreglements und so 
weit als möglich nach Durchschnittssätzen 
oder einem andern vereinfachten Modus zu 
erfolgen haben.

A r t i k e l  3.
Für diejenigen Telegramme, welche bei 

Unterbrechung der directen Verbindung im 
gegenseitigen Terminal verkehre über die Li
nien fremder Verwaltungen gewechselt wer
den sollten, ist eine Zuschlagsgebühr nicht 
zu erheben; die Kosten des Transits werden 
von der Aufgabe-Verwaltung getragen.

Auf diejenigen Telegramme, welche über 
Verlangen des Aufgebers von dem directen 
Wege abgeleitet werden, finden die Taxen 
und Bestimmungen des internationalen Tele 
grafen-Vertrages Anwendung.

Für die inländischen Telegramme der 
einen oder der anderen Verwaltung, welche 
in Folge zeitweiliger Unterbrechung der eige
nen Verbindungen die Linien der Nachbar 
Verwaltung durchlaufen müssen, um ihren 
Bestimmungsort zu erreichen, wird der Tran
sitverwaltung keine Vergütung zu leisten sein

A r t i k e l  4.
Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft 

befindlichen internationalen Telegrafen-Ver- 
trages und des dazu gehörigen Dienst-Reg
lements finden, soweit nicht in dem vorlie
genden Spezial-Uebereinkommen abweichende 
Festsetzungen getroffen worden sind, auch 
auf den unmittelbaren Verkehr zwischen 
Oesterreich-Ungarn und Russland Anwendung.

A r t i k e l  5.
Das gegenwärtige Spezial-Uebereinkom

men tritt an Stelle jenes von St Petersburg 
ddto 5/17 Juli 1875 und des Protokolls von 
London ddto. 29. Juli 1879 zu derselben Zeit 
und für dieselbe Zeitdauer in Kraft, wie die 
in Berlin vereinbarte Ausführungsüberein
kunft zum internationalen Telegrafen - Ver
trage.

Zur Urkund dessen haben die Vertreter 
der betheiligten Telegrafen-Verwaltungen das
selbe in dreifacher Ausfertigung unterzeichnet.



Kelt Berlinben, 1885. évi szeptenber hó 5/17. 

K O L L E R , s. k.
B R U N N E R , s. k. W O L S C H IT Z  s. k. 

B ESA C K , s. k.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 1885. 
évi 455G2./V. és 4G138./V., meg 1880. évi 
24001./V. sz. a.)

Külön egyezmény
pgilf ínl A u s z t r ia  és M a g y a r o r s z á g  táv- 
irdaigazgatásai, — másfelöl S v á jc#  távirda- 
igazgatása között kölcsönös viszonyaik rende

zése egáljából.

1. c z i k k.
Az egyfelől Ausztria és Magyarország, 

másfelől Svájcz közötti kölcsönös távirda for
galom, — a mennyiben jelen egyezményben 
más megállapodások nem történtek, — a nem
zetközi távirda-egyezraény és az eliez tartozó 
szolgálati szabályzat határozatai alá esik.

2. c z i k k.
Az egyrészről Ausztria és Magyarország, 

— másrészről Svájcz között váltott táviratok 
szállítási díja egységesen szabatik meg, és a 
közönséges táviratoknál minden díjszó után 
lesz :

I. a svájezi állomások és osztrák terü
leten Tirolban, Vorarlbergben meg Liechten
stein herczegségben fekvő állomások közötti 
forgalomban

a) Svájczban 10 (tiz) centimes,
b) Ausztriában és Liechtenstein herczeg

ségben 5 (öt) krajezár ;
II. a svájezi állomások, — és Ausztria 

többi állomásai, valamint Magyarország állo
másai között váltott forgalomban :

a) Svájczban 121j2 (tizenkét és fél) cen
times,

h) Ausztriában és Magyarországon G (hat) 
krajezár.

Azonban mindegyik igazgatásnak szabad
ságában áll az illető díjrészletek beszedésének 
módját a nemzetközi szolgálati szabályzat 
XXÍ ik czikkének határozatai értelmében ön
állókig szabni meg.

Geschehen zu Berlin am 5/17. Sept. 1885. 

KOLLER m. p.
BRUNNER m. p. WOLSCHITZ m. p.

N. v. BESACK m. p.

(Austausch der Genehmigungen sub Z. 
455G2/Y. und 46138/V. ex 1885 und 24001/V. 
ex 188G.)

Special-Übereinkommen
zwischen den Telegrafen- Verwaltungen Ö s te r 
r e ic h s  und U n g a r n s  einerseits und der 
'Telegrafen-Verwaltung der S c h w eiz  anderer
seits, zur Hegeimig ihrer gegenseitigen Bezie

hungen.
A r t i k e l  1.

Der telegrafischeWechselverkehr zwischen 
Österreich-Ungarn einerseits und der Schweiz 
andererseits, ist in allen jenen Beziehungen, in 
welchen durch das gegenwärtige Überein
kommen keine anderweitigen Vereinbarungen 
getroffen sind, den Bestimmungen der inter
nationalen Telegrafen-Vertrages und der dazu 
gehörigen Dienst-Reglements unterworfen.

A r t i k e l  2.
Die Beförderungsgebühren für die zwi

schen Österreich-Ungarn einerseits und der 
Schweiz andererseits auszuwechselndeu Tele 
gramme, werden einheitlich festgesetzt und 
sollen bei gewöhnlichen Telegrammen für jedes 
Taxwort betragen :

I im Verkehre zwischen den schweize
rischen Stationen einerseits und der öster
reichischen Stationen in Tirol, Vorarlberg und 
im Fürstenthume Liechtenstein andererseits:

a) in der Schweiz zehn (10) Centimes,
h) in Österreich und im Fürstenthume 

Liechtenstein fünf (5) K reuzer;
II. im Verkehre zwischen den schweize

rischen Stationen einerseits und allen anderen 
österreichischen und den ungarischen Statio
nen andererseits:

a) in der Schweiz zwölf und einhalb 
(12 Ö2) Centimes,

b) in Österreich-Ungarn sechs (G) Kreuzer.
Jeder Verwaltung bleibt es jedoch über

lassen die Art und Weise der Einhebung der 
betreffenden Gebührensätze im Sinne der Be
stimmungen des Artikels XXI. des internatio
nalen Dienst-Reglements selbstständig fest
zustellen.
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3. c z i k k.
A második czikkben jelzett szállítási díjak 

az Ausztria vagy Magyarországból Svájczba 
menő összes forgalom után, és a Svájczból 
Tirolba, Vorarlbergbe és Liechtenstein herczeg- 
ségbe menő forgalom után osztatlanul a fel
adási igazgatás javára maradnak ; a Svájcz
ból — Tirol, Vorarlberg és Liechtenstein her- 
czegség kivételével — Ausztriába és Magyar- 
országba menő forgalom után a svájczi igaz
gatás az osztrák, illetőleg a magyar igazga
tásnak minden díjszóért 2 !/2 (két és fél) cen
times díjrészt tizet.

4. c z i k k .
Az előre kifizetett válaszdíjak, az össze

olvasott táviratok és vételjelentések díja, vala
mint a többi pót- és mellékdíjak az azokat 
beszedő igazgatásnak maradnak.

5. c z i k k.
A kölcsönös díj leszámolás egyfelől Ausz

tria és Magyarország, — másfelől Svájcz 
között az osztrák igazgatás közvetítésével tör
ténik, mely e tekintetben a magyar igazgatás 
nevében is eljár.

Az Ausztria, Magyarország és Svájcz kö
zötti kölcsönös végforgalom, valamint a szer
ződő igazgatások vonalain átmenő — más 
országokkal váltott — táviratok díjairól a 
leszámolás, a mennyire lehetséges, átlagok sze
rint lesz eszközlendő.

6. c z i k k.
Jelen egyezmény az illető kormányok jóvá

hagyásának fenntartása mellett 1886. július 
1-én lép hatályba, és határozatlan ideig, ille 
tőleg a szerződő felek egyike vagy másika 
részéről történt felmondás napjától számított 
egy év leforgásáig marad érvényben.

Minek hiteléül az illető távirda igazgatá 
sok képviselői ezen egyezményt három pél
dányban kiállítva aláírták.

A r t i k e l  3.
Die im Artikel 2 bezifferten Beförde

rungs-Gebühren verbleiben im Gesammtver- 
kelire aus Österreich-Ungarn nach der Schweiz 
und im Verkehre aus der Schweiz nach Tirol, 
Vorarlberg und dem Fürstentlmme Liechten
stein ungetheilt der Ursprungsverwaltung ; im 
Verkehre aus der Schweiz nach Österreich -  
mit Ausschluss von Tirol, Vorarlberg und dem 
Fürstentlmme Liechtenstein — und nach Ungarn 
wird die schweizerische Verwaltung an die 
österreichische,beziehungsweise ungarische Ver
waltung für jedes Taxwort einen Gcbiihren- 
Antheil von zwei und einhalb (2 ‘/2) Centimes 
ausbezahlen.

A r t i k e l  4.
Die Gebühren für vorausbezahlte Ant

worten, für collationirte Telegramme und Em
pfangsanzeigen, sowie alle sonstigen Nach
trags- und Nebengebühren verbleiben derjeni
gen Verwaltung, welche dieselben erhoben hat.

A r t i k e l  5.
Die gegenseitige Gebühren-Abrechnung 

zwischen Österreich-Ungarn und der Schweiz 
wird durch Vermittlung der österreichischen 
Verwaltung stattfinden, welche hiebei auch 
im Namen der ungarischen Verwaltung Vor
gehen wird.

Uber die Gebühren für die im gegen
seitigen Terminalverkehre zwischen Österreich- 
Ungarn und der Schweiz, dann im Transit,- 
verkehre über die Linien der contrabirenden 
Verwaltungen mit anderen Ländern gewech
selten Telegramme soll die Abrechnung soweit 
als thunlich unter Zugrundelegung von Durch- 
sclmittstaxen gepflogen werden.

A r t i k e l  6.
Das gegenwärtige Übereinkommen tritt, 

vorbehaltlich der Genehmigung seitens der 
betreffenden Regierungen, am 1. Juli 1886 
in Kraft.

Dasselbe bleibt auf unbestimmte Zeit und 
bis zum Ablauf eines Jahres nach demjenigen 
Tage in Wirksamkeit, an welchem die Kün
digung durch einen oder den anderen der 
contrahirenden Theile erfolgt seiu wird.

Urkund dessen haben die Vertreter der 
betheiligten Telegrafen-Venvaltungen dieses 
Übereinkommen in dreifacher Ausfertigung 
unterzeichnet.



Kelt Berlinben, 1885. évi szeptember hó 
17-én.

A m ag y ar táv ird a ig azg a tá s  ré s z é rő l: 

K O L L E R , s. k.

Az osztrák  tá v ird a ig a zg a tá s  részérő l : 

B R U N N E R  s. k . W O L S C H IT Z  s. k.

A svájczi tá v ird a ig a zg a tá s  ré s z é rő l: 

F R E Y  s. k.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 1885. 
évi 45563/V. és 46138/V., valamint az 1886. 
évi 10746/V. sz. a.)

Geschehen zu Berlin, am 17-ten Septem
ber 1885.

Für die kön. ung. Telegrafen-Verwaltung: 
K O L L E R  m. p.

Für die k. k. österreichische Telegrafen- 
Verwaltung :

B R U N N E R  m. p. W O L SC H IT Z  m. p.

Für die schweizerische Telegrafen-Verwaltung: 
F R E Y  m. p.

(Austausch der Genehmigungen sub Z. 
45563/V. und 46138/V. ex 1885. und 10746/V. 
ex 1886.)

Külön egyezmény
köttetett egyfelől A u s z t r ia  és M a g y a r o r 
s z á g  távírdaigazgatásai, — másfelől R u m a 
n i a  tá.virdaigazgatása között, szolgálati viszo

nyaik rendezése czéljából.

1. czikk.
A szerződő felek állomásai között váltott 

távirdai közlemények a nemzetközi távirda- 
egyezmény és az ehez tartozó szabályzat ha
tározatai alá esnek, kivételt csak a jelen 
egyezményben foglalt rendelkezések képeznek

2. czikk.
Az összdíj a szerződő felek állomásai 

között közvetlen váltott végforgalmi távira
tokra nézve minden szó után 15 (tizenöt) 
centimes-ban állapíttatik meg.

Mindegyik igazgatásnak jogában áll a 
díjakat a nemzetközi szabályzat XXI-ik czikke 
által megszabott határok között a neki leg
inkább megfelelő módon szedni be.

3. czikk.
Az előbbi czikk értelmében Ausztriában 

és Magyarországon a Romániába szóló tá
viratok után beszedett díjak egészen a fel
adási igazgatás javára maradnak. — Ellen
ben Rumánia távirdaigazgatása az Ausztriába 
és Magyarországba szóló táviratoknak Ru- 
mániában beszedett dijából az osztrák és ma
gyar távirdaigazgatásoknak minden szó után 
3 (három) centimest fizet.

Arrangement particulier
conclu entre les Administrations des Télé- 
graphes de V A u tr ic h e  et de la H o n g r ie  
d'une part, et VAdministration des Télégraphes 
de la R o u m a n ie  d’autre part, pour régler 

lews rapports de service.
Art, 1.

Les correspondancestélégraphiques échan- 
gées entre les bureaux des Parties contrac- 
tantes serout soumises au régime de la Con
vention télégraphique internationale et du 
Réglement y annexé, sauf les dispositions 
contenues dans le présent Arrangement,

Art. 2.
La taxe intégrale pour les correspon- 

dances terminales, échangées directement entre 
les bureaux des Parties contractantes, est 
fixée á 15 (quinze) centimes par mot.

Chaque Administration aura la faculté 
de percevoir les taxes dans la forme qui lui 
conviendra, en se conformant toutefois aux 
conditions de l’Art. XXL du Réglement in
ternational.

Art. 3.
Les taxes pergues aux termes de l’Ar- 

ticle précédent en Autriche-Hongrie pour les 
correspondances á destination de la Roumanie 
resteront intégralement acquises á l’Adminis- 
tration d’origine. Par contre 1 Administration 
de la Roumanie bonifiera aux Administrations 
de l’Autriche-Hongrie sur les taxes percues 
en Roumanie pour les correspondances a des
tination de l’Autriche-Hongrie 3 (trois) cen 
times par mot.



A fizetett válaszokért járó és a többi 
mellék-, meg pótdijak az azokat beszedő igaz
gatás javára maradnak.

4. czikk.
A szerződő igazgatások összes, kölcsönös 

forgalmukban viszonyosán megengedik azon 
táviratok díjmentes átmenetét, melyek a fel
adási és czímállomás között esetleg nem köz
vetlen úton váltatnak.

5. czikk.
A meteorologiai és más közérdekű távira

tok szolgálati táviratokként díjmentesen szál
líttatnak.

Ezen czikk alkalmazása, és az ily távira
tok szállításának módja iránt a szerződő igaz
gatások egyetértőleg fognak intézkedni.

6. czikk.
A leszámolás egyfelől Ausztria és Ma

gyarország, — másfelől Rumánia között ha
vonként történik, és pedig a magyar határon 
átmenő táviratokról a magyar, — az osztrák 
határon átmenő táviratokról az osztrák igaz
gatás közvetítésével.

A leszámolás kiterjed:
1. a szerződő igazgatások végforgalma 

után járó tartozásokra, és

2. a többi európai, vagy Európán kivűii 
országokkal váltott vég- vagy átmenő for
galom után járó tartozásokra.

A kölcsönös tartozás lehetőleg viszony
lagosan megállapítandó átlagok szerint fog 
kiszámíttatni.

7. czikk.
Az évnegyedenként! folyósítás alapján 

felmerülő követelések kiegyenlítése a 6-ik 
czikk értelmében történik, és pedig, egyfelől 
Rumánia és Magyarország távirdaigazgatásai 
közt a magyar határon át váltott táviratok 
után, másfelől Rumánia és Ausztria távirda
igazgatásai közt az osztrák határon át váltott 
táviratok után.

8. czikk.
Jelen egyezmény csak az illető kormá

nyok jóváhagyása után válik kötelezővé, és 
ez esetben 1886. évi július 1-én lép életbe. 
— Érvényben marad mindaddig, mig a nem-

Les taxes pour les répónses et les autres 
taxes accessoires et supplémentaires resteront 
acquises á l’Office qui les aura pereues.

Art 4.
Les Administrations contraetantes s’accor- 

dent mutuellement le transit gratuit pour toutes 
leurs correspondances réciproques, qui, le cas 
échéant, ne pourraient pás étre échangées 
directement entre les bureaux d’origine et de 
destination.

Art. 5.
Les télégrammes météorologiques et ceux 

qui concernent d’autres objets d’intérét public 
seront expédiés en franchise eomme télégram
mes de service.

Les Administrations contraetantes s’en- 
tendront sur l’application de cet article et sur 
le mode d’expédition de ces télégrammes.

Art. 6.
Le compte entre l’Autriche-Hongrie d’une 

part et la Roumanie d’autre part se fera 
mensuellement par l’intermédiaire de l’Admi- 
nistration de la Hongrie pour les correspon
dances transmises par la írontiére hongroise 
et par l’intermédiaire de l’Administration de 
1’Autriche pour les correspondances transmises 
par la frontiére autrichienne.

II comprendra :
1. le débet pour les correspondances ter

minales entre les Administrations contractan- 
tes et

2. le débet pour les correspondances ter
minales et de transit échangées avec les autres 
pays européens et extra-européens.

Le débet réciproque sera déterminé, au- 
tant que possible, par des moyennes établies 
contradictoirement.

Art. 7.
Le reglement du solde résultant de la 

liquidation trimestrielle se fera aux termes 
de l’Art. 6 á savoir: d’une part entre l’Ad- 
ministration de la Roumanie et celle de la 
Hongrie pour les correspondances expédiées 
par la frontiére hongroise et d’autre part 
entre l’Administration de la Roumanie et celle 
de l’Autriche pour les correspondances expé
diées par la frontiére autrichienne.

Art. 8.
Le présent arrangement ne deviendra 

obligatoire qu’aprés l’approbation des Gou
vernements respectifs et dans ce cas il sera 
mis en exécution á partir du 1. Juillet 1886.



zetközi távírda-egyezmény és az ehez tartozó 
szabályzat valamely határozatával ellenmou- 
dásba nem jő, vagy a szerződő felek egyike 
által történt felmondás után egy évig.

Kelt Budapesten, 1885. évi deczember 
24-én.

Magyarország részéről:
K O L L E R  s. k.

Ausztria részéről:
B R U N N E R  s. k., W O L S C H IT Z  s. k.

Rumánia részéről:
P Á S T I A, e z re d e s  s. k.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 188(3. 
évi 9278/V. és 22472/V. sz. a.)

II restera en vigueur aussi longtemps 
quil ne sera pas en contradiction avec quel- 
que disposition de la Convention télégraphique 
internationale et le Reglement y annexé, ou 
bien jusqu’ä l'expiration d une année aprés 
la dénonciatiou faite par l’uue des Parties 
contractantes.

Aiusi fait á Budapest le 24 Décembre 1885.

Pour la Hongrie :
L. de  K O L L E R  m. p.

Pour PAutriche :
B R U N N E R  m. p. W O L S C H IT Z  m. p.

Pour la Roumanie :
C olone l P A S T IA  m. p.

(L ’échange des ratifications sous N° 
9278/V. et 22472 V. ex 1886.)

Special-Uebereinkommen
geschlossen zwischen den Telegrafen- Verwaltungen Ö s te r r e ic h s  und U n g a rn s  einerseits, 

und der Telegrafen- Verwaltung R u m ä n ie n s  andererseits, zur Regelung ihrer
dienstlichen Besiehungen.

A r t i k e l  1.
Die zwichen den Stationen der contrahirenden Theile gewechselten telegrafischen 

Correspondenzen sind, mit Ausnahme der in dem gegenwärtigen Uebereiukommen enthal
tenen Bestimmungen, den Regeln des internationalen Telcgrafen-Vertrages und des dazu 
gehörigen Reglements unterworfen.

A r t i k e l  2.
Die Gesammttaxe für die, zwischen den Stationen der contrahirenden Theile direkt 

gewechselten Terminal Correspondenzen, wird mit 15 (fünfzehn) Centim per Wort festgesetzt.
Jede Verwaltung hat das Recht, die Taxen in der ihr am besten zusagenden 

Weise, jedoch unter Einhaltung der Bestimmungen des Artikels XXI des internationalen 
Reglements, einzuheben.

A r t i k e l  3.
Die im Sinne des vorstehenden Artikels in Österreich-Ungarn eigehobenen Taxen 

für nach Rumänien bestimmte Telegramme verbleiben ungeschmälert der Ursprungsverwaltung. 
Dagegen wird die Telegrafen-Verwaltung Rumäniens von den Taxen, welche für nach 
Österreich-Ungarn bestimmte Telegramme in Rumänien eingehoben werden, den Verwal
tungen Österreich-Ungarns drei Centim (3 cts.) per Wort hinausbezahlen.

Die Taxen für bezahlte Antworten und die sonstigen Neben- und Nachtrags 
Gebühren, verbleiben der Verwaltung, welche sie eingehoben hat.

A r t i k e l  4.
Die contrahirenden Verwaltungen gewähren sich wechselseitig den unentgeltlichen 

Transit für ihre sämmtlicben gegenseitigen Correspondenzen, welche verkommenden Falles, 
nicht direkt zwischen der Aufgabe- und Adresse-Station gewechselt werden können.
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A r t i k e l  5.
é

Die meteorologischen Telegramme und jene, welche andere Gegenstände von öffent- 
liehem Interesse betreffen, werden als Diensttelegramme gebührenfrei befördert.

Bezüglich der Anwendung dieses Artikels und der Art der Beförderung solcher 
Telegramme werden die contrahireuden Verwaltungen einvernehmlich entscheiden.

A r t i k e l  6.
Die Abrechnung zwischen Österreich-Ungarn einerseits und Rumänien anderseits 

wird monatlich statt finden, u. zw .: durch die Vermittlung der ungarischen Verwaltung für 
die über die ungarische Grenze beförderten Telegramme und durch die Vermittlung der 
österreichischen Verwaltung für die über die österreichische Grenze beförderten Telegramme.

Diese Abrechnung wird enthalten :
1. Die Schuldigkeit für die Terminal-Correspondenzen der contrahireuden Verwal

tung und
2. Die Schuldigkeit für die mit anderen europäischen oder aussereuropäischen 

Länder gewechselten Terminal- oder Transit-Correspondenzen.
Die gegenseitige Schuldigkeit wird nach Möglichkeit mittelst wechselseitig zu ermit

telnden Durchschnittssätzen bestimmt werden.
A r t i k e l  7.

Die Ausgleichung der auf Grund der vierteljährigen Liquidirung sich ergebender. 
Forderung wird im Sinne des Artikels 6 erfolgen, u. zwar: Zwischen der Telegrafen Verwal
tung Rumäniens und jener Ungarns einerseits, für die über die ungarische Grenze beförder
ten Telegramme, und zwischen der Telegrafen-Verwaltung Rumäniens und jener Österreichs 
andererseits, für die über die österreichische Grenze beförderten Telegramme.

A r t i k e l  8.
Das gegenwärtige Übereinkommen wird erst nach erfolgter Genehmigung durch die 

betreffenden Regierungen rechtsverbindlich und tritt in diesem Falle am 1. Juli 1886 in’s Leben.
Dasselbe wird so lange in Kraft bleiben, bis es nicht mit irgend einer Bestimmung 

des internationalen Telegrafen-Vertrages und des diesem beigefügten Reglements in Wi
derspruch geräth, oder bis zum Ablauf eines Jahres nach der, durch einen der contra- 
hirenden Theile erfolgten Kündigung.

So geschehen zu B u d a p e s t ,  den 24. Dezember 1885.

Für Ungarn : L. von K O L L E R  mp.
Für Österreich : B R U N N E R  mp. W O L S C H IT Z  mp.

Für Rumänien: Oberst P A S T IA  mp.

(Austausch der Genehmigungen sub. Zahl 9278/V. und 22472/V ex 1886.)

Külön egyezmény
ködetelt eggfelölA u s z tv i f t . JHayt/a v o r s z á (/
és Jioszit in -H e r c z e y o v in n  tdrirelaigazga- 
tdsai, — másfelől M o n ten ef/ro  tdvirdaigaz- 
gatdisa között, szolgálati viszontlát/: rendezése 

czéljdhól.
/

1. ezikk.
A szerződő felek állomásai között váltott 

távirdai közlemények a nemzetközi távirda-

Arrangement particulier
murin ént re les Administrations des Télégrapltes 
de V A u tr ich e , de la H ő n y id é  et de la 
l lo s n ie -H e v z é f fo e in e  d'une part, et VA d 
ministration des Télégrapltes du M o n tén éf/ro  
d'autre part, pour regier leurs rapports de 

service.
Art. 1.

Les correspondances télégraphiques écban- 
gées entre les bureaux des Parties coutrac-



egyezmény és az eliez tartozó szabályzat ha
tározatai alá esnek, kivételt csak a jelen 
egyezménybe foglalt rendelkezések képeznek.

2. czikk.
A szerződő felek állomásai között közvet

lenül váltott táviratok díjai következőképen 
állapíttatnak m eg:

Összdíjak :

1. Az egyfelől Bosznia-Herczegovinában 
vagy osztrák területen Dalmátiában fekvő 
állomások, — másfelől Montenegro között 
váltott táviratoknál minden szóért 10 (tiz) 
centimes.

2. Az Ausztria és Magyarország többi 
állomásai és a montenegrói állomások között 
váltott táviratoknál minden szóért 12 '/2 (tizen
két és fél) centimes.

Mindegyik igazgatásnak jogában áll e 
díjakat a Berlinben átvizsgált nemzetközi sza
bályzat XXI-ik czikke által megszabott hatá
rok között a neki leginkább megfelelő módon 
szedni be.

3. czikk.
A Bosznia-Herczegovina és Montenegro 

közötti forgalom után az előbbi czikk értel
mében beszedett díjak a következő 4-ik czikk- 
ben említettek kivételével egészen a feladási 
igazgatás javára maradnak.

Ugyanez áll azon díjakra is, melyek a 
Montenegróba intézett táviratokért Ausztriá
ban vagy Magyarországon beszedetnek.

Ellenben a montenegrói igazgatás — Dal- 
mátia kivételével — Ausztria és Magyarország 
összes állomásaira szóló táviratokért Monte
negróban beszedett díjakból az osztrák és 
magyar igazgatásoknak minden szó után 2 ’/2 
(két és fél) centimest fizet. — A fizetett vá
laszokért járó és a többi mellék-, meg pót
díjak az azokat beszedő igazgatás javára 
maradnak.

4. czikk.
A Bosznia-Herczegovina és Montenegro 

között Dalmátián át váltott táviratok után a 
feladási igazgatás minden szóért 2 (két) cen
timest fizet az osztrák igazgatásnak.

tantes seront soumises au régime de la Con
vention télégraphique internationale et du 
Béglement y annexé, sauf les dispositions 
contenues dans le présent arrangement.

Art. 2.
Les taxes pour les correspondances échan- 

gées directement entre les bureaux des Ad
ministrations contractantes sont fixées connne 
su it:

Taxe intégrale:

1. Dix centimes (10 cts.) par mot pour 
les correspondances échaugées entre la Bosnie- 
llerzégovine ou les bureaux autrichiens situés 
en Dalmatie d’une part et le Monténégro 
d’autre p a rt;

2. Douze centimes et demi (12 J/2 cts.) 
par mot pour toutes les autrcs correspondan
ces échangées entre rAutricbe-Hongrie d’une 
part et le Monténégro d’autre part.

Chaque Administration aura la faculté 
de percevoir ces taxes dans la forme qui lui 
conviendra, en se conformant toutefois aux 
conditions de UArt. XXI du Reglement inter
national révisé á Berlin.

Art. 3.
Les taxes percues aux termes de 1’article 

précédent pour les correspondances entre la 
Bosnie-Herzégovine et le Monténégro resteront 
intégralement acquises á l’Administration d’ 
origine, sauf l’exception prévue par l’article 
4 ci dessous.

II en sera de meine des taxes perques 
en Autriche-Hongrie pour les correspondances 
a destination du Monténégro.

Parcontre 1’Administration du Monténégro 
bonifiera aux Administrations de rAutricbe- 
Hongrie sur les taxes perques en Monténégro 
pour les correspondances á destination de tons 
les bureaux autrichiens et hongrois, excepté 
ceux dc la Dalmatie, deux centimes et demi 
(2V2 cts.) par mot. Les taxes pour les ré- 
ponses et les autres taxes accessoires et sup- 
plémentaires resteront acquises á 1 Office qui 
les aura perques.

Art. 4.
line taxe de deux centimes (2 cts ) par 

mot sera bonifiée par 1’Office d’origine á l’Ad- 
ministration autrichienne pour les correspon 
dances échangées entre la Bosnie-Herzégovine 
et le Monténégro par la voie de la Dalmatie.
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Ugyanennyi illeti a bosznia-herczegovinai 
igazgatást azon táviratok után, melyek a Bősz 
nia-Herczegovina és Montenegro között eset
leg kiépítendő vonalakon egyfelől Ausztria 
és Magyarország, másfelől Montenegro között 
váltatni fognak.

5. czikk.
A meteorologiai és más közérdekű távi

ratok szolgálati táviratokként díjmentesen 
szállíttatnak.

Ezen czikk alkalmazása, és az ily távira
tok szállításának módja iránt a szerződő igaz
gatások egyetértőleg fognak intézkedni.

G. czikk.
A leszámolás egyfelől Ausztria, Magyar- 

ország és Bosznia-Herczegovina, — másfelől 
Montenegro között havonként történik, és pe
dig: az osztrák igazgatás közvetítése mellett 
a Dalmátiát és Montenegrót közvetlen össze
kötő vonalakon váltott táviratokról ; a bosz
nia-herczegovinai igazgatás közvetítése mellett 
mindazon táviratokról, melyek a Bosznia- 
Herczegovinát Montenegróval közvetlen össze
kötendő vonalak esetleges kiépítése után ezen 
vonalakon fognak szállíttatni.

A leszámolás kiterjed :
1. a szerződő felek végforgalma után 

járó tartozásokra,
2. a többi európai és Európán kívüli 

országokkal való vég- vagy átmenő forgalom 
után járó tartozásokra.

A kölcsönös tartozás lehetőleg viszony
lagosan megállapítandó átlagok szerint fog 
kiszámíttatni.

7. czikk.
Az évnegyedenként) folyósítás alapján 

felmerülő követelések kiegyenlítése a G-ik 
czikk értelmében egyfelől Montenegro, más
felől az osztrák, illetőleg a bosznia-hercze
govinai igazgatások között történik, mely utób
biak e tekintetben a magyar igazgatás nevé
ben is eljárnak.

8-ik czikk.
Jelen egyezmény csak az illető kormá

nyok jóváhagyása után válik kötelezővé, és 
ez esetben 188G. év július hó 1-én lép életbe. '

La mérne bonification sera dévolue á 
rAdministration de la Bosnie-Iierzégovinepour 
les corrcspondances qui, aprés la junction 
éventuelle des lignes de la Bosnie-Herzégovine 
á celles du Monténégro, seront échangées 
entre l’Autriche-Hongrie et le Monténégro en 
transit par la Bosnie-Herzégovine.

Art. 5.
Les télégrammes météorologiques et ceux 

qui concernent d’autres objets d’intérét pu
blic seront expédiés en franchise com me té
légrammes de service.

Les Administrations contractantes s’en- 
tendront sur Vapplication de cet article et 
sur le mode d’expédition de ces télégrammes.

Art. 6.
Le compte entre rAutriche-Hongrie et 

la Bosnie-Herzégovine d’une part, et le Mon
ténégro d’autre part se fera mensuellement 
par rintermédiaire de rAdministration autri- 
chienne pour toutes les correspondances échan
gées par les fils directs établis entre la Dal- 
maíie et le Monténégro et par rintermédiaire 
de rAdministration de la Bosnie-Herzégovine 
pour toutes les correspondances qui, aprés la 
construction éventuelle des communications 
directes entre ce pays et le Monténégro, em- 
prunteront cette nouvelle voie.

II comprendra: 1. le débet, pour les cor
respondances terminales entre les Parties 
contractantes, et 2. le débet pour les corres 
pondances terminales et de transit échangées 
avec les autres pays européens et extra- 
európéens.

Le débet réciproque sera détermiué, antant 
que possible, par des moyennes établies con- 
tradictoirement.

Art. 7.
Le reglement du solde resultant de la 

liquidation trimestrielle se fera aux termes de 
1’article 6 entre rAdministration du Monté
négro d une part etrAdministrationautrichienne 
et res])ectivement celle de la Bosnie-Herzégo
vine d’autre part, qui procéderont á cet égard 
aussi au nőm de rAdministration hongroise.

Art. 8.
Le présent arrangement ne deviendra 

obligatoire qu’aprés l’approbation des Gou
vernements respectifs et dans ce cas il sera 
mis en exécution á partir du 1. Jaillet 188G.
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Érvényben marad mindaddig, míg a nem 
zetközi távirda-egyezmény és az ehez tartozó 
szabályzat valamely határozatával ellenmon
dásba nem jő, vagy pedig a szerződő felek 
egyike által történt felmondás után egy év 
leforgásáig.

Kelt Budapesten 1880. évi május 3-án.
Bécsbeu 1880. évi május 25-én.
Cettinjében 1880. évi június 23/11-én.

Magyarország távirdaigazgatása részéről: 
K O L L E R  s. k.

Ausztria távirdaigazgatása részéről: 
B áró  D E W E Z  s. k.

Bosznia-Herczegoviua távirdaigazg. részéről: 
P A R M A N N  s. k.

Montenegro távirdaigazgatása részéről!
IV A N O V IT C H  N. s. k.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 1885. 
évi 43918/V, meg az 1880. évi 5900/V, 
17408/V és 27094/V.)

II rostéra en vigueur aussi longtemps qu’ 
il ne sera pas en contradiction avec quekpie 
disposition de la Convention lélégrapbique 
internationale et du Reglement y annexé, ou 
bien jusqu’ä l’expiration d une année aprés 
la dénonciation faite par l’une des Parties 
contractantes.

Ainsi fait á Budapest le 3 Mai 1880.
Vienne le 25 Mai 1880. 
Cettinje le 23/11 Juiu 1880.

Pour l’Administration des Télégraphcs de la 
Hongrie:

L. de  K O L L E R  m. p.

Pour l’Administration des Télégraphes de 
PAutricbe :

L e B aro n  D E W E Z  m. p.

Pour l’Administration des Télégraphes de la 
Bosnie-Herzégovine :

PARMANN m. p.

Pour 1’Administration des Télégraphes du 
Monténégro :

N. IVANOVITCH m. p.

(L ’ éehange des ratifications sous 
43918/V. ex 1885, 5900 V, 17408/V. et 
27094/V. ex 1880.)

Special-Uebereinkommen
geschlossen zwischen den Telcgrafm- Verwaltungen von Ö ste rre ic h , von U n g a rn  
und von B o s n ie n  -H e r z e g o w in a  einerseits und der Telegrafen-Verwaltung von 

M o n te n e g ro  andererseits, zur Regelung ihrer dientsliehen Beziehungen.

A r t i k e l  1.
Die zwischen den Stationen der contrahirenden Theile gewechselten telegrafischen 

Correspondenzen sind, mit Ausnahme der in dem gegenwärtigen Uebereinkommeu enthaltenen 
Bestimmungen, den Regeln des internationalen Telegrafen-Vertrages und des dazu gehörigen 
Reglements unterworfen.

A r t i k e l  2.
Die Taxen für die zwischen den Stationen der contrahirenden Theile direkt gewech

selten Telegramme, sind wie folgt festgesetzt :

G e s a m m t t a x c :
1. für die zwischen Bosnien-Herzegowina, oder den in Dalmatien gelegeneu öster

reichischen Stationen einerseits und Montenegro andererseits gewechselten Telegramme, 
zehn Centim (10 cts.) per W ort;

2. für alle anderen, zwischen Österreich Ungarn einerseits und Montenegro anderer
seits gewechselten Telegramme, zwölf einhalb Centim (12'/2 cts.) per V ort.
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Jede Verwaltung- hat das Recht, diese Taxen in der ihr am besten zusagenden 
Weise, jedoch unter Einhaltung der Bestimmungen des Artikels XXI des in Berlin revi- 
dirten internationalen Reglements, einzuheben.

A r t i k e l  3.
Die im Sinne des vorhergehenden Artikels für die Correspondenzen zwischen Bos

nien-Herzegowina und Montenegro eingehobenen Taxen verbleiben, mit Ausnahme der im 
nachfolgenden Artikel 4 erwähnten, ungeschmälert der Ursprungs-Verwaltung.

Dasselbe gilt auch für jene Taxen, welche in Österreich-Ungarn für die nach Monte
negro bestimmten Telegramme eingehoben werden.

Dagegen wird die montenegrinische Verwaltung von den, für sämmiliche in Öster
reich -— mit Ausnahme von Dalmatien — und in Ungarn gelegenen Stationen bestimmten 
Telegramme, in Montenegro eingehobenen Taxen, den Verwaltungen Österreich Ungarns 
zwei einhalb Centim (2J/2 cts.) per Wort hinausbezahlen. Die Taxen für bezahlte Antworten 
und die sonstigen Neben- und Nachtrags-Gebühren, verbleiben der Verwaltung, welche sie 
eingehoben hat.

A r t i k e l  4.
Für alle zwischen Bosnien-Herzegowina und Montenegro über Dalmatien gewech

selten Telegramme, wird von der Ursprungsverwaltung der österreichischen Verwaltung per 
Wort eine Gebühr von zwei Centim (2 cts.) vergütet.

Dieselbe Vergütung hat nach eventueller Verbindung der bosnisch-herzcgowini- 
sehen Linien, der bosnisch-herzegowinischeu Verwaltung für jene Telegramme zuzukommen, 
welche über Bosnien Herzegowina transitirend, zwischen Österreich-Ungarn und Montenegro 
gewechselt werden.

A r t i k e l  5.
Die meteorologischen Telegramme und alle jene, welche andere Gegenstände von 

öffentlichem Interesse betreffen, werden als Diensttelegramme gebührenfrei befördert.
Bezüglich der Anwendung dieses Artikels und der Art der Beförderung solcher 

Telegramme werden die contrahirenden Verwaltungen einvernehmlich entscheiden.

A r t i k e l  G.
Die Abrechnung zwischen Österreich Ungarn und Bosnien-Herzegowina einerseits 

und Montenegro andererseits wird monatlich stattfinden, und zw ar: durch die Verwaltung 
Österreichs, bezüglich aller auf den zwischen Dalmatien und Montenegro bestehenden direk
ten Leitungen gewechselten Telegramme und durch die Vermittlung der bosnisch-herzego- 
winischen Verwaltung bezüglich aller Telegramme, welche nach eventueller Herstellung der 
direkten Verbindung zwischen diesem Lande und Montenegro, auf diesem neuen Wege beför
dert werden. /

Diese Abrechnung wird enthalten : 1. die Schuldigkeit für die Terminal-Correspon- 
denzen zwischen den contrahirenden Parteien und 2. die Schuldigkeit für die mit anderen 
europäischen Ländern gewechselten Terminal- oder Transit-Correspondenzen.

Die gegenseitige Schuldigkeit wird nach Möglichkeit mittelst wechselseitig zu ermit
telnden Durschnittssätzen bestimmt werden.

A r t i k e l  7.
Die Ausgleichung der auf Grund der vierteljährigen Liquidirung sich ergebenden For

derung wird im Sinne des Artikel G zwischen Montenegro einerseits und der österreichischen, 
respective der bosnisch-herzegowinischen Verwaltung andererseits gepflogen, welch’ letztem 
in dieser Beziehung auch im Namen der ungarischen Verwaltung Vorgehen.

A r t i k e l  8.
Das gegenwärtige Übereinkommen wird erst nach erfolgter Genehmigung durch 

die betreffenden Regierungen rechtsverbindlich und tritt in diesem Falle am 1. Juli 188G 
in’s Leben.
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Dasselbe wird so lange in Kraft bleiben, bis es nicht mit irgend einer Bestim
mung des internationalen Telegrafen-Vertrages und des diesem beigefügten Reglements in 
Widerspruch geräth, oder bis zum Ablaufe eines Jahres nach der durch einen der con- 
trahirenden Theile erfolgten Kündigung.

So geschehen zu B u d a p e s t ,  am 3. Mai 1886.
Wi e n ,  am 25. Mai 1886.
Cettinje, am 23/11. Juni 1886.

Für die Telegrafen-Verwaltung Ungarn’s: K O L L E R  mp.
Für die Telegrafen Verwaltung österreich’s : B aro n  D E W E Z  mp.

Für die Telegrafen-Verwaltung Bosnien-Herzegowinas P A R M A N N  mp.

Für die Telegrafen-Verwaltung Montenegro’s N . IV A N O V IT C H  mp.

(Austausch der Genehmigungen sub. Z. 43918/V ex 1885, 5906/V, 17408/V und
27094/V ex 1886.)

Külön egyezmény
köttetett egyfelől A u s z t r ia  és J la g g a r o r  
s z a g  távirdaigazgatásai, másfelől O la s z o r 
s z á g  távirdaigazgatása között, szolgálati viszo

nyaik rendezése czéljából.

Az egyfelől Olaszország, másfelől Ausz
tria és Magyarország közötti távirdai forgalom, 
a szt.-pétervári nemzetközi egyezmény és az 
ehez csatolt s Berlinben átvizsgált szolgálati 
szabályzat alapján szabályoztatván, az igazga
tások irt egyezménynek 17-ik czikke értel
mében, a felsőbb jóváhagyás fenntartása mel
lett, a következő külön egyezményt kötötték.

L. c z i k k .
■ A 15 szavú táviratért beszedendő díj a 

kedvezményes övben fekvő állomások forgal
mában két frankkal és minden más levele
zésre nézve három frankkal állapíttatik meg.

A kedvezményes övben fekszenek:
Ausztriában: Tirol, Vorarlberg, Karin- 

thia, Karniolia, a görczi, triesti és istriai terü
letek, valamint a liechtensteini herczegség állo
másai ;

Magyarországban: az adriai tenger part
vidékén fekvő állomások ;

Olaszországban: a Po, Ticino és Lago 
Maggiore által határolt terület állomásai.

Arrangement particulier
conclu eutre les Administrations des Télé- 
graphes de VA u tr ic h e  et de la H o n g r ie  
d’une part’ et VAdministration des Télégraphes 
de V lta l ie  d'autre part, pour régler leurs rap

ports de service.

La correspoudance télégraphique entre 
l’Italie d’une part et 1’Autriche et la Hongrie 
d’autre part étant réglée par la Convention 
internationale de St.-Pétersbourg et par le 
Reglement de service y annexé et revisé á 
Berlin, les Administrations ont stipulé, aux 
termes de l’Art. 17 de la dite Convention, 
rarrangement particulier suivant, sous réserve 
de l’approbation de droit.

Article 1.
La taxe ä percevoir pour un télégramme 

de 15 mots échangé entre les bureaux situés 
dans la zone favorisée est fixée á deux francs; 
et pour toutes les autres correspondances á 
trois francs.

La zone favorisée comprend:
E n Autriche: les bureaux du Tirol, du 

Vorarlberg, de la Carintbie, de la Carniol, 
des Cercles de Gorice, Triest et Istrie et de 
la Priucipauté de Liechtenstein.

en Hongrie: les bureaux situés le long 
de la cőte adriatique ;

en Italic: les bureaux situés dans le ter- 
ritoire limité par le Po, le Tessin et le Lac 
Majeur.
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2. c z i k k.
Az igazgatások mindegyikének jogában 

áll a dijakat a berlini szabályzat XXI-ik 
czikke által megszabott határok között, a 
neki leginkább megfelelő módon, szedni be.

3. c z i k k.
Az egyfelől Ausztria és Magyarország, 

másfelől Olaszország közötti végforgalomban, 
az 1-ső czikk értelmében beszedett díjak 
kölcsönös leszámolás tárgyát képezik, melyben 
a kiindulási igazgatás a határövben fekvő 
állomásokhoz adott minden egyes szóért hat 
és fél (6’5) centimet és az ezen övön túl fekvő 
állomásokhoz adott minden egyes szóért tiz 
(10) centimet ír a rendeltetési igazgatás javára.

A válaszokért járó díjak, valamint a 
többi mellék- és pótdíjak az azokat beszedő 
igazgatás javára maradnak.

4. c z i k k.
A szerződő felek, összes belforgalmukban 

viszouosan megengedik azon táviratok díj
mentes átmenetét, melyek a feladási és czím- 
állomás között esetleg nem közvetlen úton 
váltatnak.

5. c z i k k .
A meteorologiai és más közérdekű táv

iratok szolgálati táviratokként díjmentesen 
szállíttatnak.

Ezen czikk alkalmazása és az ily táv
iratok szállításának módja iránt, a szerződő 
igazgatások egyetértőleg fognak intézkedni.

6. c z i k k..
A leszámolás egyfelől Ausztria és Magyar- 

ország, másfelől Olaszország között havonként 
történik és pedig az ausztriai igazgatás köz
vetítése mellett, mely utóbbi e tekintetben az 
olasz igazgatással szemben a magyar igaz
gatás nevében is eljár.

A leszámolás kiterjed :
1. a szerződő igazgatások végforgalma 

után járó tartozásokra;
2. a többi európai vagy Európán kivüli 

országokkal való vég- és átmenő forgalom 
után járó tartozásokra.

A kölcsönös tartozás lehetőleg viszony
lagosan megállapítandó átlagok szerint fog 
kiszámíttatni.

Article 2.
Chaque Administration aura la faculté 

de percevoir les taxes dans la forme qui lui 
conviendra, en se conformant toutefois aux 
conditions de FArt. XXI du Béglement de 
Berlin.

Article 3.
Les taxes per cues aux termes de l’Art. 1° 

pour les correspondances terminales entre 
l’Autriche-Hongrie d’une part et l’Italie d’autre 
part feront le sujet d’un compte réciproque, 
dans lequel FAdministration d’origine honi
déra á FAdministration de destination pour 
chaque mot expédié á un bureau de la zőne 
favorisée centimes six et demi (6-5) et pour 
chaque mot expédié á un bureau situé au 
delá de cette zőne dix (10) centimes.

Les taxes pour les réponses et les autres 
taxes accessoires et supplémentaires resteront 
acquises á FOffice qui les aura pergues.

Article 4.
Les Administrations contractantes s’accor- 

dent mutuellement le transit gratuit pour tou- 
tes leurs correspondances intérieures qui, le 
cas échéant, ne pourraient pás étre échangées 
directement entre les bureaux d’origine et de 
destination.

Article 5.
Les télégrammes météorologiques et ceux 

qui concernent d’autres objets d’intérét pu
blic seront expédiés en franchise comme télé
grammes de service.

Les Administrations contractantes s’en- 
tendront sur l’application de cet article et 
sur le mode d’expédition de ces télégrammes.

Article 6.
Le compte entre l’Autriche-Hongrie d’une 

part et l’Italie d’autre part se fera men- 
suellement par Fintermédiaire de FAdminis
tration autricbienne, qui procédera á cet égard 
vis-á-vis de FAdministration italienne aussi 
au nőm de FAdministration hongroise. II 
comprendra: 1° le débet pour les correspon
dances terminales entre les Administrations 
contractantes ;

2° le débet pour les correspondances 
terminales et de transit, échangées avec les 
autres pays européens et extra-européens.

Le débet réciproque sera déterminé, au- 
tant que possible, par des moyennes établies 
contradictoirement.



A milánói és müncheni állomások közt köz
vetlen váltott levelezést illetőleg, a bajor kir. 
távirdaigazgatás fogja minden hóról a tarto
zási és követelési számadásokat elkésziteni és 
az osztrák igazgatás közvetítésével, az olasz 
igazgatásnak megküldeni. Ez utóbbi azokat 
átvizsgálván, ismét visszaküldendi az osztrák 
igazgatásnak, mely a leszámolás czéljából 
előjegyzésbe veendi.

7. c z i k k.
Az évnegyedenként! folyósításból Ausz- 

tria-Magyarország és Olaszország között mutat
kozó követelések kiegyenlítése, a 6 ik czikk 
értelmében az osztrák igazgatás közvetítésével 
történik.

8. c z i k k.
Jelen egyezmény, melynek megállapodá

sai kölcsönös beleegyezéssel 1886. évi július 
l-jével léptek életbe, érvényben marad mind
addig, mig a szt.-pétervári nemzetközi táv
írda egyezmény és az ehez tartozó átvizsgált 
szabályzat valamely határozatával ellenmon
dásba nem jő, vagy pedig a szerződő felek 
egyike által történt felmondás után egy év 
leforgásáig.

Kelt Budapesten, 188G. julius 20-án.
Bécsben, 188G. julius 28-án.
Rómában, 188G. augusztus 24-én.

Magyarország távirdaigazgatása részéről: 
K O L L E R  S. k.

Ausztria távirdaigazgatása részéről: 
D E W E Z  s. k.

Olaszország távirdaigazgatása részéről: 
D ’A M ICO  s. k.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 188G. 
évi 28,221/V, és 38,209/V.)

Pour la correspondance échangée directe- 
ment entre les bureaux de Milan et de Munich, 
l’Administration royale des Télégraphes de 
Baviére dressera pour cliaque mois les comp- 
tes du débet et du crédit, et les transmettra 
par 1’intermédiaire de 1’Administration autri- 
chienne á l’Administration italienne. Celle-ci 
aprés vérification les renverra á l’Administra- 
tion autrichienne qui en tiendra note pour le 
décompte.

Article 7.
Le réglement du solde résultant de la 

liquidation trimestrielle entre l’Autriche-Hon- 
grie et l’Italie se fera aux termes de l’Art. G 
par Tintermédiaire de [’Administration autri
chienne.

Article 8.
Le présent arrangement dönt les stipu

lations sont appliquées de cornmun accord 
depuis le 1-er Juillet 1886 restera en vigueur 
aussi longtemps qu’ il ne sera pas en con
tradiction avec quelque disposition de la Con
vention télégraphique internationale de St.- 
Pétersbourg et du Réglement revisé y annexé, 
ou bien jusqu’á l’expiration d’une année 
aprés la dénonciation faite par l’une des Par
ties coni i actuates.

Ainsi fait ä Budapest le 20 Juillet 188G 
Vienne le 28 Juillet 188G 
Rome le 24 Aofit 188G.

Pour la Hongrie:
L. de  K O L L E R  m. p.

Pour l’Autriche:
D E W E Z  m. p.

Pour ritalie :
D ’AM ICO m. p.

(L ’échange des ratifications sous N° 
28221/V, et 38209/V. ex 188G.)

Special-Uebereinkommen,
/(■schlossen zwischen den Telegrafen- Verwaltungen von Ö s te r r e ic h  und U n g a rn  einerseits 

und der Telegrafen-Verwaltung von I t a l i e n  andererseits, zur Regelung direr
dienstlichen Beziehungen.

Nachdem der telegrafische Verkehr zwischen Italien einerseits, Österreich und 
W arn  andererseits, durch den St. Petersburger internationalen Vertrag und das dazu gehö

r e  in Berlin revidirte Dienst-Keglement geregelt wurde, haben die Verwaltungen im 
Sinne des Artikels 17 des genannten Vertrages, vorbehaltlich der höheren Genehmigung, 
olgendes Spezial-Uebereiukommen getroffen :
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A r t i k e l  1.
Die einzuhebende Beförderungsgebühr für ein Telegramm mit 15 Worten, im Ver

kehre zwischen den in der bevorzugten Zone gelegenen Stationen, wird mit zwei 1 ranks, 
und für jede andere Correspondenz mit drei Franks festgesetzt.

Die begünstigte Zone begreift:
In  Österreich : Die Stationen von Tirol, Vorarlberg, Kärnthen, Krain, die Gebiete 

von Görz, Triest und Istrien, sowie des Fürstenthumes Liechtenstein ;
In  Ungarn: Die längs der adriatischen Küste gelegenen Stationen ;
In  Italien: Die Stationen, welche in dem vorn Po, Ticino und Lago-Maggiore 

abgegrenzten Gebiete gelegen sind.
A r t i k e l  2.

Jede Verwaltung hat das Recht die Taxen in der ihr am besten zusagenden 
Weise, jedoch unter Einhaltung der Bestimmungen des Artikels XXI des Berliner Reglements 
einzuheben.

A r t i k e l  3.
Die im Sinne des Artikels 1 nach dem Terminal-Verkehre zwischen Österreich, 

Ungarn einerseits und Italien andererseits eingehobenen Gebühren werden der Gegenstand 
einer gegenseitigen Abrechnung bilden, bei welcher die Ursprungs-Verwaltung für jedes, 
an eine Station der begünstigten Zone abgesendete Wort, sechs einhalb (6.5) Centimes und 
für jedes an eine Station ausserhalb dieser Zone abgesendete Wort zehn (10) Centimes 
der Bestimmungs-Verwaltung herauszahlt.

Die Antwortsgebühren und die sonstigen Neben- und Nachtrags-Gebühren, verbleiben 
der Verwaltung, welche sie eingehoben hat.

A r t i k e l  4.
Die contrahirenden Verwaltungen gewähren sich wechselseitig den unentgeltli

chen Tranolt für ihro gämmtlicken inländischen Correspondenzen, welche vorkommen
den Falles, nicht direkt zwischen der Aufgabe- und Adress - Station gewechselt wer
den können.

A r t i k e l  5.
Die meteorologischen Telegramme und jene, welche andere Gegenstände von öffent

lichem Interesse betreffen, werden als Diensttelegramme gebührenfrei befördert.
Bezüglich der Anwendung dieses Artikels und der Art der Beförderung solcher 

Telegramme werden die contrahirenden Verwaltungen einvernehmlich entscheiden.
i

A r t i k e l  6.
Die Abrechnung zwischen Österreich und Ungarn einerseits und Italien andererseits 

wird monatlich stattfinden u. z. durch die Vermittlung der österreichischen Verwaltung, 
welche diessbezüglich der italienischen Verwaltung gegenüber auch im Namen der unga
rischen Verwaltung vorgeht.

Diese Abrechnung wird enthalten :
1. die Schuldigkeit für die Terminal-Correspondenzen zwischen den contrahirenden 

Verwaltungen.
2. die Schuldigkeit für die mit anderen europäischen oder aussereuropäischen Län

dern gewechselten Terminal- oder Transit-Correspondenzen.
Die gegenseitige Schuldigkeit wird nach Möglichkeit mittelst wechselseitig zu ermit

telnden Durchschnittsätzen bestimmt werden.
Bezüglich der zwischen den Stationen Mailand und München direkt gewechselten 

Correspondenzen wird die kgl. bayerische Telegrafen - Verwaltung für jeden Monat die 
Schuldigkeits- und Forderungs-Rechnungen aufstellen und unter Vermittlung der österreichi
schen Verwaltung übersenden. Letztere wird dieselben nach stattgehabter Überprüfung 
wieder der österreichischen Verwaltung zurückschicken, welche davon zum Zwecke der 
Abrechnung Akt nehmen wird.
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A r t i k e l  7.
Die Ausgleichung der Liquidirung auf Grund der vierteljährigen, zwischen Österreich. 

1 ngarn und Italien sich ergebenden Forderungen, geschieht im Sinne des Artikels 6 
unter Vermittlung der österreichischen Verwaltung.

A r t i k e l  8.
Das gegenwärtige Übereinkommen, dessen Bestimmungen gegenseitigen Einver

nehmens mit 1-ten Juli 1886 in’s Leben getreten sind, bleibt insolange in Kraft, bis es nicht 
mit irgend einer Bestimmung des St. Petersburger internationalen Telegrafen-Vertrages und 
des diesem beigefügten revidirten Reglements in Widerspruch geräth, oder aber bis zum 
Ablaufe eines Jahres nach der, durch einen der contrahirenden Theile erfolgten Kündigung.

So geschehen zu B u d a p e s t ,  den 20. Juli 1886.
Wi e n ,  den 28. Juli 1886.
Rom,  den 24. August 1886.

Für Ungarn : von K O L L E R , mp.
Für Österreich : D E W E Z  mp.
Für Italien : D ’AM ICO mp.

(Austausch der Genehmigungen sub Z. 28221/V und 38209/V ex 1886.)

Külön egyezmény
köttetett egyfelől a z  o s z tr á k, a  'm a g y a r  
és a  b o s z n ia -h e r c z e g  o v in á l  távirda- 
igazgatások másfelől S z e r b ia  távirda-igae- 
gatása között szolgálati viszonyaik rendezése 

czéljából.

1. c z i k k.
A szerződő felek állomásai között váltott 

távirdai közlemények a nemzetközi távirda 
egyezmény és az eh ez tartozó szabályzat 
határozatai alá esnek, kivételt csak a jelen 
egyezményben foglalt rendelkezések képeznek.

2. c z i k k.
Az összdíj a szerződő felek állomásai kö

zötti közvetlen végforgalomban minden szó 
után 12^2 (tizenkét és fél) centimesben álla- 
pittatik meg. — Mindegyik igazgatásnak 
jogában áll a díjakat a nemzetközi szabályzat 
XXI ik czikke által megszabott határok kö
zött a neki leginkább megfelelő módon 
szedni be.

3. c z i k k .
Az előbbi czikk értelmében beszedett díjak 

a Bosznia-Herczegovina és Szerbia közötti 
forgalom után egészen a feladási igazgatás 
javára maradnak.

Arrangement particulier
conclu entre les Administrations des Télégra- 
phes de VA n tr ie b e , de la H o n g r ie  et de 
la H osnie-U cr& óffo 'vi'i'io  d'oeue part, oé 
VAdministration des Télégraphes de la S e rb ie  
d? autre part, pour régler leurs rapports de 

service.
Article 1.

Les correspondances télégraphiques échan- 
gées entre les bureaux des Parties eontractan- 
tes seront soumises au régime de la Con
vention télégraphique internationale et du 
Reglement y annexé, sauf les dispositions 
contenues dans le présent arrangement.

Article 2.
La taxe intégrale pour les correspondan

ces terminales échangées directement entre 
les bureaux des Parties contractantes est 
íixée á 12V2 (douze et demi) centimes par 
mot. Chaque Administration aura la faculté 
de percevoir les taxes dans la forme qui lui 
conviendra, en se conformant toutefois aux 
conditions de TArticle XXI du Reglement 
international.

Article 3.
Les taxes percues aux termes de 1’article 

précédent pour les correspondances entre la 
Bosnie-Herzégovine et la Serbie resteront inté- 
gralement acquises á l’Administration d’origine.
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Ugyanez áll azon dijakról, melyek Ausz
triában vagy Magyarországon szedetnek be a 
Szerbiába intézett táviratok után.

Ellenben a szerb távirdaigazgatás az 
Ausztriába vagy Magyarországba intézett táv
iratok után Szerbiában beszedett dijakból az 
osztrák és magyar távirdaigazgatásoknak 
minden szó után 2 ll2 (két és fél) centimes! 
tízet.

A fizetett válaszokért járó — és a többi 
mellék-, meg pótdíjak a beszedő igazgatás ja 
vára maradnak.

4. c z i k k.
A szerződő felek összes kölcsönös forgal

mukban viszonosan megengedik azon távira
tok díjmentes átmenetét, melyek a feladási 
és czímállomás között esetleg nem közvetlen 
úton váltatnak.

5. c z i k k.
A meteorologiai és más közérdekű táv

iratok szolgálati táviratokként díjmentesen 
szállíttatnak.

Ezen czikk alkalmazása és az ily táv
iratok svállítnsának módja iránt a szerződő 
igazgatások egyetértőleg fognak intézkedni.

6. c z i k k .
A leszámolás egyfelől Ausztria, Magyar- 

ország és Bosznia-Herczegovina, másfelől Szer
bia között havonként történik és pedig a 
magyar igazgatás közvetítése mellett a ma
gyar-szerb határon átmenő táviratokról; a 
bosznia-herczegovinai igazgatás közvetítése 
mellett a bosnyák-szerb határon átmenő táv
iratokról.

A leszámolás kiterjed :
1. a szerződő igazgatások végforgalma 

után járó tartozásokra, és
2. a többi európai vagy Európán kívüli 

országokkal való vég- vagy átmenő forgalom 
után járó tartozásokra.

A kölcsönös tartozás lehetőleg viszonyla
gosan megállapítandó átlagok szerint fog ki
számíttatni.

7. c z i k k .
Az évnegyedenkénti folyósítás alapján 

felmerülő követelések kiegyenlítése a 6-ik 
czikk értelmében egyfelől a szerb, másfelől a 
magyar, illetőleg a bosznia-herczegovinai igaz-

II en sera de mérne des taxes percues 
en Autriche-Hongrie pour les correspondan- 
ces á destination de la Serbie.

Par contre, l’Administration de la Serbie 
bonifiera aux Administrations de l’Autriche- 
Hongrie sur les taxes percues en Serbie pour 
les corespondances ä destination de i’Autriche- 
Hongrie deux et demi (2a/2) centimes par mot.

Les taxes pour les réponses et les autres 
taxes aecessoires et supplémentaires resteront 
acquises á l’üfiice qui les aura percues.

Article 4.
Les Administrations contractantes s’accor- 

dent mutuellement le transit gratuit pour tou- 
tes leurs correspondances réciproques qui, le 
cas échéant, ne pourraient pas étre échangées 
directement entre les bureaux d’origine et de 
destination.

Article 5.
Les télégrammes météorologiques et ceux 

qui concernent d’autres objets d’intérét public 
seront expédiés en franchise comme télégram
mes de service.

Les Administrations contractantes s’en- 
tendront sur l’application de cet article et 
sur le mode d’expédítion de ces télégrammes.

Article 6.
Le compte entre rAutriche-Hongrie et la 

Bosnie-Herzégovine d’une part et la Serbie 
d’autre part se fera mensuellement par l’in- 
termédiaire de l’Administration de la Hongrie 
pour les correspondances expédiées par la 
frontiére serbo-hongroise et par l’intermédiaire 
de l’Administration de la Bosnie-Herzégovine 
pour les correspondances transmises par la 
frontiére bosno-serbe.

II comprendra: 1. le débet pour les cor
respondances terminales entre les Administra
tions contractantes et 2. le débet pour les 
correspondances terminales et de transit échan
gées avec les autres pays européens et extra- 
européens.

Le débet réciproque sera déterminé, au- 
tant que possible, par des moyennes établies 
contradictoirement.

Article 7.
Le reglement du solde résultant de la 

liquidation trimestrielle se fera aux termes 
de 1'Article 6 entre rAdministration serbe 
d’une part, et d’autre part les Administra-



126

gatások között történik, mely utóbbiak e 
tekintetben az osztrák igazgatás nevében is 
eljárnak.

8. c z i k k.
Jelen egyezmény csak az illető kormá

nyok jóváhagyása után válik kötelezővé, és 
ez esetben 1886. év julius 1-én lép életbe.

Érvényben marad mindaddig, mig a nemzet
közi távirda-egyezmény és az ebez tartozó 
szabályzat valamely határozatával ellenmon- 
mondásba nem jő, vagy pedig a szerződő 
felek egyike által történt felmondás után 
egy évig.

Kelt Budapesten, 1886. évi julius 15-én. 
Bécsben, 1886. évi augusztus 10-én. 
Belgrádban, 1886. évi aug. 28-án/sept 4-én.

Magyarország távirdaigazgatása részéről: 
K O L L E R  s. k.

Ausztria távirdaigazgatása részéről: 
B R U N N E R  s. k.

Bosznia-Herczegovina távirdaigazgatása ré
széről :

S Z A S Z K IE W IC Z  s. k.

Szerbia távirdaigazgatása részéről: 
JO W A N O W IT C H  Is t.  S. k.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 1886. 
évi 27.304/V., 32.769/V. és 40.202 ex 1886A

tions de la Hongrie et de la Bosnie-Herzégovine 
qui procéderont á cet égard aussi au nőm 
de rAdministration autrickienne.

Article 8.
Le présent arrangement ne deviendra 

obligatoire qu’aprés Tapprobation des Gou
vernements respectifs et dans ce cas il sera 
mis en exécution á partir du 1 Juillet 1886.

II restera en vigueur aussi longtemps 
qu’il ne sera pas en contradiction avec quel- 
que disposition de la Convention télégrapki- 
que internationale et le Reglement y annexé 
ou bien jusqu’á Texpiration d’une année 
aprés la dénonciation faite par l’une des Par
ties contractantes.

Ainsi fait á Budapest le 15 Juillet 1886,
Vienne le 10 Aout 1886,
n i , . 23 AoütBelgrade le —-— —  188b.

4Septembre

Pour TAdministration des Télégraphes de la 
Hongrie:

L. de  K O L L E R  m. p.

Pour 1 ’Administration des Télégraphes de 
l’Autriche :

B R U N N E R  m. p.

Pour TAdministration des Télégraphes de la 
Bosnie-Herzégovine: 

SZ A SZ K IE W IC Z  m. p.

Pour TAdministration des Télégraphes de la 
Serbie:

ST. JO W A N O  W IT C H  m. p.
(L 'écbange des ratifications sous N° 

27304/V, 32769/V, et 40202/V. ex 1886.)

Special-Uebereinkommen,
geschlossen stoischen den Telegrafen-Verwaltungen Ö s te r r e ic h s , U n g a r n s  und B o s n ie n -  

H e rze g o w in a * s  einerseits and der Telegrafen-Verwaltung S e rb ie n s  andererseits, zur
Regelung ihrer dienstlichen Beziehungen.

A r t i k e l  1.
Die zwischen den Stationen der contrahirenden Theile gewechselten telegrafischen 

Correspondenzen sind, mit Ausnahme der in dem gegenwärtigen Uebereinkommen enthal
tenen Bestimmungen, den Regeln des internationalen ’Telegrafen-Vertrages und des dazu 
gehörigen Reglements unterworfen.

A r t i k e l  2.
Die Gesammt-Taxe für die, zwischen den Stationen der contrahirenden 1 heile direkt 

gewechselten Terminal-Correspondenz, wird mit 12x/2 (zwölf einhalb) Cts. per Mort festgesetzt.
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Jede Verwaltung hat das Recht, die Taxen in der ihr am besten zusagenden Weise, jedoch unter 
Einhaltung der Bestimmungen des Artikels XXI des internationalen Reglements einzuheben.

A r t i k e l  3.
Die im Sinne des vorstehenden Artikels für die Correspondenzen zwischen Bosnien- 

Herzegowina und Serbien eingehobenen Taxen verbleiben ungeschmälert der Ursprungs- 
Verwaltung.

Dasselbe gilt auch für jene Taxen, welche in Österreich-Ungarn für die nach Ser
bien bestimmten Telegramme eingehoben werden.

Hingegen wird die Telegrafen-Verwaltung Serbiens von den Taxen, welche für die 
nach Österreich-Ungarn bestimmten Telegramme in Serbien eingehoben werden, den Verwal
tungen Österreich-Ungarns zwei einhalb (21/2) Centimes per Wort hinausbezahlen.

Die Taxen für bezahlte Antworten, sowie die anderen Neben- und Nachtrags-Gebüh
ren, verbleiben der Verwaltung, welche sie eingehoben hat.

A r t i k e l  4.
Die contrahirenden Verwaltungen gewähreu sich gegenseitig den unentgeltlichen 

Transit für ihre sämmtlichen wechselseitigen Correspondenzen, welche vorkommenden Falles, 
nicht, direkt zwischen der Aufgabe und Adresse-Station gewechselt werden können.

A r t i k e l  5.
Die meteorologischen Telegramme und jene, welche andere Gegenstände von öffent

lichem Interesse betreffen, werden als Diensttelegramme gebührenfrei befördert.
Bezüglich der Anwendung dieses Artikels und der Art der Beförderung solcher 

Telegramme werden die contrahirenden Verwaltungen einvernehmlich entscheiden.

A r t i k e l  6.
r>io A W oknung  Kwiaobon Öoterreicli-Ungarn und Bosnien-Herzegowina einerseits 

und Serbien andererseits, wird monatlich stattfinden und zwar: durch die Vermittlung der 
ungarischen Verwaltung, bezüglich der über die serbisch ungarische Grenze beförderten 
Telegramme und durch die Vermittlung der bosnisch-herzegowinischen Verwaltung bezüglich 
der über die bosnisch-serbische Grenze beförderten Telegramme.

Diese Abrechnung wird enthalten : 1. die Schuldigkeit für die Terminal-Correspon
denzen der contrahirenden Verwaltungen, und 2. die Schuldigkeit für die mit anderen 
europäischen oder aussereuropäischen Ländern gewechselten Terminal- oder Transit-Corres-- 
pondenzen.

Die gegenseitige Schuldigkeit wird nach Möglichkeit mittelst wechselseitig zu ermit
telnden Durchschnitssätzen bestimmt werden.

A r t i k e l  7.
Die Ausgleichung der auf Grund der vierteljährigen Liquidirung sich ergebenden 

I orderung, wird im Sinne des Artikel 6, zwischen der serbischen Verwaltung einerseits 
und der ungarischen respective der bosnisch-herzegowinischen Verwaltung andererseits 
gepflogen, welch’ letztem in dieser Beziehung auch im Namen der österreichischen Verwal
tung Vorgehen.

A r t i k e l  8.
Das gegenwärtige Uebereinkommen wird erst nach erfolgter Genehmigung durch die 

betreffenden Regierungen rechtsverbindlich und tritt in diesem Falle am 1. Juli 188G 
in’s Leben.

Dasselbe wird so lange in Kraft bleiben, bis es nicht mit irgend einer Bestimmung 
des internationalen Telegrafen-Vertrages und des diesem beigefügten Reglements in Wider
spruch geräth, oder bis zum Ablaufe eines Jahres nach der, durch einen der contrahiren
den Theile erfolgten Kündigung.

t
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So geschehen B u d a p e s t ,  am 15. Juli 1886.
Wi e n ,  am 10. August 1886.
B u g r a d ,  am 1886.

Für die Telegrafen-Verwaltung Ungarns : L. von K O L L E R  mp.
Für die Telegrafen-Verwaltung Österreichs: B R U N N E R  mp.
Für die Telegrafen-Verwaltung Bosnien-Herzegowiua's : S Z A S Z K IE W IT Z  mp. 
Für die Telegrafen-Verwaltung Serbiens: ST. JO W A N O W IT C H  mp. 

(Austausch der Genehmigungen sub. Z 27304/V. 32769, V und 40202'V. ex 1886.)

37996/V. 1886.
A Pozsony és Nagyszombat közt feszí

tett uj huzalnak üzembe vétele folytán a vo
nalrend 13. 42. 45. 58. és 99. lapjain kiiga
zítandó, még pedig:

A 64. sz. vezetéknél a Hughes levelezés 
megkezdése folytán a 7. rovatba beírandó a 
„H“ betű.

A 208. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Modor és Szered“ törlendők.

A 223. sz. vezetéknél a 4. rovatba Po
zsony eleibe beírandó „Pozsony marhavásár“, 
továbbá Bazin után beirandók „Modor es 
Szered“ valamint az 5. rovatba beírandó 
„Nagyszombat-Szered közt visszatérő“.

A 289. sz. vezetéknél a 4. rovatban 
„Nagyszombat“ törlendő, és

a 495. sz. vezeték egészen törlendő.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Pozsony und Nagyszombat zngespannten neuen 
Leitung, ist die Linienordnung auf den Seiten 
13, 42, 45, 58 und 99 zu rektifiziren, und zwar : 

Bei der Leitung Nr. 65 ist in Folge Be
ginnes der Hughes-Correspondenz in der 7. 
Rubrik der Buchstabe „H“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 208 sind in der 4. 
Rubrik „Modor und Szered“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 223 ist in die 4. 
Rubrik vor Pozsony einzutragen „Pozsony- 
marhavásár“ ; — ferner sind nach Bazin 
einzutragen „Modor und Szered“ ; gleichwie 
in die 5. Rubrik einzutrae-en ist „zwischen j  Nagyszombat-Szered Schleifeuleitung.“

Bei der Leitung Nr. 289 ist in der 4. 
Rubrik „Nagyszombat“ zu streichen, sowie 
die Leitung Nr. 495 gänzlich zu streichen ist.

A vonalrend 104. lapján kiigazítandó, 
még pedig :

A déli vasút székesfejérvár-nagykanizsai 
vezetékénél az 5. rovatba beírandó „Polgárd“.

39297/V. 1886.
Die Linienordnung ist auf Seite 104 zu 

rektifiziren, und zw ar:
Bei der Leitung Székesfejérvár-Nagy- 

Kanizsa der Siidbahn ist in der 5. Rubrik 
einzutragen „Polgárd“.

Változások a m agyarországi távírdák álla- j Aenderungen im Stande der ungarischen 
dókában. | Telegrafen Stationen.

A Icáposztás-megyeri udvari táv. állomás Hoftelegrafenstation Káposztás - Megye?
f. hó*T4-én megnyittatott. wurde am 14. d. Mts eröffnet.

A marillavölgyi és varasd-topliczei nyári 
kir. államtávirdaállomások, valamint a szliácsi 
vasúti távirda is ez idényre bezárattak.

Die kön. Staatstelegrafen-Sommerstationen 
Marillavölgy und Varasd-Toplice, sowie die 
Eisenbahn-Telegrafenstation Szliács wurden 
für die heuerige Saison geschlossen.

A hajdu-szoboszlói m. k. mellékállomás 
hivó jele „Sl“ betűkre változtatott meg.

Das Rufzeichen der k. u. Nebenstation 
Haj du - Szob oszló wurde in die Buchstaben 
„Sl“ geändert.

Pótlékok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
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Változások a „Távirási szabályok és díj
táb lákéban.

38119/
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 

34. lapján levő 2. megjegyzés következően 
javítandó illetőleg egészítendő ki:

2. Azon nem helyi táviratoknál, melyek 
egy állami távírdával bíró helység vasiíti 
távirdaállomásánál adatnak fel, minden szó 
után 1 kinyi díjtöbblet szedendő be. Ugyan- 
ily díjtöbblet szedendő be azon fizetett vála
szodért is, melyek egy állami távírdával biró 
helység vasúti tavirdaállomásához intézett 
táviratokra kéretnek.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
T arife.“

1886.
Auf Seite 38 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist die Anmerkung 2. zu ergän
zen wie folgt:

Anmerkung 2. An Orten, wo ausser der 
Eisenbahnbetriebs-Telegrafenstation auch eine 
Staatstelegrafenstatiou sich befindet, ist nach 
den bei der Eisenbahnstation aufgegebenen 
nicht localen Telegrammen, ausser der tarif- 
massigen Taxe, noch ein Gebührenzuschlag 
von 1 kr. per Wort einzuheben. Dieser Ge- 
bührenzuschlag ist auch bei jenen bezahlten 
Antworten einzuheben, welche mit Telegram
men verlangt werden, die nach einer im 
Standorte eines Staatstelegrafenamtes befind
lichen Eisenbahnbetriebs - Telegrafenstation 
adressirt sind.

ad 39046/IV. 1886.
A nagyobb összegű távirati postautalvá

nyok kezelésére felhatalmazott osztrák posta
hivatalók névsorába felveendő :

Bécs, Lazaretbgasse (csak felvételre).

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Postanweisungen berechtigten österrei
chischen Postämter ist aufzunehmen :

Wien, Lazarethgasse (nur zur Aufnahme).

A szem élyzetb en
a z  1886. év  s z e p te m b e r  h a v á b a n  e lő fo r d u l t  v á lto z á s o d .

Ö csász. és apostoli kir. Felsége 1886. szeptember hó 10-én kelt legfelsőbb elha
tározásával O p r i s  P é t e r  távirdaigazgatósági titkárnak Temesvárott, kitűnő szolgálata elis
meréséül a „koronás arany érdemkeresztet“ legkegyelmesebben adományozni méltóztatott. 
(2909/eln. 1886. szept. 18.)

Kinevezés:
T o p  l a k  n é  szül. Ilié Emilia kezelőjelölt kineveztetett ideiglenes távirdakezelővé 

Rajevoselóra. (36199./V. 1886. szept. 21.)

Megbízatások:
Rendezői teendők ellátásával megbizattak :
M e i x n e r H u g ó  táv. tiszt, (ideiglenesen) Eszék-felvárosban (34534/V. 1886. szept. 2.)
S i m o n  A n t a l  táv. tiszt (állandóan) Nagy-Kanizsán. (36537/V. 1886. szept. 17.)
Fogalmazási teendőkre beosztattak:
A m b r u s  G e r g e l y  táv. tiszt, (ideiglenesen), Kolozsvárott (35357/V. 1886. szept. 7.)
S o r b a n  G y ö r g y  táv. tiszt (ideiglenesen), Brassóban. (36773/V. 1886. szept. 19.)
Távirdahivatal magánkezelésével megbizattak :
B a l t a y  I r m a  Illaván 1886. október 1-től. (37105/V. 1886. szept. 21.)
M o l n á r  Á r p á d  Abrudbányán 1886. október 1-től. (37003./V. 1886. szept. 21.)
B l a s k ó  F e r e n c z n é  szül. Kiss Ilona Kun-Szentmártonban 1886. szeptember 

1-től. (35583/V. 1886. szept. 10.)
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H a j c s y G a b r i e l l a  Pinkafőn 1886. október 1-től. (38844./V. 1886. szept.—okt. 5.1
K a u t n y  J ó z s e f  Bazinban 1886. szeptember 24-től. (8245/ig. B. 1886. szept. 25.)
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
K o v á c s  I s t v á n  Szalónakon 1886. szeptember 1-től. (4714/ig. B. 1886. szept. 2.
V o l a r i c h  M á t y á s Ikerváron 1886. szeptember 22-től. (8126/ig. B. 1886. szept. 23.)
K o c h  P é t e r  Bozovicson 1886. szeptember 5-től. (4065/ig. T. 1886. szept. 7.)
K o p p  e r  B o r b á l a  Filipován 1886. szeptember 12-től. (4226/ig. T. 1886. szept. 13.)
K a  m se  h a J á n o s  Szelistyén 1886. szeptember 22-től. (4340/ig. T. 1886. szept. 23.)
S t r i s s  S á n d o r  Hajdú-Szoboszlón 1886. szeptember 13-tól. (7872/ig. D. 1886.

szept. 13.) ---------------
/

Áthelyezések:
P e r s a y  J ó z s e f  táv. kezelő Orosházáról — Poprádra, C s e r v i n s z k y  S z a n i s z 1 ó 

táv. kezelő Poprádról —- Orosházára. (34092/V. 1886. szept. 4.)

Halálozás:
Y a k a c  A l o j z i a  Rajevoselóra távirdakezelővé kinevezett kezelőjelölt, 1886. szept.

6-án meghalt. (36199/V. 1886. szept. 21.)

Nyugalmazások:
R a s p  o t t  n i g g  K á r  o l y  né  szül. Dreher Laura budapesti távirdakezelő ideigle

nesen. (29918/V. 1886. augusztus 30.)
S z t r a k a y  N o r b e r t  szombathelyi távirdatiszt véglegesen. (36955/V. 1886. 

szept. 27.)

Lemondások:
A tiszti szerződés felmondásával lemondottak a következő magánvállalkozók : 
M a r s  ó v s z  k y  O t t i l i a  Illaván. (8355/ig. B. 1886. szept. 26.)
K i s s  J a n k a  Kun-Szentmártonban. (4248/T. 1886. szept. 14.
M o l n á r  P e r e n  e z  Abrudbányán. (37003/V. 1886. szept. 21.^

Elbocsátás:
L ó i d l J ó z s e f  pinkafői postamester és szerződött táv. kezelő az ottani távirdahi

vatal magánkezelésbe adása következtében elbocsáttatott. (8390/ig. B. 1886. szept. 28.j

Vegyesek:
S z a b ó  O t t ó n  é, S e i d n e r Z s ó f i  a, B u d a  y 1s t  v á n n é ,  D ö r r e T i  v a d a m é .

R a j k a K a t a 1 i n, Y á r a d i A 1 b e r t n é,1 G r o s z G i ze 11 a és K e c s k e mé t h y J ó z s e f n é
a táv. kezelőjelöltek lajstromából töröltettek. (32428/V. 1886. szept. 11.)

P á l l y a  F l ó r a  a táv. kezelőjelöltek lajstromába folytatólag felvétetett. (36072/Y. 
1886. szept. 15.)

K e n d z i u r  A n n a a  táv. kezelőjelöltek lajstromába folytatólag felvétetett. 136746/Y . 
1886. szept. 21.)

P l h a l  H u g ó  debreczeni táv. számvevőségi gyakornok az államszámviteltani vizs
gálatot sikerrel kiállotta. (8295/ig. D. 1886. szept. 25.)
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P o r s c h i n s z k y P a u l a  táv. kezelőielölt férjhez menvén, neve „Zlebaőié Györgyné“. 
(3784/ig. Z. 1886. szept. 11.)

Megbízott kezelők:
Laczházán : S z i l b e r e i s z  G i z e l l a  (7646/ig. B. 1886. szept. 7.)
Nagy-Kátán : T ó t t a l  S á n d o r ;  Pinczehelyen, Kristelli Henrik helyett: Z s i g m o n d 

J a n k a .  (7487/ig. B. 1886. szept. 14.)
Bajszon: E r d ő s s  S á n d o r  né. (8156./Í g. B. 1886. szept. 21.)
Apostagon, Volaricb Mátyás helyett: K á n t o r  I d a .  (8126/ig. B. 1886. szept. 23.) 
Marczaliban, Toronyay Béla helyett: H u s z á r  An t a l .  (8250/ig. B. 1886. szept. 23.) 
Bazinban: K a u t n y  An t a l .  (8245/ig. B. 1886. szept. 25.)
Német-Palánkáu, Stepanác Emilia helyett: S z á 1 M á r i a. (4033/ig. T. 1886. szept. 3.) 
Szent-Tamáson: H a v e r  l a n d  K á r o l y .  (4110/ig. T. 1886. szept. 7.)
Bácson, második megbizott: F e h é r  J u l i a .  (4235/4493/ig. T. 1886. szept. 13.) 
Boiczán. Täubler Mária helyett: P a p p  A u r é l i a .  (4329/ig. T. 1886. szept. 18.) 
Szelistyén: Z e l l e r  Róza .  (4340/ig. T. 1886. szept. 23.)
Szent-Ágotán, Rehner Keresztély helyett: S c h m i d t s  E m i l i a  (4429/ig. T. 1886. 

szept. 23.)
Tenkén, Marmorstein Józsa helyett: L ö w i  J o z é f a .  (7793/ig. D. 1886. szept. 11.) 
Hajdu-Szoboszlón : D á l y a y  J á n o s .  (7872/ig. D. 1886. szept. 13.) 
Dicső-Szentmártonban : C s e g e r i  J u l i a .  (8239/ig. D. 1886. szept. 23.)
Mint megbizott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők : 
K á n t o r  I d a  Irsán. (8126/ig. B. 1886. szept. 23.)
K i s s  I l o n a  Kun-Szentmártonban. (4248/ig. T. 1886. szept. 14.)

Budapest, 1886. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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irda-állomások szolgálati idejének újból megállapítása 
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a magyarországi távirdák álladékában. — Változások 
az osztrák távirdák álladékában. — Változások a 
megszállott területi távirdák álladékában. — A díj- 
szabályzatra vonatkozó közlemények. — Változások 
a „Távirási szabályok és díjtáblákban.“ — A nemzet
közi távirdavonalokon elhárított és meglevő zavarok. — 

Személyzetiek.

Inhalt :
Verordnung die neue Festsetzung der Dienstzeit 
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schränktem Tagesdienste betreffend. — Ergänzun
gen zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande 
der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aende
rungen im Stande der österreichischen Telegrafen- 
Stationen. — Aenderungen im Stande der Tele- 
grafen-Stationeu des occupirten Gebietes — Auf 
den Tarif bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen 
in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife.“ — Auf 
den internationalen Telegrafen-Linien beseitigte und 

bestehende Störungen. — Personalien.

Rendelet
a korlátolt nappali szolgálatú m. Icir. távirda- 
állomások szolgálati idejének újból megállapí

tása tárgyában.
43007/V. 1886.

A szolgálati időnek egyöntetű rendezése 
czéljából a korlátolt nappali (L) szolgálatú 
ni. kir. távirda-állomások hivatalos működé
sének időtartamát a folyó évi november bő 
25-étől kezdve, hétköznapokon és hétközna
pokra eső ünnepeken d. e. 8— 12-ig és d. u. 
2—6-ig, vasárnapokon pedig d. e. 8 72— l i y 2 
és d. u. 3—4 órákra terjedőleg állapítot
tam meg.

Miről az összes távirda hivatalokat tudo
más és alkalmazkodás végett azon megjegy
zéssel értesítem, miszerint azon régebbi intéz
kedést, hogy a korlátolt nappali szolgálatú 
m. kir. távirda-állomások esti 8—ÍJ óra közt, 
gyűjtő illetőleg közvetítő állomásaiknál a ré
szükre esetleg még beérkezett táviratok átvé
tele végett jelentkezni tartoznak, továbbra is 
változatlanul fentartom.

Budapesten, 1886. november 4-én.

\V\
\

Verordnung
die neue Festsetzung der Dienstzeit bei den 
kön. ung. Telegrafen-Stationen mit beschränk

tem Tagesdienste betreffend.

Zur einheitlichen Regelung der Dienstzeit 
habe ich vom 25 ten November 1. J. an die 
Dienststunden bei den kön. ung. Telegrafen- 
Stationen mit beschränktem Tagesdienste (L), 
für Wochentage und für die auf Wochentage 
entfallenden Feiertage von 8 bis 12 Uhr 
Vormittags und 2 bis 6 Uhr Nachmittags, für 
Sonntage aber von 872 bis 111/2 Uhr Vor
mittags, und von 3 bis 4 Uhr Nachmittags fest
gesetzt.

Hiervon verständige ich sämmtliche Tele
grafenämter behufs Kenntuissnahme und Dar- 
nachachtung mit dem Bemerken, dass ich 
jene ältere Verfügung, wonach die kön. ung. 
Telegrafen-Stationen mit beschränktem Tages
dienste zwischen 8 und 9 Uhr Abends bei 
ihren Sammel-, resp. Vermittlungs-Stationen 
behufs Uebernahme der für sie Abends even
tuell eingelaufenen Telegramme sich zu mel
den haben, auch fernerhin unverändert auf
recht erhalte.

BAROSS, s. k.
államtitkár.



Pótlekok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
37709/V. 1886.

A vonalrend 116. és 117. lapjain kiigazí
tandó és pedig :

A m. k ir.1 államvasútak szolnok-aradi 
és pusztaföldvár-békési vezetékeinél a 4. illetve 
2. és 5. rovataiban mindenütt „Pusztaföldvár“ 
helyett írandó „Békésföldvár“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 116 
und 117 zu rektifiziren, und zwar:

Bei den Leitungen Szolnok-Arad und 
Pusztaföldvár-Békés der k. ung. Staatsbahnen, 
ist in der 4. beziehentlich 2. und 5. Rubrik 
überall anstatt Pusztaföldvár zu schreiben : 
„Békésföldvár.“

39083/V. 1886.

A vonalrend 41. és 62. lapjain kiigazí
tandó, még pedig:

A 201. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Pápa után beírandó „Tét“, továbbá az 5. 
rovatba beírandó „Gyömöre-Tét közt visz- 
szatérő“.

A 309. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Szerencs után beírandó „Mád“ és az 5. ro
vatba Szerencs után beírandó „Zombor“.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 
41 und 62 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nro 201 ist in die 4. 
Rubrik nach Pápa einzutragen „Tét“, weiters 
ist in die 5. Rubrik einzutragen „zwischen 
Gyömöre und Tét Schleifenleitung.“

Bei der Leitung Nro 309 ist in die 4. 
Rubrik nach Szerencs einzutragen „Mád“ 
und in die 5. Rubrik ist nach Szerencs einzu
tragen „Zombor“.

39391/V.

A vonalrend 64. lapján kiigazítandó, 
még pedig :

A 316. számú vezetéknél a 4. rovatba 
„Zsibó“ után beírandó „Ozokerit“.

40191/V

A Szt.-Ágota és Ujegyháza közt felállí
tott egyes uj távirdavonalnak üzembe vétele 
folytán a vonalrend 76. lapján kiigazítandó, 
még pedig :

A 376. számú vezetéknél a 3. rovatba 
Szt.-Ágota helyett írandó „Ujegyház“ és a 4. 
rovatba Szt.-Ágota után beírandó „Ujegyház“.

1886.

Die Linienordnung ist auf der Seite 64 
zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nro 316 ist in die 4. 
Rubrik nach „Zsibó“ einzutragen „Ozokerit“ .

1886.

Zufolge in/ Betriebuahme der zwischen 
Szt.-Ágota und Ujegyház errichteten neuen 
Telegrafenlinie ist die Linienordnung auf der 
Seite 76 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nro 376 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Szt.-Ágota zu schreiben „Uj

egyház“ und in die 4. Rubrik ist nach Szt.- 
Ágota einzutragen „Ujegyház.“

40622/V. 1886.

A vonalrend 8. lapján kiigazítandó, még 
pedig :

A 38. számú vezetéknél a 6. rovatba 
Cilii után beírandó „Laibach“.

Die Linienordnung ist auf der Seite 8 
zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nro 38 ist die 6. Rubrik 
nach Cilii einzutragen „Laibach“.
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41167/V. 1880.
A vonalrend 43., 122. és 128. lapjain 

kiigazítandó, még pedig:
A 215. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Hatvan után beírandó „Szirák“ és az 5. 
rovatba beírandó „Apcz-Szántó—Szirák közt 
visszatérő“.

A m . k ir . á l la m v a s u t a k  zapresiő C sá k to r 
n y á i  v e z e t é k é n é l  a 3. r o v a t b a  Zágráb u tá n  
b e ír a n d ó  „Varasd“.

Az osztrák - magyar államvasúttársaság 
esztergom-nána—ipolysági vezetékénél a 4. 
rovatba Csata után beirandók „Zalaba, Ipoly- 
pásztó, Bél, Szakálos, Visk és Ipolyság“ és 
ugyanezen állomások az 5. rovatban törlendők.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 43, 
122 und 128 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nro 215 ist in die 4. 
Rubrik nach Hatvan einzutragen „Szirák“ 
und in die 5. Rubrik ist einzutragen „zwi
schen Apez-Száutó—Szirák“ Schleifenleitung.

Bei der Leitung Zapresic-Csáktornya der 
k. ung. Staatsbahnen ist in die 3. Rubrik 
nach Zágráb einzutragen „Varasd“.

Bei der Leitung Esztergom-Nána—Ipolyság 
der öst. ung. Staatsbahnen sind in die 4. 
Rubrik nach Csata einzutragen „Zalaba, Ipoly- 
pásztó, Bél. Szakálos, Visk und Ipolyság“ 
und ebendieselben Stationen sind in der 5. 
Rubrik zu streichen.

42241/V. 1886.
A vonalrend 50 lapján kiigazítandó, még

pedig :
A 250. sorszámnál a 3. rovatba beírandó 

„Siófok-Ádánd“ és a 4. rovatba szintén be
irandók „Siófok és Ádánd“.

Die Linienordnung' ist auf der Seite 50 
zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Linienzahl 250 ist in die 3. 
Rubrik einzutragen „Siófok-Ádánd“ und in 
die 4. Rubrik sind ebenfalls einzutragen 
„Siófok und Ádánd.“

42547/V. 1886.
A vonalrend 13. és 119. lapjain kiigazí

tandó, még pedig:
A 65. sz. vezetéknél a 7. rovatba a „H“ 

betű beírandó, miután Pozsony és Bécs között 
a Hughes-levelezés megkezdetett.

A m. kir. államvasutak alföldi vezetékei
nél a 3. sorban beirandók: a 2. rovatba 
„Vinkovce-Bréka“, továbbá a 3. rovatba 
„Vinkovce,“ a 4. rovatba „Ótok, Vrbanje, 
Gunja-Bréka“ és az 5. rovatba „Vinkovce.“

Die Linienordnung ist auf den Seiten 
13 und 119 zu rektifiziren u. zwar:

Bei der Leitung Nro 65 ist in die 7. 
Rubrik der Buchstabe „H“ einzutragen, nach
dem zwischen Pozsony und Wien die Hughes- 
Correspondenz begonnen hat.

Bei den Alföldéi- Leitungen der. k. ung. 
Staatsbahnen sind in der 3. Reihe einzutra
gen : in die 2. Rubrik „Vinkovce-Bröka“, 
ferner in die 3. Rubrik „Vinkovce“, in die
4. Rubrik „Otok, Vrbanje, Gunja-Brcka“, und 
in die 5. Rubrik „Vinkovce“.

Változások a magyarországi távírdák 
álladékában

Teten, Győrmegyében és Mádon Zemplén- 
megyében f. é. október hó 5-én új m. kir. 
államtávirda-állomás nyittatott meg korlátolt 
napi szolgálattal.

A téti mellékállomás a postával lett 
egyesítve, a gyomoréi vasúti állomástól elá
gazó visszatérő vezetékkel mint középállomás 
a 201. számú vonalba bekapcsolva és „T“ 
hivójellel a győri gyüjtőállomáshoz beosztva, 
továbbá a mádi mellékállomás magánkeze-

Änderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen Stationen.

Zü Tét, im Comitate Győr, und zu Mád, 
im Comitate Zemplén, sind am 5. Oktober 
1. J. neue k. ung. Staatstelegrafen-Stationen 
mit beschränktem Tagesdienst eröffnet worden.

Die Nebenstation Tét wurde mit der Post 
combinirt, mittelst einer von der Eisenbahn
station Gyömöre abzweigenden Schleifenlei
tung als Mittelstation in die Leitung Nr. 201 
eingeschaltet, und mit dem Rufzeichen „T“ 
der Sammelstation Győr zugewiesen; weiters
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lésre lett bizva „M“ hivójellel a sátoralja
újhelyii gyűjtő'állomáshoz beosztva és mint 
középállomás a 309. számú azon új vissza
térő távirda vonalrészbe bekapcsolva, mely a 
Szerencs tállyai visszatérő vonalrésznek egyi
dejű lebontása mellett a zombori vasúti állo
mástól elágazólag Mádon át közvetlenül 
Tállyáig felállíttatott.

Ujegyliázon, Szeben megyében, postával 
egyesített új magj^. kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi október hó 11-től kezdve működik.

Ezen, a 376. számú vezetékbe végállo
másként bekapcsolt új mellékállomás a brassói 
gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hivójele „U.“

wurde die Nebenstation Mail, der Privat
manipulation überlassen, mit dem Rufzeichen 
„M“ der Sammelstation Sátoralja Ujhely zuge
wiesen und als Mittelstation in jenen neuen 
Streckentheil der Schleife in der Leitung Nr. 
309 eingeschaltet, welcher unter gleichzei
tiger Abtragung der Schleifenleitungs - Theil- 
strecke Szerencs-Tállya von der Eisenbahn
station Zom bor abzweigend über Mád direkte 
bis Tállya errichtet worden ist.

Zu TJjegyház, im Comitate Szeben, ist eine 
neue postcombinirte k. ung. Staatstelegrafen- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröffnet 
worden, welche seit 11. Oktober 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 376 als End
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Brassó zugewiesen, das 
Rufzeichen derselben ist : „U.“

Ozokeriten, Dabjon-Ujfalu mellett, Szilágy 
megyében, új magy. kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
magánkezelésre bizva, f. é. október hó 16-tól 
kezdve működik.

Ezen új mellékállomás, rövid visszatérő 
vezetékkel lett mint középállomás a 316-ik 
számú vezetékbe bekapcsolva, és a zilahi mel
lékállomás közvetítése mellett a kolozsvári 
gyüjtőállomáshoz beosztva; hivójele: „ 0 .“

Zu Ozokerit, bei Dabjon-Ujfalu, im Szi
lágyéi- Comitate, wurde eine ueue kön. ung. 
Staats-Telegrafen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche der Privatmani
pulation überlassen seit 16. Októberi. J. fungirt.

Diese neue Nebenstation ist mittelst einer 
kurzen Schleife in die Leitung Nr. 316 als 
Mittelstation eingeschaltet, und bei Vermitt
lung der Nebenstation Zilah der Sammel
station Kolozsvár zugewiesen wordeu. Das 
Rufzeichen derselben ist: „ 0 .“

A budapesti fogaskerekű vasút „Város
major“ és „Széchényi hegy“ állomásainál a 
táviratok kezelése ez idényre f. évi október 
16-án meg lett szünteve.

Szirálcon, Nógrádmegyében, postával 
egyesített új m. kir. [államtávirda állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, 
mely f. é. október hó 19-től kezdve működik.

Az osztrák-magyar államvasút társaság 
ipolysági szakasza uj vonalrészén fekvő Bél, 
Zalaba, Szakálos, Visk, Ipolyság és Ipoly- 
pásztó állomásai pedig állami és magántáv
iratok kezelésére lettek felhatalmazva és ebbéli 
működésüket október hó 2-án meg is kez
dették.

Bei den Stationen „Város major“ u. „Szé
chényi hegy“ der Budapestéi- Zahnradbahn 
wurde die Manipulation von Telegrammen für 
die heuerige Saison, am 16. Oktober 1. J. sistirt.

Zu Sziráh, im Nógráder Comitate, ist 
eine neue postcombinirte k. ung. Staatstele- 
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet worden, welche seit 19. Oktober 1. J. 
fungirt.

Weiters wurden die auf der neuen Linie 
der Ipolyságéi- Strecke der östr.-ung. Staats
eisenbahn-Gesellschaft liegenden Stationen Bél, 
Zalaba, Szakálos, Visk, Ipolyság und Ipoly- 
pásztó, zur Manipulation von Staats- und 
Privattelegrammen ermächtigt, und haben



A sziráki uj mellékállomás az Apcz-Szántó 
vasúti állomástól elágazó visszatérő vezetékkel 
lett a 215. számú vezetékbe mint középállomás 
bekapcsolva és „S“ bivójellel a hatvani gyűjtő- 
állomáshoz beosztva, — a nevezett vasúti 
állomások pedig a táviratok közvetítése végett 
az Ipolysági ellenőrző m. kir. államtávirda- 
állomásboz lettek beosztva.

Adándon, Somogy megyében, postával 
egyesített új magy. kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. október 24-től kezdve működik.

Ezen, a Siófoktól odáig felállított és 250. 
számmal jelölt, egyes új távirda vonalba vég
állomásként bekapcsolt új mellékállomás a 
székesfehérvári gyüjtőállomáshoz lett beosztva ; 
bivójele : ;,Á.“

ihre diesbezügliche Funktion am 20. Oktober 
1. J. begonnen.

Die neue Nebenstation Szirák wurde 
mittelst einer von der Eisenbahnstation Apcz- 
Szántó abzweigenden Schleifenleitung in die 
Linie Nro 215 als Mittelstation eingeschaltet 
und mit dem Rufzeichen „S“ der Sammel- 
Station Hatvan, die genannten Eisenbahn 
Stationen aber zur Vermittlung der Tele 
gramme der k. ung. Staatstelegrafen-Control- 
Station Ipolyság zugewiesen.

/

Zu Adánd, im Somogyer Comitate, ist 
eine neue postcombinirte k. ung. Staatstele- 
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet worden, welche seit 24. Oktober 1. 
J. fungirt.

Diese, in die von Siófok bis dahin errich
teten und mit der Zahl 250 bezeichneten 
neuen einfachen Telegrafen-Linie als End
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Székes fej érvár z u ge w i e se n ; 
das Rufzeichen derselben ist: „A.“

A gödöllői udvari távirda-állomás f. évi 
október hó 27-én megnyittatott.

Hoftelegrafen-Station Gödöllő ist am 27. 
Oktober 1. J. eröffnet worden.

A vinkovce-brckai új vasút mentén Ótok, 
Vrbanjc és Gunja-Brcka mellett felállított 
üzlettávirda állomások állami és magán táv
iratok kezelésére felhatalmazva, ebbeli műkö
désüket f. évi október hó 28-án megkez
dették.

Ezen állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a vinkovcei kir. állam- 
távirda-állomáshoz lettek beosztva.

A karloviczi állami távirda állomás f. hó 
4-től bezárólag 9-ig C szolgálatot tartott.

Die au der neuen Eisenbahnstrecke Vin- 
kovce-Brcka, bei Ótok, Vrbanjc und Gunja- 
Brcka errichteten Betriebstelegrafen-Stationen 
wurden zur Manipulation von Staats- und 
Privattelegrammen ermächtigt und haben 
ihre diesbezügliche Funktion am 28. Oktober 
1. J. begonnen.

Diese Stationen wurden zur Controlle 
und Vermittlung der Telegramme der k. Staats- 
telegrafen-Station Vinkovce zugewiesen.

Staatstelegrafen-Station Karlovicz hat vom 
4. bis inclusive 9. 1. Mts C Dienst gehalten.

A lugosi állami távirda-állomás folyó hó
7-től bezárólag 13-ig L szolgálatot tartott.

Staatstelegrafen-Station Lugos hat vom 
7-ten bis inch 13-ten 1. Mts L Dienst gehalten.

Az iglói állami távirda-állomás folyó hó 
10-tŐl 15 napon át L szolgálatot tart.

Staatstelegrafen-Station Igló hält vom 
10-ten 1. Mts an 15 Tage hindurch L Dienst.
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A magy. kir. államvasutak szolnok-aradi 
szakaszán fekvő puszta-földvári vasúti távirda 
állomás neve: „ Békés - Földvár“ - ra lett meg
változtatva.

Der Name der an der Strecke Szolnok- 
Arad der kön. inig. Staatsbaiinen liegenden 
Eisenbahn - Telegrafenstation Puszta-Földvár, 
wurde in Bélés-Földvár“ geändert.

ad 3107/eln. ez 1886.

A magy. kir. belügyminiszteri folyó évi 
szeptember hó 29-én 26092. sz. a. kelt ren
deletével a Zólyom megyében fekvő és alant 
felsorolt községek és telepek névváltoztatását 
azon kikötéssel engedélyezte, hogy e közsé
gek és telepek uj helynevei mellett — hiva
talos okmányokban — 3 évig a korábbi 
elnevezés zárjel között használtassák.

Medzibrod
ezentúl — in Hinkunft 

Mezőköz.
Povraznik Póráz,
Sajba Sebő,
Nemeczka Németfalva,-
Rásztoka Rásztó,
Dubova Garam-Szent-Miklós,
Zámosztja Garam-Hidvég,
Predajna Péteri,
Jaszena Jeczenye,
Kramlistja Kiskapocs,
Lopej Lopér,
Yajszkeva Fejérkő,
Brezova Zólyom-Brezó,
Valaszka Olaszka,
Ronicz Kisgaram,

Cserpatak,Oszrblina
Krám Karám,

Medvés,Medved
Dolina Yölgyes,
Vidrovo Vidrás,
Zavodja Zavaros,

Zólyom-Jánosi,Janosovka
Pusztó Pusztás,
Balogh Fekete-Balogh,
Bysztra Sebesér,
Jergó Jerke,
Brusznó Borosznó,
Faj tó Faj tő,
Komó Kamó,
Látky Latos,
Szihla Szikla,
Jaraba Jarabó,
Mytó Vámos,

Vaczok,
Benesháza,

Baczuch
Benyus

Der kön. ung. Minister des Innern hat 
mittelst Erlasses ZI. 26092 vom 29. September 
1. J. die Namesänderung der im Zólyoméi- 
Comitate gelegenen Ortschaften und Colonien 
mit der Bedingung genehmigt, dass in amt
lichen Dokumenten, neben der neuen Benen
nung dieser Ortschaften und Colonien 3 Jahre 
hindurch auch die frühere Benennung zwischen 
Klammern beizufügen ist.

ezentúl — in Hinkunft
Bravaczó Baraczka,
Gaspero Gáspárd,
Filippo Flilöp,
Puobis Babos,
Szrnkó Szerkő,
Podholja Ha vasalj,
Bujakovo Bikás,
Mihalovo Mihálytelek,
Polli óra Erdőköz,
Hiadel Hédel,
Lucsatin Luczatő,
Radván Radvány,
Körmöcske Körömcse,
Malachó Malakó,
Felső-Prsán Felső-Peresény
Alsó-Prsán Alsó-Peresény,
Rakitócz Rakolcz,
Podlavicz Pallós,
Ulmanka Olmányfalva,
Taj óva TaJó>
Kosztivjarszka Élesd,
Hermanecz Hermánd,
Kordik Kordéh áza,
Ru dlova Rudló.
Szászova Szászfalu,
Szkubin Szakbény,
Jabrikova Jabrikó,
Riecska Récske,
Králik Királyka,
Lukavicza Lukócza,
Csacsin Csécsény,
Mnolcsa Mócsa,
Cserén-Zava da Cserény,
Moste ni ez Mosód,
Podkonicz Patkócz,
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ezentúl — in Hinkunft
Priechod Perhát,
Kalistja Kallós,
Nemeze Zólyom-Németi,
Kinczelova Gönczölfalva,
Szenicz Szénás.
Salkova Sál falva,
Szelecz Szelese,
Donoval Dóval,
Hanecz Jánoska,
Misud Misód,
Misztrik Mester hely,
Polanka Palánka,
Szliacsan Szalacs,
Moticskó Motyók,
Bukovecz Bükkös,
Muoez Mócz,
Duvodno Duvó,
Jergalo Györgyő,
Stubno Stubnyó,
Alsó Jeleneez Alsó-Szarvas,
Felső- Jelenecz Felső Szarvas,
Jelenszka Szarvasvölgy,
Jazarecz Tócsa,
Potkanova Kánalja,
Prasnicza Parasuyó,
Ricktérova Bírótelep,
Alsó-Tureczka Alsó-Török,
Felső-Tureczka Felső-Török,
Valentova Bálinttelep,
Pojnik Pónik,
Pojnik-Lehota Kis-Pónik,
Pojnik-Huta Pónik-Kohó,
Mottófalu Mátyásfalva,

Dubran-Kralova
ezentúl — in Hinkunft

Dobró-Királyi,
Lieszkócz Mogyoród,
Lukova Lakocza.
Ribár-Szliács Halászi -Szliács.
Turova Túr,
Budicska Budás,
Szielnicz Szélnye,
Kozelnik Kecskés,
Dubovó Dobó,
Brezini Berezna,

Mihályi,Mihalkova
Dobrona Dobronya,
Szászi Szász-Pelsőcz,
Klokocs Hegyhát,

Dombszög,Sztosok
Kalinka Káinok,
Dubran-Ocsova Dobró-Ocsova,
Szebedin Szebedény,
Dettva Get,
Hrinyova Herencsvölgy,
Szkladiszko Kövesdomb,
Piest Sulyok,
Mangutovo Mangód,
Koritárki Teknős,
Szlanecz Szaláncz,
Bradkovicza Brád,
Komárnó Komarócz,

Fejérpatak,Bielovodi
Szkliarovo Szilánk,
Sznolii Szánk,
Krivecz Karvacz,
Styavnicska telep Rezsőpart.

ad. 3115/elu. 1886.

A ni. kir. belügyminiszter f. évi október 
hó 5-én 54803. szám alatt kelt rendeletével 
megengedte, hogy a Vasmegyében fekvő 
Ketten bach község ezent úl Mencsér, Redschlag 
község pedig Vörösvágás néven neveztessék 
s hogy az első helyen említett községhez tar
tozó Schmelz puszta neve Uutá-ra változ
tassák át.

Miről a távírdák e változásoknak a 
„Helységnévtár a táviratok irányítására“ czimű 
segédkönyvben való előjegyzése végett ezen
nel értesíthetnek.

Der kön. ung. Minister des Innern hat 
mittelst Erlasses vom 5. October 1. J. ZI. 
54803 gestattet, dass die Namen der im 
Comitate Vas gelegenen Ortschaft Rettenbach 
in Mencsér, der Ortschaft Redschlag in Vörös
vágás und der zur erstgenannten Ortschaft 
gehörigen Puszta Schmelz in Huta abgeändert 
werde.

Hievon werden die Telegrafenämter behufs 
Eintragung dieser Aenderung in das Hilfsbuch 
„Helységnévtár a táviratok irányítására“ ver
ständigt.
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Változások az osztrák távírdák álladékában

Újonnan nyűt állomások 
Czudec 
Kolaczyce 
Kurowice
Lacroma . . E
Lutowiska 
Mizynice
Ober-Graslitz . . F
Oporzec 
Orth .
Schwertberg 
Strzyzów . . . .  
Unter-Graslitz . F.

Bezáratott:

Aenderungen im Stande der österreichischen  
Telegrafen-Stationen.
Neueröffnete Stationen: 

Gácsország — Galicien,

n n
Dalmátia — Dalmatien,
Gácsország — Galicien,

n n
Csehország — Böhmen,
Gácsország — Galicien,
Enns alatti Ausztria — Österreich u/d Enns, 

„ feletti „ _ „ o/d „
Gácsország — Galicien,
Csehország — Böhmen.

Geschlossen wurde:
B a b o w a .

Változások a m egszállott tartom ányok terü
letén levő távírdák álladékában.

Klasnicán, Banjaluka mellett, L szolgá
lattal egy új katonai távirdaállomás nyílt meg.

Aenderungen im Stande der T elegrafen-Sta
tionen des occupirten Gebietes.

Zu Klasnica, bei Banjaluka, ist mit L 
Dienst eine neue Militär-Telegrafenstation 
eröffnet worden.

Nevesinje f. évi október hó 26-tól éjjeli 
szolgálatot többé nem tart.

(L. T. R. T. 1886. 8. sz.)

Nevesinje hält vom 26-ten Oktober 1. J. 
an keinen Nachtdienst mehr.

(S. T. R, Tára Nr. 8. 1886.)

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
A Szerbia és Bulgária között levő via 

Pirot-Sofia a nemzetközi levelezésre újra 
megnyittatott.

(L. „Táv. R. T ára“ 1885. évi 11. sz.)

Auf den T arif bezügliche Mittheilungen.
Die zwischen Serbien und Bulgarien 

gelegene via Pirot-Sofia ist der internationa
len Correspondenz wieder eröffnet worden 

(S. Nr. 11 des „T. R. Tára“ ex 1885.)

Változások a „Távirási szabályok és  dijtáb- Aenderungen in den „Telegrafen Ordnung und 
Iákban“. T arife“.

43007/V. 1886.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 4-ik 

lapján alul, az utolsó bekezdés következőleg 
javítandó k i :

„A korlátolt szolgálatú állomások szol
gálat órái hétköznapokon és az ily napokra 
eső ünnepeken tartanak reggeli 8 órától déli 
12-ig és délután 2 órától 6-ig. Vasárnapokon 
reggeli S1/̂  órától 111/2 óráig, délután 3 órá
tól 4 óráig.

Auf Seite 5 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist, von oben aus gerechnet die 
4-te und 5-te Alinea zu rectifiziren wie folgt: 

„Die Dienststunden der Stationen mit 
beschränktem Tagensdienste sind, an Wochen
tagen und an den auf Wochentage entfallenden 
Feiertagen: von 8 bis 12 Uhr Vormittags und 
von 2 bis 6 Uhr Nachmittags ; an Sonntagen 
von 872 bis lU/'a Uhr Vomittags und von 
3 bis 4 Uhr Nachmittags.“
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ad 42351/IV. 1886.

A nagyobb összegű távirati postautalvá
nyok kezelésére felhatalmazott osztrák posta- 
hivatalok névsorába felveendő:

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Postanweisungen ermächtigten österrei
chischen Postämter ist aufzunehmen:

S c h ö n l i n d e

Bulgária.
A bulgáriai távirda-igazgatás a titkos 

szövegű magántáviratok elfogadására eddig 
fenállott tilalmat megszüntetvén, a „Távirási 
szabályok és díjtáblák“ 47. lapján Bulgária 
rovat alatt a „Titkos szövegű magántáviratok 
a végforgalomból“ szavak továbbá a „pedig“ 
szó törlendők, illetőleg törlendő.

Bulgarien
Die bulgarische Telegrafen-Verwaltung 

hat die bisher bestandene Einschränkung 
bezüglich der Annahme von Privat%telegrammen 
mit geheimen Text aufgehoben; in Folge 
dessen sind auf Seite 5 i der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ unter der Rubrik B ul
garien die Worte „Privattelegramme mit 
geheimen Text sind im Terminal-Verkehre,“ 
dann weiter das Wort „aber“ zu streichen.

Nyugot-Afrika
Afrika nyugoti partjain a nemzetközi 

levelezésre folytatólag megnyílt távirda-állo- 
mások díjai a „Távirati szabályok és díjtáb
lák“ 62 lapján következőleg vezetendők be:

West-Afrika.
Die Taxen der auf der Westküste Afrika’s 

fortsetzungsweise eröffneten Telegrafen-Statio- 
nen sind auf Seite 68 der „Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife“ wie folgt einzutragen:

Európai díjrendszer. Alapdíj Szódíj Europäisch. Taxsystem. Grudtaxe Worttaxe

Nyugat-Afrika. frt b1' frt kr West-Afrika. fl. kr. A. kr.
Grand Bassam (fran

czia b irto k )............. 30 3 48
Grand Bassam (franzö

sische Besitzung). . . 30 3 48
Porto-Novo (Katónou, 

franczia birtok) . . . . _ 30 4 i.)92o
Porto-Novo (Katonou, 

französ. Besitzung) . 30 4 23
Gabon , (franczia bir

tok) .......................... 30 4 53
Gabon (französische

Rftßitv.ii n o*) 30

30

4 53
San Thomé (sziget, por- 

tugáli birtok) ......... 30 4 03
San Thomé (Insel, por

tugiesische Besitzung) 4 03
Principe (sziget, portu- 

gáli b ir to k )............. 30 4 37
Principe (Insel, portu

giesische Besitzung). 30 4 37
Loan da (Congo, portu- 

gáli b ir to k )............. — 30 5 23
Loanda (Congo, portu

giesische Besitzung). — 30 j 5 23

Dél-Amerika.
A brazíliai távirda igazgatás szárazföldi 

vonalait egész Para-ig (Belem) építvén ki, 
az ezen helyre szóló táviratok díját Pernatn- 
buco-tól szavonkint 50 krral állapította meg. 
Egyúttal a AVestern and Brasilien Telegraph 
Cy is kabeldíjait leszállította, illetőleg a szá
razföldi úttal egyenlővé tette.

Süd-Amerika.
Die brasilianische Telegrafen-Verwaltung 

hat ihre Landlinien bis Para (Belem) ausge
baut und die AArorttaxe eines bis dahin lauten
den Telegrammes von Pernambuco ab mit 
50 kr. festgesetzt. Gleichzeitig hat die AVestern 
and Brazilian Telegraph Cy ihre Kabeltaxen 
auch herabgesetzt, beziehungsweise mit dem 
Landwege gleichgestellt.
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A „Távirási szabályok és díjtábák“ 74. 
lapján e szerint bevezetendő, illetőleg kijaví
tandó :

Demzufolge ist auf Seite 80 der „Tele 
grafen-Ordnung und Tarife“ einzutragen resp 
zu rektifiziren :

Para (Belem) .............

A rendeltetési helyig 
számítandó díjak via 

L issabon

Para (Belem .............\ /

Die über Pernambuco 
bis zum Bestimmungs
orte zu zahlenden Ge
bühren via Lissabon

a szárazföldi 
vonalakon

a Western 
and Bras. Cy. 

Kábelein
auf den 

Landlinien
, auf den Ga
beln d. West, 
and Bras. Cy.

egy szó egy szó Ein Wort Ein Wort
frt | kr. frt | kr. ti. kr. fl. kr.

5 98 5 98 5 98 5 98

Ausztrália.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 77. 

lapján Ausztrália rovatfelirat után beírandó : 
„Uj-Zéland részére titkos szövegű magán táv
iratok és összebeszélt nyelvű táviratok csak 
akkor fogadhatók e l , ha titkos jelentésű 
betűkből szerkesztett szavakat nem tartal
maznak.

Australien.
Auf Seite 83 der „Telegrafen-Orduung 

und Tarife“ ist nach der Aufschrift Australien 
einzutragen : „Nach Neu-Zeeland sind Privat
telegramme mit geheimen Text und in ver
abredeter Sprache nur dann zulässig, wenn 
sie keine Wörter enthalten, welche aus Buch
staben mit geheimer Bedeutung zusammen
gesetzt wird.

A nemzetközi távirdavonalokon
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :

Auf den internation
a) b e s e i t i g t

alen Telegrafen-Linien
e S t ö r u n g e n :

Á vonal megjelölése 
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Nflhplpk 1 St.-Vincent—Barbade . . . .
Brest—St.-Pierref Anglo—Americ.) 

Labein | Dominique—Martinique 
A szárazföldi vonalak Bangkok—Saigon j

közt . . . .  ...........................
Die Landlinien zwischen Bangkok—Saigon |

1886. szept. >9. 
,, okt. 27. 
„ nov. 1.

„ okt. 23.

1886. okt, 12. 
» » 29. 
., nov. 13.

., okt. 24.

b) el nem h á r í t o t t  és ú j o n n a n  beá l 
l o t t  z av a ro k :

b) f o r t d a u e r n d e  u nd  neu e i u g e t r e t  e n e  
S tö r u ng e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

)
Vigo—C a m i n h a ..................................................................
Porthcurno—L i s s a b o n .......................................................

Kábelek] Jam aika—Colon ...........................
Cabeln Chio—T en ed o s.......................................................................

St. Vincent—B a r b a d o s ......................................................
Brest— St. Pierre (Anglo—A m e ric a n ) ...........................

1886. aug. 24. 
„ „ 24. 
„ szept. 17. 
,, okt. 26. 
„ nov. 1.
r> n



A szem élyzetben
a z  1886 . é v  o k tó b e r  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Megbízatások:
P u s k á s  T i v a d a r magánvállalkozó az ozokeriti táv. állomás vezetésével 1886. 

október 6-tól (35417. V. 1886. szept. 10).
F i s c h e r  K á r o l y  magánvállalkozó a mádi táv. állomás vezetésével 1886. október 

5-től (38551. V. 1886. okt. 4.)
M o k r y  G u s z t á v  budapesti távirdatiszt a szegzárdi táv. állomás vezetésével 

(31799. V. 1886. október 30.)
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével raegbizattak a következő postamesterek : 
E c k  L a j o s n é  szül. Türk Julia Ujhegykázon 1886. október 11-től (4765/ig. T. 

1886. okt. 12.)
S i n g e r  D á v i d  Téten 1886. október 5-től (6580/ig. B. 1886. okt. 6.)
M é r h a y J á i j o s  Szirákon 1886. október 19-től (8303/ig. B. 1886. okt. 20.) 
S c h n a b e l  L u i z a  Ádándon 1886. október 24-től (8645/ig. B. 1886. okt. 25.) 
Özv. S t e i n m e t z  E d é n é  Nagy-Maroson 1886. november 1-től (9564/ig. B. 1886. - 

október 31.)
ö b l e r  J á n o s  Szepsiben 1886. október 16-tól (8986/ig. D. 1886. október 18.)

t
Áthelyezések:

A f. évi aug. 27-én 33723. sz. a. kelt rendelettel Brassóba áthelyezett P o s g a y  
S á n d o r  táv. tiszt megkagyatik Nagy-Szebenben ; M á t é  M i h á l y  táv. tiszt Szegedről— 
Brassóba ; S z o k o 1 a y M ó r Par.csováról—Szegedre. (36320. V. 1886. okt. 5.)

C s é p  J á n o s  táv. tiszt Budapestről—Kassára ;
Z s á r k u  J á n o s  táv. tiszt Kassáról—Budapestre, csere utján (40853. V. 1886. 

október 29.)

Halálozások:
R o k a v e c  J ó z s e f  zimonyi táv. tiszt 1886. okt. 17-én (40982. V. 1886. okt. 17.) 
M a n t i a  L á s z l ó  temesvári táv. tiszt 1886. okt. 17-én (41110. V. 1886. okt. 18.) 
T i m o n  L á s z l ó  topolyai postamester és szerződött táv. kezelő 1886. okt. 27-én. 

(5055/ig. T. 1886. okt. 27.)

Nyugalmazások:
S z á m  M i h á l y  kecskeméti táv. vonalőr, véglegesen. (36877. V. 1886. okt. 4.)' 
C z i m b o r a y  J á n o s  zólyomi táv. tiszt, ideiglenesen. (40257. V. 1886. okt. 24.)

Lemondások:
M a r z s ó  P á l  postamester és szerződött távirdakezelő Szepsiben. (8986/ig. D. 1886. 

október 18.)

Elbocsátás:
Q u i r i n  i A l o j z i a  raéai táv. kezelőnek a szolgálat 1887. január végére felmon

datott. (38601. V. 1886.' okt. 12.)
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Vegyesek:
P é r c h y P e t r o n e l l a  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve : ,,Dr. C s o m ó s  

J a k a b  n é .“ (5005/ig. T. 1886. október 24.)
N i c o l i t s  L á z á r  ideigl. budapesti táv. tiszt egy évi katonai szolgálata után f. 

évi október 1-vel a központi táv. állomásnál szolgálatba lépett. (8707/ig*. B. 1886. okt. 6.)
Megbízott kezelők:
Baróthon, Szilbereisz Mária helyett: M i 11 o s c h i t z A 1 b e r t n é. (4645/ig. T. 1886. 

október 2.)
Uj-Szentannán: S z i l b e r e i s z  J á n o s  a második megbízott. (4749/ig. T. 1886. 

október 9.)
Arad-Szentmártonban, Papp Jánosné helyett: V r b n y  Vi l ma .  (4888/ig. T. 1886. 

október 17.)
Nagy-Halmágyon, Kintzig Dániel he lyett: K n i e s z n e »  M á t y á s ,  ki ideiglenesen 

egyszersmind a posta- és távirdahivatalt vezeti (5028/ig. T. 1886. okt. 26.)
Ujegyházon : E c k  L a j o s .  (4951/ig. T. 1886. október 26.)
Faj szón: Erdőss Sándorné helyett: K a p o s s y  Má r i a .  (8706/ig. B. 1886. okt. 6.)
Balaton-Füreden: Kránicz Vincze helyett: J o ó  M á t y á s .  (8909/ig. B. 1886. okt. 12.)
Siófokon: Kiss Dénes helyett: T o r o n y a y  Bé l a .  (8910/ig. B. 1886. okt. 12.)
Zsarnóczán: Dimák Irma helyett: K u r t a  Lajos. (8764/ig. B. 1886. október 19.)
Berzenczén : Kiss Dóra helyett: V a j d a  I l o n a .  (9284/ig. B. 1886. október 23.)
Nagy-Rőczén: K ib  e 1 F r a n c z i s k  a a második megbízott. (9137/ig. D. 1886. okt 23.)
Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők:
K n i e s z n e r  M á t y á s  Világoson. (4581/ig. T. 1886. okt. 4.)
B a u m  J á n o s  Perjámoson. (4971 /ig. T. 1886. okt. 22.)
S c h i p p e r t  F ü l ö p  Német-Bolyban. (8700/ig. B. 1886. okt. 6.)
A n g y a l  V i l m a  Nagy-Megyeren. (9318/ig. B. 1886. okt. 24.)

Budapest. 1886. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KTAD.7A A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

13. szám. 1886. Deezember 29.
Tartalom.

Rendelet az állomások bekapcsolásában levő borított 
rézhuzalok elszámolása tárgyában. — Rendelet Po
zsony sz. kir. város területén nyilvános telefon-állo
mások felállítása tárgyában. — Rendelet a fizetés- 
előlegben részesedés feltételeinek szabályozása 
iránt. — Pótlék az államkincstár részéről üzleti biz- 
tositékúl és bánatpénzül elfogadható értékpapírok 
jegyzékéhez. — Pótlékok a vonalrendhez. — Válto
zások a magyarországi távírdák álladékában. — 
Változások a „Távirási szabályok és díjtáblákéban. 
— A nemzetközi távirdavonalokon elhárított és meg

levő zavarok. — Személyzetiek.

Inhalt.

Verordnung über die Verrechnung des zu den 
Stations-Einschaltungen verwendeten übersponnenen 
Kupferdrahtes. — Verordnung über die Errichtung 
öffentlicher Telefon-Stationen auf dem Gebiete der 
kön. freien Stadt Pozsony. — Verordnung, betreffend 
die Regelung der Bedingungen für die Erlangung 
von Gehalts-Vorschüssen. — Nachtrag zum Verzeich
nisse jener Werthpapiere, welche vom Staats-Aerar 
als Betriebs-Cautionen und Vadien angenommen wer
den können. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Aenderungen im Stande der ungarischen Telelegrafen- 
Stationen. — Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife.“ — Auf den internationalen Telegrafen- 
Linien beseitigte und bestehende Störungen. — Per

sonalien.

Rendelet Verordnung
az állomások bekapcsolásában levő borított 

rézhuzalok elszámolása tárgyában.
über die Verrechnung des zu den Stations- 
Einschaltungen verwendeten übersponnenen 

Kupferdrahtes.

40903/V. 1886.

Minthogy a borított rézhuzalok eddigi 
elszámolása az ellenőrzést az állomások meg
vizsgálásánál felettébb megnehezíti, rendelem, 
hogy az üzleti anyagnapló 134. számú rovata 
két hasábra osztassák, annak elsejébe az 
állomásnál készletben levő, jó minőségű és 
minden rovancsolásnál előmutatandó, máso
dikéba pedig a bekapcsolásra felhasznált 
huzalmennyiség számíttassák fel.

Az utóbbi hasábban számadásban álló 
mennyiség azonban csak újabb átkapcsolásnál 
kiadványozható, mikor a korábbi kapcsolás
ból kikerülő mennyiség a 148. r. sz. a. be
vételbe helyezendő.

Nachdem die bisherige Verrechnung del
in den Stations-Einschaltungen befindlichen 
übersponnenen Kupferdrähte bei Amts-Revi
sionen die Controlle sehr erschwert, so ver
ordne ich hiermit, dass die Rubrik Nr. 134 
des Betriebsmaterial-Journals in zwei Theile 
getheilt, und der in Vorrath vorhandene gute 
und bei den Amts-Revisionen vorzuweisende 
Draht in der ersten, das zur Einschaltung 
verwendete Quantum aber in der zweiten 
Spalte dieser Rubrik verrechnet werde.

Die in der letzteren Spalte in Verrech
nung stehende Draht-Quantum darf aber erst 
bei einer erneuerten Umschaltung verausgabt 
werden, wobei das aus der früheren Ein
schaltung gewonnene Quantum gleichzeitig 
in der Rubrik Nr. 148 in Empfang zu stel
len ist.

Budapest, 1886. november 19.
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A közmunka é s  közlekedésügyi m agyar kir. 
m iniszter rendelete,

Pozsony sz. kir. város területén^ nyilvános 
telefon-állomások felállítása tárgyában.

Erlass des kön. ung. Ministers für öffentliche 
Arbeiten und Communicationen,

über die Errichtung öffentlicher Telefon-Sta
tionen au f dem Gebiete der kön. freien Stadt 

Pozsony.

45626/V. 1886.

A pozsonyi telefon-vállalatnak megenged
tem, hogy Pozsony sz. kir. város területén 
nyilvános telefonállomásokat rendezhessen be.

Ezen, a telefonvállalat központi hivatalá
val összeköttetésbe hozandó nyilvános telefon- 
állomások, úgy a telefon-vállalat rendes elő
fizetőivel való beszélésre, mint a belföldi ma
gyar vagy német szövegű táviratok feladá
sára bárki által igénybe vehetők lesznek.

Azok igénybe vételénél előre fizetendő:

á) minden egyes, megszakítás nélkül 
tiz (10) perczet túl nem haladó beszélés fejé
ben tiz (10) krajczár.

b) minden feladott távirat kezeléséért és 
közvetítéséért, tekintet nélkül a szavak szá
mára és a kezelési időszakra, a rendes táv- 
irási díjakon felül húsz (20) krajczár.

Az állomások a közönség használatára 
legalább is reggeli 8 órától esti 10 óráig 
fognak nyitva tartatni.

Felismerésükre a bejárás felett „Nyilvá
nos telefon-állomás“ feliratú czimtáblával, 
rendeltetésük és szolgálatidejük ismerteté
sére pedig a bejárat egyik oldalán a követ
kező hirdetménynyel fognak elláttatn i:

„A telefon-vállalat előfizetőivel beszélésre 
és belföldi magyar vagy német szövegű táv
iratok feladására nyitva reggeli . . . . . .  órától
e s t i ........... óráig.“

Der Pozsonyer Telefon - Unternehmung 
habe ich die Bewilligung ertheilt, auf dem 
Gebiete der kön. freien Stadt Pozsony öffent
liche Telefon-Stationen errichten zu können.

Diese, mit dem Central-Bureau der Tele
fon-Unternehmung in Verbindung zu setzen
den öffentliche Telefonstationen werden sowohl 
zum mündlichen Verkehre mit den regelmäs
sigen Abonnenten der Telefon-Unternehmung, 
als auch zur Aufgabe inländischer Telegramme 
mit ungarischem oder deutschem Texte, Jeder
mann zur Verfügung stehen.

Bei der Inanspruchnahme derselben wird 
im Vorhinein zu entrichten sein:

a) für jeden einzelnen ohne Unterbre
chung nicht über zehn (10) Minuten andauern
den mündlichen Verkehr zehn (10) kr.

b) für die Manipulation und für die 
Vermittlung eines jeden aufgegebenen Tele- 
grammes, ohne Rücksicht auf die Wortzahl 
und auf die Tageszeit der Manipulation, ausser 
den regelmässigen telegrafischen Gebühren 
zwanzig (20) kr.

Die Stationen werden zum Gebrauche 
des Publikums, mindestens von 8 Uhr Früh 
bis 10 Uhr Abends offen gehalten werden.

Dieselben werden zu ihrer Kenntlich
machung oberhalb des Einganges mit einer 
die Aufschrift „Nyilvános telefon - állomás“ 
(öffentliche Telefon-Station) tragenden Tafel 
und zur Orientirung bezüglich ihrer Bestim
mung und Dienstzeit, an der einen Seite des 
Eingangesmitder nachfolgenden Kundmachung 
versehen sein :

„Zum mündlichen Verkehre mit den 
Abonnenten der Telefon-Unternehmung und 
zur Aufgabe inländischer Telegramme mit 
ungarischem oder deutschem Texte, offen von 
. . . .  Uhr Früh bis . . . .  Uhr Abends.“

Budapest, 1886. november 26.
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Rendelet
a fizetéselölegben részesedés feltételeinek szabá

lyozása iránt.

Minthogy a nőtávirdakezelőknek véglege- 
síttetéstik után igényük van íizetéseldlegre is, 
de közülök számosán távirdaalkalmazottak 
nejei és az ily házasfelek most már fizetés
előlegre kettős igénynyel b írnak ; nehogy e 
kettős igény kihasználásánál visszaélés tör
ténhessék, az „Illetményszabályzat“ 37-ik §-a 
következő határozatokkal egészíttetik ki :

A fizetéselőlegre való igényt illetőleg, 
azon férfi-távirdaközegek, kiknek nejei vég
legesen alkalmazott távirdakezelők, a szerint, 
hogy vannak-e gyermekeik vagy nincsenek: 
a gyermekes, illetőleg a gyermektelen özve
gyekkel egyenlőknek tekintendők; fennma
radván nejeik számára a következő bekezdés 
alatt foglaltakban körvonalozott igény külön 
fizetéselőlegre.

Nőtávirdakezelök :

1. mint hajadonok, vagy férjezettek, 
nemkülönben mint gyermektelen vagy mint 
gyermekes, de ellátást élvező özvegyek: csak 
egy havi fizetéselőlegben részesülnek ;

2. mint ellátást nem élvező gyermekes 
özvegyek: kaphatnak két havi fizetéselőleget is.

Elvárom egyébként, hogy az ily előle
geknek kiszolgáltatása a fennálló és ezen 
szabályzat keretében a legszigorúbb előre
látással és gondossággal történjék és csakis 
a legszükségesebb esetekre szoríttatik.

Verordnung
betreffend die Regelung der Bedingungen für 

die Erlangung von Gehalts- Vorschüssen.

Indem die weiblichen Telegrafen-Mani- 
pulanten nach ihrer definitiven Ernennung 
auch auf Gehalts vorschüsse Anspruch haben, 
viele derselben aber an Telegrafen-Bedienstete 
verheirathet sind, und diese Ehepaare nun 
einen doppelten Anspruch auf Gehalts-Vor
schüsse haben; so wird zur Hintanhaltung 
einer missbräuchlichen Ausnützung dieses dop
pelten Anspruches, der § 37 der „Gebühren- 
Vorschrift“ mit folgenden Bestimmungen er
gänzt:

Bezüglich des Anspruchs auf Gehalts
vorschüsse sind die männlichen Telegrafen- 
Bediensteten, deren Gattinnen als Telegrafen- 
Manipulanten definitiv angestellt sind, je  
nachdem sie Kinder haben oder nicht, den 
Kinder besitzenden, beziehungsweise kinder
losen Wittwern gleichzuhalten; unbeschadet 
des im folgendem Absatz umschriebenen An
spruchs ihrer Gattinnen auf einen besondern 
Gehalts-Vorschuss.

Die weiblichen Telegrafen-Manipulanten 
können:

1 als ledig oder verheirathet, sowie als 
kinderlose, oder auch Kinder besitzende, aber 
eine Versorgungsgebühr geniessende Wittwen : 
blos einen einmonatlichen Gehalts-Vorschuss 
bekommen;

2. als Kinder besitzende Wittwen ohne 
Versorgungsgebühr: auch einen zweimonat
lichen Gehalts-Vorschuss erhalten.

Ich erwarte übrigens, dass die Ausfol- 
gung derartiger Vorschüsse im Bereiche der 
bestehenden Normen, mit der strengsten Vor
sicht und Sorgfalt geschehe und sich nur auf 
die allernöthigsten Fälle beschränke.

46606/V. 1886.

Budapest, 1886. deczember 25.

Pótlék
az államkincstár részéről üzleti biztosítékul 
és bánatpénzül elfogadható értékpapirok jegy

zékéhez.

A „T. R. T .“ 1882. évi 15., az 1884. 
évi 5. és az 1885. évi 7. számaiban közölt
25486., illetőleg 19115 és 26642. számú ren-

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staats-Aerar als Betriebs- Cautionen und 

Vadien angenommen werden können.

Im Nachhange zu den, im „T. R. T .“ 
Nr. 15 vom Jahre 1882, Nr. 5 vom Jahre 
1884 und Nr. 7 vom Jahre 1885 veröffent-

48,5121V. 1886.
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deletek kapcsán értesíttetnek a táv. hivatalok, 
hogy a „Magyar jelzálog hitelbank“, a „Kis
birtokosok orsz. földhitelintézete“, a „Magyar 
kereskedelmi bank“ és a „Nagyszebeni föld
hitelintézet“ záloglevelei, az államkincstár 
minden ágában üzleti biztosítékul az 1887. 
évben is elfogadhatók.

Budapest,^1886.

lichten Verordnungen Zahl 25486, beziehungs
weise 19115 und 26642 werden die kön. 
Telegrafenämter zur Darnachachtung verstän
digt, dass die Pfandbriefe der „Ungarischen 
Hypotheken-Kreditbank“, der „Landes-Boden- 
Credit-Anstalt für Klein-Grundbesitzer“, der 
„Ungarischen Commercial-Bank“ und des 
„Hermanstädter Bodencredit - Institutes“ als 
Betriebs-Cautionen seitens des Staats-Aerars 
in sämmtlichen Zweigen der Administration 
auch im Jahre 1887 angenommen werden 
können.

deczember 10.

Pótlékok a vonalrendhez.
439941\

Ergänzungen zur Linienordnung.
r. 1886.

A Szeged-Szabadka és Lugos-Karánsebes 
közt feszitett új huzaloknak üzembe vétele és 
más rendbeli változások keresztülvitele folytán 
a vonalrend 41., 73., 75.  ̂ 78., 88., 104., 116.,
117., 118. és 120. lapjain kiigazítandó, még
pedig :

A 204. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Margarethen am Moos után beírandó „Götzen- 
dorf“

A 364. számú vezetéknél a 3. rovatba 
Eszék eleibe Írandó „Szeged“, egyidejűleg 
ebben „Újvidék“ törlendő, — továbbá a 4. 
rovatban felsorolt állomások törlendők és azok 
helyébe beirandók: Szeged, Szabadka, To
polya, Újvidék, Futták, Némeípalánka, Bács, 
Hódság, Filipova, Eszék-felváros.

A 374. számú vezeték egészben törlendő.

A 388. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Karánsebes helyett Írandó Temesvár és a 4. 
rovatba Karánsebes eleibe beirandók „Te
mesvár és Lugos“ .

A 390. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Temesvár helyett „Lúgos“ írandó, és a 4. 
rovatban „Temesvár és Temesvár-Gyárváros“ 
törlendők.

A 440. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Illők után beírandó „Erdevik“ .

A déli vasút székesfej érvár-nagykanizsai 
vezetékénél a 4. rovatba Szabadbattyán után 
beírandó „Polgárd“ és az 5. rovatban „Pol- 
gárd“ törlendő.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Szabadka-Szeged und zwischen Lugos-Karan- 
sebes zugespannten neuen Leitungen, sowie 
zufolge Durchführung anderer Veränderungen 
ist die Linienordnung auf den Seiten 41, 73, 
75, 78, 88, 104, 116, 117, 118 und 120 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 204 ist in die 4-te 
Rubrik nach Margarethen am Moos einzutra
gen „Gotzendorf“.

Bei der Leitung Nr. 364 ist in die 3-te 
Rubrik vor Eszék einzutragen „Szeged“, gleich
zeitig ist in derselben „Újvidék“ zu streichen ; 
ferners sind die in der 4-ten Rubrik ange
führten Stationen zu streichen, und anstatt 
derselben einzutragen: Szeged, Szabadka, To
polya, Újvidék, Futták, Németpalánka, Bács, 
Hódság, Filipova, Eszék-felváros.

Die Leitung Nr. 374 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 388 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Karánsebes zu schreiben „Te
mesvár“ und in der 4 ten Rubrik sind vor 
Karánsebes einzutragen „Temesvár undLugos“.

Bei der Leitung Nr. 390 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Temesvár zu schreiben „Lugos“ 
und in der 4-ten Rubrik sind zu streichen 
„Temesvár und Temesvár-Gyárváros“.

Bei der Leitung Nr. 440 ist in die 4-te 
Rubrik nach Illők einzutragen „Erdevik“.

Bei der Leitung Székesfejérvár-Nagy- 
Kanizsa der Südbahn ist in der 4-ten Rubrik 
nach Szabadbattyán einzutragen „Polgárd“ 
und in der 5-ten Rubrik ist „Polgárd“ zu 
streichen.
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A m. kir. államvasutak szolnok-aradí ve
zetékénél az 5. rovatba beírandó Szolnok, 
régi pályaudvar“.

Ugyanazon vasút arad-temesvári vezeté
kénél az 5. rovatban Arad-térfelügyelőség 
helyett „Aradi üzletvezetőség“ írandó.

Ugyanazon vasút szeged-eszéki vezetéké
nél az 5. rovatba beírandó „Szabadkai üzlet- 
vezetőség“.

Ugyanazon vasút szabadka-zimonyi veze
tékénél a 3. rovatban „Szabadka“ törlendő 
és az 5. rovatba beirandó „Szadadkai üzlet
vezetőség“ .

Bei der Leitung Szolnok-Arad der kön. 
ung. Staatsbabnen ist in die 5-te Rubrik ein
zutragen „Szolnok régi pályaudvar“

Bei der Leitung Arad-Temesvár derselben 
Bahn ist in der 5-ten Rubrik anstatt „Arad- 
térfelügyelőség“ zu schreiben „Aradi üzlet
vezetőség “.

Bei der Leitung Szeged-Eszék derselben 
Bahn ist in die 5-te Rubrik einzutragen „Sza
badkai üzletvezetőség“.

Bei der Leitung Szabadka-Zimony der
selben Bahn ist in der 3-ten Rubrik „Sza
badka“ zu streichen, in die 5-te Rubrik ist 
einzutragen „Szabadkai üzletvezetőség.“

45966/y. 1866.
A vonalrend 12. és 42. lapjain kiigazí

tandó, még pedig:
Az 59. számú vezetéknél a 7. rovatban 

a „H“ betti beirandó, miután azon a Hughes- 
levelezés már megkezdetett.

A 209. sorszámnál a 3. rovatba „Győr- 
Győr-Sz.-Márton,“ a 4. rovatba pedig „Győr- 
Győr-Szt-Márton“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 12 
und 42 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 59 ist in die 7-te 
Rubrik der Buchstabe „H“ einzutragen, nach
dem auf derselben die'Hughes-Correspondenz 
bereits begonnen hat.

Bei der Linienzahl 209 sind in die 3-te 
Rubrik „Győr-Győr-Szt-Márton“ und in die 
4-te Rubrik „GyÖr-Győr-Szt-Márton einzu
tragen.

46858 V. 1886.
A vonalrend 46. és 50. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 226. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Sopron után beirandó „Nagymarton“.
A 246. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Siófok után beirandó „Szántód“.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 46 
und 50 zu rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 226 ist in die 4-te 
Rubrik nach Sopron einzutragen „Nagymarton“.

Bei der Leitung Nr. 246 ist in die 4-te 
Rubrik nach Siófok einzutragen „Szántód“.

48804/V. 1886.
A vonalrend 78., 116., 122., 123. és 127. 

lapjain kiigazítandó, m. p . :

A 388. sz. vezetéknél a 4. rovatba Te 
mesvár után beirandó „Temesvár gyárváros“.

A m. kir. államvasútak szolnok-kunszent- 
mártoni vezetékénél a 4. rovatba Kengyel
puszta után beirandó „Martfű“.

Ugyanazon vasút zabok-krapinai vezeté
kénél a 3. rovatban „Zágráb (Zabok)“ tör
lendők és helyükbe beirandó „Krapina-város“.

Die Linienordniing ist auf den Seiten 
78, 116, 122, 123 und 127 zu rektifiziren 
und zw ar:

Bei der Linie Nr. 388 ist in die 4-te Rub
rik nach Temesvár einzutragen „Temesvár- 
gyárváros“.

Bei der Leitung Szolnok-Kunszentmárton 
der kön. ung. Staatsbahnen ist in die 4-te Rub
rik nach Kengyelpuszta einzutragen „Martfű“.

Bei der Leitung Zabok-Krapina derselben 
Bahn ist in der 3-ten Rubrik „Zágráb (Za
bok)“ zu streichen und anstatt deren einzu
tragen „Krapina város“.



Ugyanazon vasút vezetékeinél külön sor
ban beirandók : a 2. rovatba „Munkács-Besz- 
kid“, továbbá a 3. rovatba „Munkács“ és az
5. rovatba „Munkács, Szolyva, Ossza, Volocz 
és Beszkidalja“.

Az osztrák-magyar államvasúttársaság 
pozsony-teplai vezetékénél az 5. rovatba be
írandó „Pozsony kirendeltség“.

Bei den Leitungen derselben Bahnen 
sind in separater Reibe einzutragen: in die 
2-te Rubrik „Munkács-Beszkid“, weiters in 
die 3-te Rubrik „Munkács“ und in die 5-te 
Rubrik „Munkács, Szolyva, Ossza, Volocz und 
Beszkidalja“.

Bei der Leitung „Pozsony-Tepla“ der 
österreich-ungarischen Staatseisenbahn-Gesell- 
sehaft ist in die 5-te Rubrik einzutragen „Po- 
zsony-kirendeltség.“

Változások a m agyarországi távírdák  
álladekaban.

Erdeviken, Szerémmegyében, postával 
egyesített új kir. államtávirda állomás nyitta
tott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi november 14-től kezdve működik.

Ezen, a 440. sz. vezetékbe középállomás
ként bekapcsolt uj mellékállomás a mitro- 
viczi gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hivó- 
je le : „Ek.“

A déli vasút székesfejéi vár-nagykanizsai 
szakaszán Szabadbattyán és Lepsény közt 
felállított „Polgárd“ vasúti állomás pedig 
állami és magántáviratok kezelésére felhatal
mazva, működését f. é. november 10-én meg
kezdette.

Ezen új állomás ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett, a székesfejérvári és nagy- 
kanizsai m. kir. államtávirda állomásokhoz 
lett beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen  
T elegrafen-Stationen.

Zu Erdevik, im Szerémer Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte kön. Staats-Telgra- 
fenstation mit beschränktem Tagesdienste er
öffnet, welche seit 14-ten November 1. Js. 
fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 440 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Mitrovicz zugewiesen ; das 
Rufzeichen derselben ist „Ek“.

Die an der Eisenbahnstrecke Székes- 
fejérvár-Nagy-Kanizsa der Südbahn, zwischen 
Szabadbattyán und Lepsény errichtete Eisen
bahnstation „Polgárd“ wurde zur Manipulation 
von Staats- und Privat-Telegrammen ermäch
tigt, und hat ihre diesbezügliche Funktion am 
10-ten November 1. J. begonnen.

Diese neue Bahnstation wurde zur Cont- 
rolle und Vermittlung der Telegramme den 
kön. uug. Staats-Telegrafenstationen Székes- 
fejérvár und Nagykanizsa zugewiesen.

Győr - Szentmártonban, Győrmegyében, 
postával egyesített új m. kir. állam-távirda- 
állomás nyittatott meg, korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. évi november 18-ától kezdve 
működik.

Ezen, a győri állomástól odáig felállított 
209. számmal jelölt egyes új távirdavoualba 
végállomásként bekapcsolt új mellékállomás 
a győri állomáshoz lett beosztva, hívójele „M“.

Zu Győr- Szentmárton, im Comate Győr, 
wurde eine neue postcombinirte kön. ung. 
Staats Telegrafenstation mit beschränktem Ta
gesdienste eröffnet, welche seit 18-ten Novem
ber 1. J. fungirt.

Diese, in die von der Station Győr bis 
dahin errichtete und mit der Zahl 209 be- 
zeichnete einfache Telegrafen-Linie als End
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Győr zugewiesen; das Ruf
zeichen derselben ist „M“.
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A budapest-akadémia-utczai állami táv- 
irda-állomás f. évi november hó 22-től C 
szolgálatot tart.

Staats - Telegrafenstation Budapest - Aka- 
démiautcza hält vom 22-ten November 1. J. 
an C Dienst.

Nagymart ónban, Sopronmegyében, új
m. kir. államtávirda állomás nyittatott meg 
korlátolt napi szolgálattal, mely magánkeze
lőre bízva, f. évi november 23-tól kezdve 
működik.

Ezen, a 226. számú vezetékbe közép- 
állomásként bekapcsolt új mellékállomás, a 
soproni gyiijtőállomáshoz lett beosztva; hivó- 
jele „M.“

Zu Nagymarton, im Comitate Sopron, ist 
eine neue kön. ung. Staats-Telegrafenstation 
mit beschränktem Tagesdienste eröffnet wor 
den, welche der Privatmanipulation überlassen, 
seit 23-ten November 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung 226 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Sopron zugewiesen, das 
Rufzeichen derselben ist „M“.

' 44487/V. 1886.
Az écslcai államtávirda-állomás, hivójele 

„é“-re lett átváltoztatva.
A karánsebesi, nándorliegyi és a ruszka- 

bányai állami távirdai mellékállomások f. é. 
decz. hó 1-től kezdve a lugosi gyüjtőállomás
hoz osztattak be.

Das Rufzeichen der Staats Telegrafen
station Écska wurde in „é“ abgeändert.

Die Staatstelegrafen-NebenStationen Ka- 
ransebes, Nándorhegy und Ruszkabdnya sind 
vom 1-ten Dezember 1. J. an der Sammel
station Lugos zugewiesen worden.

A gödöllői udvari távirda-dllomás f. hó 
5-én bezáratott.

Hof-Telegrafenstation Gödöllő wurde am 
5-ten 1. Mts geschlossen.

A m. kir. államvasutak pusztatenyő-kun- 
szentmártoni vonalszakaszán, M artfűn , fel
állított új vasúti állomás, állami és magán- 
táviratok kezelésére is felhatalmazva, ebbeli 
működését f. évi deczember hó 5-én már meg 
is kezdette.

Ezen új állomás ellenőrzés valamint a 
táviratok közvetítése végett, a szolnoki m. k. 
államtávirda állomáshoz osztatott be.

Egyidejűleg a m. k. államvasútak zabok- 
krapinai üzleti vezetéke a kapinai k. mellék- 
állomásba lett bevezetve, a zaboki, krapina- 
topliczei és krapinai vasúti állomások ellen
őrzés és a táviratok közvetítése végett ahhoz 
osztattak be.

Az osztrák-magyar államvasúttársaság 
Zalaba, Ipolypásztó, Bél, Szakállos, Yisk és 
Ipolyság állomásai nem október 20-án, hanem 
csak november hó 1-én kezdették meg az 
állami és magántáviratok kezelését.

Die an der Strecke Pusztatenyő-Kun- 
szentmárton der kön. ung. Staatsbahnen 
errichtete Eisenbahnstation Martfű, wurde 
zur Manipulation von Staats- und Privattele- 
grammen ermächtigt, und hat ihre diesbezüg
liche Thätigkeit am 5. Dezember 1. J. be
gonnen.

Diese Station wurde zur Kontrolle und 
Vermittlung der Telegramme der kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station Szolnok zugewiesen.

Gleichzeitig wurde die Korrespondenz
leitung Zabok-Krapina der kön. ung. Staats
bahnen in die Nebenstation Krapina einge
schaltet, und derselben die Eisenbahnbetriebs 
Stationen Zabok, Krapina-Toplice und Krapina 
zur Kontrolle und Vermittlung der Telegramme 
zugewiesen.

Die Stationen Zalaba, Ipolypásztó, Bél, 
Szakállos, Visk und Ipolyság der öst.-ung. 
Staatseisenbahn-Gesellschaft haben die Mani 
pulation der Staats- und Privattelegramme 
nicht am 20. October, sondern mit 1. Novem
ber 1. J. begonnen.
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A gyöngyösi állami távirda-állomás folyó 
hó 2-tól bezárólag' (J-ig L szolgálatot tartott.

A nagykikindai állami távirda-állomás 
folyó hó 3-tól bezárólag 12-ig L szolgálatot 
tartott.

Staats-Telegrafenstation Nagy - Kikinda 
hat vom 3-ten bis inclusive 11-ten 1 Mts 
L Dienst gehalten.

A lugosi állami távirda-állomás folyó hó 
8-tól L szolgálatot tart.

47410/V. 1886.
A brezova-rhoniczi m. k. államtávirda- 

állomás neve „Zólyom-Brezóu-xa lett meg
változtatva ; mihez képest a vonalrend az 
50. lapon és Valamennyi hivatali segédköny
vek kiigazítandók.

Der Name der kön. ung. Staats-Tele
grafenstation Brezova-Rhonitz wurde auf „Zó
lyom-Br ezóLÍ geändert; dem entsprechend sind 
die Linienordnung auf Seite 50 und sämmt- 
liche Amtsbiicher zu rektifizieren.

Változások a „Távirási szabályok és  dijtáb 
Iákban.“

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 38. 
lapján bevezetendő:

T araczk ö z ..............................................  10

Aenderungen in den „Telegrafen Ordnung und 
Tarife“,

Auf Seite 42 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife ist einzutragen :

T araczköz.............................................  10

Szerbia.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 57-ik 

lapján, közvetlen a czimfelirat után, követ
kező változás teendő:

„Titkos szövegű és RO magántáviratok 
a végforgalomból kizárattak.“

Serbien.
Auf Seite 61 der „Telegrafenordnung und 

Tarife“ ist unmittelbar nach der Aufschrift 
folgende Aenderung einzutragen :

„Privattelegramme mit geheimen Text 
und RO Telegramme sind im Terminal-Ver- 
kehr ausgeschlossen.

A nemzetközi távirdavonalokon Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :  a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A vonal megjelölése 
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Madras-Penang . . . . .
77 77 . . . . . .

Haiphong—Hongkong . . . .
Kábelek C bio-Teoedos . . . .

San Juan—Panama . . . .  
Gabeln St.-Vincent—Grenade . . . .

Hongkong—Foochow . . . .  
Nagasaki—Shanghai . . . .  
Trinidad—Demerara . . . .

1886. nov. 3.
i ,  „ ' 12.

4
77 77

„ okt. 26. 
„ nov. 13.

1 •
„ decz. 2. 
„ nov. 27.

1886. nov. 7.
„ 26. 

„ „ 10.
„ „ 13. 
„  * 15.
n  » 16- 
„ decz. 6. 
n ’) 0- 
» » 10-

Staats - Telegrafenstation Gyöngyös hat 
vom 2-ten bis inclusive 9-ten 1. Mts L Dienst 
gehalten.

Staats-Telegrafeustation Lugos hält vom 
8-ten 1. Mts an L Dienst.
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b) el nem  h á r í to t t  és ú jo n n a n  b e á l
lo tt  z av a ro k :

b) fo r td a u e rn d e  u nd  neu  e in g e tre  t e n e 
S tö ru n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

í Vigo—Caminha . . . .  ......................................
_  . Porthcurno—L is b o n n e ......................................................
Kábelek) j amaika_ C o l o n ................................................................
Labein ß rest—gt. Pierre (Anglo—A m e ric a n ) ...........................

1 Hongkong—Amoy . ......................................................

1886. aug. 24.
n w 24. 
„ szept. 17. 
,, nov. 9. 
„ decz. 2.

A szem élyzetben
a z  1 8 8 6 . év  n o v e m b e r  h a v á b a n  e lő fo r d u l t  v á lto z á s o d .

Megbizattak:

K o v á c s  G y u l a  budapesti távirdatiszt rendezői teendők ellátásával a budapest- 
központi táv. állomásnál (44299. V. 1886. nov. 12.)

D u j m o v i e  F e r e n c z  távirdatisztnek a gospiéi, B u s s a n  J ó z s e f  nek a zenggi 
táv. állomás vezetésével, S v o b o d a  V i l m o  snak a zimonyi táv. főállomásnál fogalmazói, 
M e i x n e r  H ú g  ónak az eszéki táv. főállomásnál rendezői teendők ellátásával korábban 
történt ideiglenes megbízatása, az állomásfőnöki vizsgálat sikeres letétele alapján, rendessé 
lett változtatva (45769. V. 1886. nov. 24.)

S z k l e n k a  M á r i a  magánvállalkozó a jolsvai táv. állomás vezetésével, 1886. 
november 1-től (34921. V. 1886. szeptember 5.)

I f j. S c h w e r e r  L ő r i n c z  magánvállalkozó a hódsági táv. állomás vezetésével 
1886. november 12-től (46608. Y. 1886. november 27.)

L e i t g e b  P é t e r  magánvállalkozó a nagymartoni táv. állomás vezetésével 1886. 
november 23-tól (47942. Y. 1886. deczember 6.)

M a r c u  M i k l ó s  távirdatiszt Aradon, Szabó Lázár helyett fogalmazói teendők 
ellátásával ideiglenesen (5484/ig. T. 1886. november 25.)

Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
V e c s e y  Ö d ö n  Bánát-Ujfaluban 1886. november 4-től (5322/ig. T. 1886. 

november 13.)
H i r s l  E s z t e r  Erdeviken 1886. november 14-től (4758/ig Z. 1886. nov. 24.)
B e s s k ó  A l a j o s  Győr-Szentmártonban 1886. november 18-tól (9288/ig. B. 1886. 

november 20.)

Áthelyeztetett:

S z e b e n i  M i k l ó s  táv. hivatalszolga Budapest-központból—Budanest-várba 
(10290/ig B. 1886. nov. 24.) F
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Meghaltak:
D s i d a  M i h á l y  trencséni táv. tiszt és álloraásfőnök 1886. október 31-én (43408. 

V. 1886. nov. 4.)
K l e i n  A d o l f  kassai táv. tiszt 1886. nov. 7-én (44309. V. 1886. nov. 8.) 
K o n c z  A n d r á s  párkányi postamester és szerződött táv. kezelő 1886. nov. 6-án 

(9766/ig B. 1886. nov. 6.)

Nyugalmaztattak:
S c h a d u t z S á n d o r  hivatalszolgai teendőkre a budapest-vári táv. állomáshoz 

beosztva volt vonalőr, véglegesen (4^548. V. 1886. nov. 18.)
H e i m  A n t a l  temesvári távirdatiszt véglegesen (45884. V. 1886. nov. 27.) 
P e c z k ó  F r i g y e s  kassai távirdatiszt véglegesen (45199. V. 1886. nov. 29.)

Lemondott:
J o a n o v i c s  S á n d o r  bánát-ujfalusi postamester és szerződött távirdakezelő 

(5322/ig T. 1886. nov. 13.)

Elbocsáttattak:
D n x  K á r o l y  hódsági postamester és szerződött táv. kezelő, az ottani táv. hiva

talnak magánkezelésbe adása következtében (5387/ig. T. 1886. nov. 17.)
M a r s c h  a l k ó  G i z e l l a  tisza-dobi postamester és szerződött táv. kezelő (9647/ig. D. 

1886. nov. 9.)
C s e r n o k  A n t a 1 n é jolsvai magánvállalkozó a f. évi 15676. sz. a. elfogadott 

lemondása alapján (9781/ig. D. 1886. nov. 14.)

Vegyesek:
S z a i c h  G y u l a  volt postakiadó és megbízott kezelő a postai szolgálatból meg

bízhatatlansága miatt kizáratván, a távirdai kezeléstől is végképen eltiltatott* (42424. V. 
1886. nov. 2.)

R a k ó  v s z k y  A n n a  a táv. kezelőielöltek lajstromából töröltetett. (44328. V. 
1886. nov. 15.)

D o n á t h  L a j o s  n é  a táv. kezelőjelöltek lajstromába felvétetett s korábbi rang- 
sorozatához képest Ranich Mária és Prágai Pálné közé soroztatott be (26214. V. 1886. 
november 13.)

T ö r ö k  A n t ó n i a  a táv. kezelőjelöltek lajstromába folytatólag felvétetett (46692. 
V. 1886 nov. 26.)

S v o b o d a  V i l m o s  zimonyi, M e i x n e r  H u g ó  eszék-felvárosi, D u j m o v i ó  
F e r e n c z  gospiéi és B u s s a n  J ó z s e f  zenggi távirdatisztek az állomásfőnöki vizsgálatot
sikerrel kiállották. (45769. V. 1886. nov. 24.)

S e f c s i k  J á n o s ,  bpesti táv. tiszt beosztatott második munkaerőül, a budapest-
akadémia-utczai állomáshoz (47319/V. 1886. decz. 1.)

K o v a t s i t s  L u i z a  pécsi táv. kezelő férjhez menvén, neve: „S z á t y F e-
r e n c z n é “ (9494/ig. B. 1886. okt. 29.)

Megbízott kezelők :
Filipován : M o l d o v á n  S z a b i n a  (5306/ig. T. 1886. nov. 12.)
Német-Palánkán, Szál Mária helyett: L ö w  A n n a  (5319/ig. T. 1886. nov. 12) 
Bánát-Ujfalun : T e n n e r  H e r m i n a  (5322/'ig. T. 1886.> nov. 13.)



Nagy-Kállón : I f  j. S e b ő k  S á n d o r  n é  (9592/ig. D. 1886. nov. 7.)
Szepsiben: G o m b o s  J o h a n n a  (9862/ig. D. 1886. nov. 17.)
Mádon : F i s c h e r  K a t a l i n  (9807/ig. D. 1886. nov. 17.)
Ozokeriten : F a r k a s  K á l m á n  (10102/ig. D. 1886. nov. 24.)
Gyulán: H a j n a l  M á r i a  (2-ik megbízott), 10090/ig. D. 1886. nov. 24.)
Tállyán, Linczén Adél helyett: S e  h ú r i  n a  A n t ó n i a  (10212/ig. D. 1886. 

november 27.)
Cereviéen, Adler Laura helyett: B 1 u m J ó z s e f  (4754/ig. Z. 1886. nov. 16.) 
Lepsényben: K i s s  D ó r a  (9560/ig. B. 1886. okt. 31.)
Tapolczán : K ő s z e g v á r y  I r é n  (9746/ig. B. 1886. nov. 6.)
Adonyban, Unatyinszky Anna helyett: D i m á k I r m a  (10292/ig. B. 1886. nov. 24.) 
Zsarnóczán, Hurta Lajos helyett: S e h r  ö t t é  r H e r m i n a  (9921/ig. B. 1886. 

november 12.)
Árva-Váralján: F r i e d r i c h  G i z e l l a  (10050/ig. B. 1886. nov. 28.)
Moóron : S z o l o v i t s  I s t v á n  2-ik megbízott (10434/'ig. B. 1886. nov. 28.)

Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők : 
N y i l a s  K á l m á n  Hódságon (5387/ig. T. 1886. nov. 17.)
M a r  s e  h a l k ó  M á r i a  Tisza-Dobon (9647/ig. D. 1886. nov. 9.)
I n o n  E s z t e r  Tisza Derzsen (9920/ig. D. 1886. nov. 19.)
K l o f u t a r  M á r i a  Velika Gorican (4951 /ig. Z. 1886. nov. 30.)
K e c s k e  m é t h y  Mária Párkányban (9766/ig. B. 1886. nov. 6.)

Budapest, lS8fi. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

, V

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

14. szám. 1886. Deezember 31.
Tartalom :

Jegyzőkönyv nz osztrák-magyar monarchia nemzet
közi forgalma után járó díjaknak a monarchia két 
távirdaigazgatása között leendő felosztását illetőleg. 
— Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a ma
gyarországi távirdák álladékában. — Változások a 
„Távirási szabályok és díjtáblákban. — Személy

zetiek.

I n h a lt :

Protokoll, betreffend die Theilung der internationa
len Telegrafen-Gebühren Oesterreich-Ungarns zwi
schen den beiden Telegrafen-Verwaltungen der Mon
archie. — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aen- 
derungen im Stande der ungarischen Telegrafen-Sta- 
tionen. — Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife.“ — Personalien.

Jegyzőkönyv.
felvétetett Bécsien, 1886. deezember 15-én az 
osztrák cs. kir. kereskedelmi miniszter és a 
magy. kir. közmunka és közlekedési minisz
térium vezetésével megbízott 0  Felsége sze
mélye körüli miniszter meghatalmazottal között 
a miniszteri jóváhagyás fentartása mellett lét
rejött megállapodásokról, az osztrák-magyar 
monarchia nemzetközi táv iratforgalma után 
járó dijaknak a monarchia két távirdaigazga

tása között leendő felosztását illetőleg.

A közös díjak felosztásának a berlini 
nemzetközi távirdaértekezlet határozataihoz 
alkalmazása és egyszersmind az ellenőrzési és 
leszámolási módozatok lehető egyszerűsítése 
czéljából megállapíttatik:

1. az osztrák és magyar állomások kö
zötti végforgalomról a leszámolás és díjkie
gyenlítés jövőre is az eddigi alapon átlag sze
rint történjék.

2. mindkét igazgatás kötelezi magát, hogy 
a területükön kívül fekvő állomásokkal vál
tandó és náluk átfutó végforgalmi távirato
kat kölcsönösen ingyen szállítják.

3. az igazgatások területén kívül eső ál
lomások között váltott átmenő táviratok után 
Ausztria Magyarországot megillető öszdíjak fel
osztása az eddigi osztozkodási mód és le-

Protocoll,
au f genommen in Wien am 15-ten December 
1886 über die von den Delegirten des k. k. 
öster. Handelsministers und des mit der Lei
tung des k. ung. Ministeriums für öffentliche 
Arbeiten und Communikationen betrauten kön. 
ung Ministers am Allerh. Hoflager, unter 
Vorbehalt der ministeriellen Genehmigung, 
getroffenen Vereinbarungen, betreffend die Thei
lung der internationalen Telegrafen-Gebühren 
Oesterreich- Ungarns zwischen den beiden Te

legrafen- Verwaltungen der Monarchie.
. 1886.

Um die Theilung der gemeinsamen Ge
bühren den Beschlüssen der Berliner interna
tionalen Telegrafen-Conferenz entsprechend zu 
erzielen, wird festgesetzt:

1. Die Abrechnung und Gebühren-Aus
gleichung bezüglich der Terminal Correspon- 
denz zwischen österreichisch und ungarischen 
Stationen hat auch fernerhin auf der bisheri
gen Grundlage pauschalweise stattzutinden.

2. Beide Verwaltungen verpflichten sich, 
ihre Terminal-Correspondenzen mit auswärti
gen Stationen im Transite gegenseitig unent- 
geldlich zu befördern.

3. Die Theilung der auf Oesterreich-Un
garn entfallenden Gesammtgebühren für Tran
sit-Correspondenzen hat, in Berücksichtigung 
des bisherigen Theilungs-Modus und der Er-



számolás eredményére való tekintettel, oly 
arányban történik, bogy Magyarország (25) 
huszonöt, Ausztria pedig (75) hetvenöt száza
lékot kap.

4. a nemzetközi forgalamról a két igaz
gatás közötti határon eddig vezetett ellenőr
zési feljegyzések megszűnnek.

5. mindenik igazgatás saját végforgal
mát, a mennyire lehetséges, saját vonalain 
közvetíti, és csak kikerülhetlen szükség ese
tén adja a másik igazgatás vonalaira.

6. e megállapodások, a mennyiben a le
számolás és díjmegosztásra vonatkoznak, már 
1886. julius 1 -tői alkalmazandók és egészben 
egyelőre csak 1887. végéig maradnak ér
vényben.

A m. kir. közmunka és közlekedésügyi 
miniszter megbízásából:

Koller s. k.
Az osztrák cs. [kir. kereskedelemügyi 

miniszter részéről:
Bewez s. k.
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gebnisse der Abrechnung, im Vethältnisse von 
fünfundzwanzig (25) Perzent für Ungarn und 
fünfundsiebzig (75) Perzent für Oesterreich 
stattzufinden.

4. Die an der Grenze zwischen den bei
den Verwaltungsgebieten bisher geführten 
Controll-Aufschreibugen über die internationale 
Correspondenz werden aufgelassen.

5. Jede der beiden Verwaltungen bat 
ihre Terminal-Correspondenz, soweit als mög
lich, auf den eigenen Linien zu befördern, 
und nur wenn unbedingt nötbig, auf jene der 
anderen Verwaltungen zu leiten.

6. Diese Abmachungen haben, insoweit 
sich dieselben auf die Abrechnung und Ge- 
bühren-Theilung beziehen, schon für die Zeit 
vom 1. Juli 1886 ab Anwendung zu finden, 
und bleiben insgesammt vorläufig dui- bis Ende 
des Jahres 1887 (siebenundachtzig) in Kraft.

Im Aufträge des kön. ung. Communica- 
tions-Ministers:

Koller m. p.
Für den k. k. Handelsminister:

Beweis m. p.

Pótlekok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
49978/V. 1886.

A vonalrend 19. 20. 46. 53.158. 106. ésá '
112. lapjain kiigazítandó, még pedig:

A 94. számú vezetéknél az 5. rovatba 
Budapest-központ után beírandó „Zágráb“, — 
és a 6. rovatban „Zágráb“ törlendő.

A 96. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Zágráb“ törlendő, és a 6. rovatba Károly- 
város, Szombathely közt beírandó „Zágráb“,

A 229. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Szolnok“ törlendő.

A 263. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Högyész helyett Írandó „Tamási“, — és a
4. rovatba Högyész után „Tamási“ beírandó.

A 290. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Prerau helyett írandó „Hatschein“ és a 4. ro
vatba Prerau után beirandók „Olmiitz és 
Hátsókéin/

A déli vasút bares-pakráci vezetékénél 
a 3. rovatba beírandó „Pakrácz“.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 19, 
20, 46, 53, 58, 106 und 112 zu rektifiziren, 
und zwar :

Bei der Leitung Nr. 94 ist in die 5. 
Rubrik nach „Budapest-központ“ einzutragen: 
„Zágráb“, hingegen ist in der 6. Rubrik „Zá
gráb“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 96 ist in der 5. 
Rubrik „Zágráb“ zu streichen, hingegen ist 
in die 6. Rubrik zwischen Károlyváros und 
Szombathely einzutragen „Zágráb“.

Bei der Leitung Nr. 229 ist in der 4. 
Rubrik „Szolnok“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 263 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Högyész zu schreiben „Tamási“, 
und in die 4. Rubrik ist nach Högyész ein
zutragen „Tamási“.

Bei der Leitung Nr. 290 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Prerau“ zu schreiben „Hat
schein“ und in die 4. Rubrik ist nach Prerau 
einzutragen „Olmiitz“ und „Hatschein“.

Bei der Leitung Barcs-Pakrác der Süd- 
bahn ist in die 3. Rubrik einzutragen „Pakrác“.
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A ni. k. államvasutak debreczen-hajdu- 
nánási vezetékénél a 2. rovatban Hajdúnánás 
helyett írandó „Büd-Szt.-Mihály“ és a 4. ro
vatba Hajdúnánás után „Büd-Szt.-Mihály“ 
beírandó.

Bei der Leitung Debreczen Hajdúnánás 
der k. ung. Staatsbahn ist in der 2. Rubrik 
anstatt Hajdúnánás zu schreiben „Büd-Szt.- 
Mihály“ — und in die 4. Rubrik ist nach 
Hajdúnánás einzutragen „Büd-Szt.-Mihály“.

Változások a m agyarországi távírdák 
álladékában.

Tamásiban, Tolna megyében, f. é. de- 
czember 15-én postával egyesített új m. k. 
államtávirda állomás nyittatott meg korlátolt 
napiszolgálattal és a m. kir. államvasutak 
bUdszentmihályi vonalszakaszán Biid-Szent- 
mihályon felállított vasúti állomás állam- és 
magántáviratok kezelésére felhatalmazva mű
ködését f. é. deczember hó 17-én megkez
dette.

A tamásii új mellékállomás a Högyész- 
től az országút mentén odáig folytatólag fel
állított 263. számú új vezetékbe végállomás
ként lett bekapcsolva ,,tm“ hivójellel a szeg- 
zárdi gyűjtő-állomáshoz beosztva.

A büd-szentmihályi vasúti állomás ellen
őrzés és a táviratok közvetítése végett a deb- 
reczeni m. kir. távirda főállomáshoz oszta
tott be.

Egyedijűleg a déli vasút barcs-pakráci 
üzleti táviró-vezetéke ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a pakráci kir. államtávirda 
állomásba is be lett vezetve.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen,

Zu Tamási, im Comitate Tolna, ist am 
15. Dezember 1. J. eine neue postcombinirte 
k. ung. Staatstelegrafen-Station mit beschränk
tem Tagesdienste eröffnet worden, und die 
auf der Strecke Debreczen—Büd-Szentmihály 
der k ung. Staatsbahnen, bei Büd-Szentmihály 
errichtete Eisenbahnstation, zur Manipulation 
von Staats- und Privat-Telegrammen ermäch
tigt, — hat ihre diesbezügliche Funktion be
reits am 17. Dezember 1. J. begonnen.

Die neue nebenstation Tamási, wurde in 
die von Högyész bis dahin als Fortsetzung 
der Leitung Nr. 263 entlang der Landstrasse 
errichtete neue Telegrafenlinie als Endstation 
eingeschaltet, und mit dem Rufzeichen „tm“ 
der Sammelstation Szag zárd zugewiesen.

Die Eisenbahnstation Büd-Szentmihály 
wurde zur Controlle und Vermittlung der 
Telegramme der k. ung. Staatstelegrafen- 
Hauptstation Debreczen zugewiesen.

Gleichzeitig wurde die Betriebs-Corres- 
pondenz Leitung Barcs-Pakrac der Südbahn, 
zur Controlle und Vermittlung der Telegramme 
auch in den k. Staatstelegrafen-Station Pakrac 
eingeführt.

A káposztás-megyeri udvari távirda-állo- 
f. hó 31-én bezáratott.

Hoftelegrafen-Station Káposztás megger 
wurde am 31. 1. Mts. geschlossen.

Változások a „Távirási szabályok és  
díjtáblákban.“

A „Távirási szabályok és díjtáblák 35—38. ! 
lapjain részben kiigazítandó, részben újonnan 
bevezetendő :

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 
und T arife.“

Auf den Seiten 39—42 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ sind theilweise zu rek- 
tifiziren, theiweise neu einzutragen:

Aranyos-Medgyes . . .

“ ■ * « 7 -  ((“ :gyes
Bokszeg .
Csanád-Palota

14
50
10
30
30
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E l e k ...................... . . 10
(Református-Kovácsházii . 25

Kovácsháza (Mező- „ . . 25
(Tót- 40

Muszka- ( ...................... . 10
Magyarád ( ........................... 35
Sikarló gjagysikarló . . . 07

(Kissikarló . . . . . . 07
Zimánd . 35

A szem ély ze tb en
a z  18S(í. év  d e c ze m b e r  k á v é ib a n  e lő f o r d u l t  vá lto zé iso k .

Kineveztettek:

T e l e k  J á n o s  műegyetemet végzett okleveles vegyész távirdai gyakornokká Bu 
dapestre. (41393. V. 1886. decz. 9.)

Ideiglenes távirdakezelőkké a következő kezelőjelöltek :
T o r n a y n é  szül. Szeymann Emma. Sopronyba; P r o  k o p p  S á n d o r  n é  szül. 

Kosatkó Anna és S o  m o s s y  A n t ó n i a  Kassára; H e i  m a i i n  A n n a  Szombathelyre; 
B ö j t b e  P o l i x é n a  Sátoralja-Ujhelyre ; A l e x a n d e r  B e r t a  Zólyomba ; Á b r a h á m 
G i z e l l a  Sátoralja-Ujhelyre. (51134. V. 1886. decz. 30.)

B r o s c h  K á r o l y ,  K o v á c s  G y u l a ,  H o f f m a n n  S á n d o r  és R a i c h 1 
I g n á c z budapesti távirdatisztek, a táv. főtiszti szigorlat sikeres kiállása alapján besoroz
ta la k  az 1-ső fizetés-csoportba a X-ik díjosztályban. (51148. V. 1886. decz. 30.)

Megbizattak:
<

S c h ti r g e r  T i v a d a r  budapesti táv. tiszt a trencséni táv. állomás vezetésével. 
(47409. V. 1886. decz. 9.)

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek:
T ó t h  Z s i g m o n d  Tisza-Dobon. (10379/ig. D. 1886. decz. 2.)
D a n i  o k o s  Á r p á d  Tamásiban 1886. deczember 15-től. (10255/ig. B. 1886. 

deczember 17.)
V e r l y  F e r e n c z  Perlakon 1886. deczember 28-tól. (10069/ig. B 1886. decz. 29.)

D o b a y  F e r e n c z  budapesti táv. tisztnek az igazgatósághoz fogalmazói teen
dőkre korábban történt ideiglenes beosztása, az államfőnöki vizsgálat sikeres kiállása alap
ján, rendessé lett változtatva. (50149. V. 1886. decz. 23.)
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/
Áthelyeztettek:

B ó z s y G á b o r  táv. vonalőr Csapról—Nagy váradra, T o l l e r  K á r o l y  táv. vo
nalőr Nagy-Váradról—Sátoralja-Uj helyre. (46667. V. 1886. decz. 4.)

G a z s y G y ö r g y  táv. tiszt Sátoralja-Ujhelyről — Debreczenbe. (41757. V. 1886. 
deczember 18.)

M i 1 1 u G e r g e l y  táv. vonalőr Orsováról—Oraviczára. (5894/ig. T. 1886. decz. 21.)

Elbocsátattak:

A következő postamesterek és szerződött táv. kezelők:
N a g y  J á n o s  (II), Bács-Földváron. (5806/ig T. 1888. decz. 15.)
Id . T h u r á n s z k y  L á s z l ó ,  Sajó-Szentpéteren. (10432/ig D. 1886. decz. 4.) 
L i n s k y  F e r e n c z  Kottoriban. (10688/ig. B. 1886. decz. 8.)

Vegyesek:

Az 1886. évben megtartott távirdai szigorlatokat sikerrel kiállották és ped ig :
B r o s c h  K á r o l y ,  K o v á c s  G y u l a ,  H o f f m a n n  S á n d o r  és R a i c h 1 

I g n á c z  budapesti táv. tisztek a t á v i r d a i  f ő t i s z t i t ;
N o v e l l  y A n t a l  budapesti távirdai számtiszt a tá v . s z á m v e v ő s é g i  f ő t i s z t i t ;
V é g m a n K á l m á n  szegedi, H e i s i n g e r  A n t a l  budapesti távirdai gyakor

nokok a t á v i r d a t i s  z t i és végül: 0  s v á r i L á s z l ó  budapesti távirdai szám tiszt, vala
mint P l  h a l  H u g ó ,  C s ő r e g h  G y u l a  debreczeni táv. számvevőségi gyakornokok a 
a t á v i r d a i  s z á m t i s z t i t .  (35066. V. 1886. decz: 18.)

D o b a y  F e r e n c z  budapesti táv. tiszt, az állomásfőnöki vizsgálatot sikerrel kiál
lotta. (50149. V. 1886. decz. 23.)

P a p p J á u  o s n  é volt arad-szentmártoni megbízott kezelő a távirdai kezeléstől 
végképen eltiltatott. (50183. V. 1886. decz. 21.)

Megbízott kezelők:
Világoson: N a g y  Ö d ö n .  (5517/ig. T. 1886. decz. 2.)
Uj-Szent-Annán, Kintzig Kálmán helyett K i n t z i g D á n i e l .  (5617/ig. T. 1886. 

deczember 2.)
Bereczken, Gábor István helyett: G á b o r  Á g n e s .  (5762/ig. T. 1886. decz. 13.)
Batonyán, Dörner Dóra helyett: G y e n  e s  K l á r a .  (5987/ig. T. 1886. decz. 26.)
Maros-Újváron, Bartis Mária helyett: C s e g e z i J u l i a .  (10365/ig. D. 1886. 

deczember 2.
Szilágy-Cseben: N é m e t h  K a t a l i n  és K i n t z i g  K á l m á n .  (10482/ig. D. 

1886. decz. 6.)
Nagy-Somkuton, Sejovicz Kornélia helyett: H e r s c h k o v i t s  B e t t i  (10680/ig. 

D. 1886. decz. 14.)
Alsó-Vereczkén, Schurina Antónia helyett: S z á l  Má r i a .  (10765/ig. D. 1886. 

deczember 17.)
Hajdú-Böszörményben: L o v a s y  I r m a  a 2-ik megbízott. (11122/ig. D. 1886 

deczember 29.)
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Téten: W e i l e r  I g n á c z. (9923/ig. B. 1886. decz. 1*)
Nagy-Maroson: S t e i n m e t z  R ó z a  és T e r é z .  (1067.3/ig. B. 1886. decz. 11.) 
Devecseren, Wimmer Mihály helyett: L o i d 1 J ó.z s é f .  {10585/ig. B. 1886. decz. 12.) 
Selmeczbányán : P á n t y i k Z s u z s a n n a ;  Szirákon : L ő r i n c z y I z a b e l l a .  

(10499/ig. B. 1886. decz. 15.)
Ádándon : D ö m é n y  I l o n a .  (10704/ig. B. 1886 decz. 19.)
Bajszon, Kapossy Mária helyett: E r d ő s s  S á n d o r  né . (11391/ig. B. 1886. 

deczember 31.)
Nagy-Mártonban: K r á n i t z  Y i n c z e .  (11392/ig. B. 1886. decz. 31.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők: 
O p p e r t  I s t v á n ,  Béga-Szentgyörgyön. (4728/ig. T. 1886. decz. 13.)
F e h é r  J u l i a  Bácson. (4842/ig. T. 1886. decz. 13.)
B l u m  J ó z s e f  Cerevióen. (5232/ig. Z. 1886. decz. 18.)

Jelen számmal a „Táv. Rendeletek  
Tára“ 1886. évi folyama be van fejezve- 
Egyúttal ez évfolyamról a „Tárgymutató' 
is e számhoz van csatolva.

Mit dieser Nummer ist der Jahrgang 
1886. des „Táv. Rendeletek Tára“ ge
schlossen. Gleichzeitig ist auch das „In
halts verzeichniss“ dieses Jahrganges der 
gegenw ärtigen Nummer beigeschlossen.

Budapest. 1886. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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